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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr& mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble g~nerale a adopt6 un r glement destin& A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rlglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6' et ['expression ((accord internationab> n'ont W definis ni dans Ia Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument i I4nregistrement, A savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prcsent- par un Etat Membre nWimplique, de Ia part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr&tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait ,tre amene A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de <<trait6, ou d'<<accord international') si cet instrument n'a pas djA cette
qualitt, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possbderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des Iraites, etc., publibs dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 20555

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on relations in the scientific, educational and
cultural fields for 1981-83 (with agreed minute). Signed
at Moscow on 23 March 1981

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 October 1981.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord relatif aux relations dans les domaines scientifique,
educatif et culturel au cours de ia pkriode 1981-1983
(avec procis-verbal approuve). Sign6 i Moscou le
23 mars 1981

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 octobre 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCA-
TIONAL AND CULTURAL FIELDS FOR 1981-83

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Being convinced of the important role of scientific, educational and cultural
links between the peoples of the two countries as a means of promoting mutual
understanding and confidence through fuller mutual knowledge of achievements in
all these fields of activity;

Recognising the positive value of the exchanges which have been taking place
between the two countries on the basis of the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific, Educational
and Cultural Fields for 1979-81 signed in London on 1 March 1979; 2

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe;3

Have agreed as follows:

Article I
(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall be

carried out in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republic (USSR) respectively.
Within this framework both Parties shall do everything within their power to ensure
maximum favourable conditions for such visits and exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be organised by either Party or undertaken by
organisations, groups or individual citizens of either country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters or
representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates. The
number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation shall be
agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided for in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, delegations and individuals
visiting either country in accordance with the Agreement shall pay their own expenses,
including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

(5) Exchanges of persons in the numbers specified are dependent upon suffi-
cient numbers of qualified applicants being available.

I Came into force on 1 April 1981, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1160, p. 159.
3 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article II. EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE
(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and co-

operation between scientists of the United Kingdom and the USSR on the basis of the
Agreement on Scientific Co-operation and the Exchange of Scientists between the
Royal Society and the Academy of Sciences of the USSR, signed on 21 September
1977, and shall take the necessary steps for the encouragement of such co-operation
and exchanges.

(2) In addition, both Parties shall facilitate visits on a basis of reciprocity by
scientists and specialists for the purpose of carrying out scientific research and
becoming acquainted with the work of scientific research institutions on the basis
that the sending side pays all expenses.

(3) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly be-
tween the Royal Society or the British Academy and the Academy of Sciences of the
USSR shall be effected between the British Council and any other appropriate organi-
sations of the United Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences of the
USSR on the other hand.

(4) The Royal Society, the British Academy and the British Council on the one
hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits of scientists to institutes and scientific research establishments falling
outside their jurisdiction.

(5) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scientists from one
country to participate in national scientific colloquia, conferences and congresses in
the other country and shall inform each other in good time of such events.

(6) Both Parties shall facilitate visits by scholars who are invited by the Royal
Society, the British Academy, the British Council or British universities on the one
hand or by the Academy of Sciences or other appropriate Soviet organisations on the
other hand to undertake research or to become acquainted with scientific work in the
other country. In this context, and in each year of the Agreement, up to ten Soviet
scientists may visit the United Kingdom, at the invitation of the British Council, to
meet people in similar professions.

(7) Both Parties shall encourage the establishment and development of scien-
tific co-operation and direct contacts between their institutions and scientists and
shall promote the exchanges of scientific publications and information.

Article III. EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS
OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working visits
to their respective countries by specialists active in branches of learning other than
the natural sciences and including writers, journalists, librarians, archivists and
specialists in the humanities, the social sciences, geography, archaeology, town plan-
ning, architecture and publishing. The British Council and other appropriate British
organisations on the one hand and appropriate Soviet organisations on the other
shall co-ordinate arrangements for these visits.

(2) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and cooperation
arranged between the British Academy and the Academy of Sciences of the USSR in
accordance with the Agreement on Scientific Exchange in the Humanities and Social
Sciences concluded between them which came into force on 1 April 1977.
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(3) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the
visitors during their stay in its country and the sending side pays their return fares:
(a) In each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in the human-

ities and social sciences, for periods of not less than two weeks for a total of up to
six man-weeks, the arrangements to be effected between the British Council on
the one hand and the Soviet Academy of Sciences and other appropriate organi-
sations on the other;

(b) Subject to available resources, in each year of the Agreement exchanges of up to
three specialists in the field of town planning, architecture and civil engineering,
for a total of up to six man-weeks, the arrangements to be effected between the
British Council on the one hand and the State Committee for Civil Construction
and Architecture under the Gosstroi of the Union of Soviet Socialist Republics
and other appropriate organisations within their competence on the other hand;

(c) In each year of the Agreement up to ten citizens of each country may visit the
other country on the invitation of the receiving side and with the consent of the
sending side to meet people in professions similar to their own. On the British
side the invitations will be issued by the British Council.

Article IV. EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE,
OCEANOGRAPHY AND FISHERIES

(1) Agriculture
(a) In each year of the Agreement, subject to available resources, there shall be an

exchange of up to four specialists or of three delegations comprising in all a total
of up to six specialists in agriculture and allied fields for a total of up to twelve
man-weeks. The exchange shall be carried out on the basis that the receiving side
pays the expenses of the visitors during their stay in its country and the sending
side pays the return fares. The arrangements for the exchange shall be effected in
the United Kingdom by the British Council in conjunction with appropriate
British organisations including the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food
of the United Kingdom, and in the Soviet Union by the Ministry of Agriculture
of the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In addition, both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the sending side,
of specialists in agriculture and allied fields.

(c) The British Council in conjunction with appropriate British organisations
including the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the United
Kingdom on the one hand and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet
Socialist Republics on the other hand will, where possible, facilitate visits to
other organisations outside their jurisdiction.
(2) Oceanography and Fisheries

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate British and
Soviet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint scientific
research on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement, subject to available resources, there shall be
an exchange of one fisheries specialist for a period of up to three weeks. The
exchange shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses
of the visitor during his stay in its country and the sending side pays the return
fares. The arrangements for the exchange shall be effected between the British
Council and other appropriate organisations in the United Kingdom on the one
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hand and the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics on
the other.

Article V. EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND
SPECIALISED SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its country
and the sending side paying their return fares except in respect of paragraphs (6)
and (7) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:
(a) An exchange of up to eight professors and other senior academic staff from each

side between British and Soviet universities and other institutions of higher edu-
cation for periods of not less than two weeks for a total of up to sixteen man-
weeks to give lectures and establish contacts with scholars;

(b) An exchange of up to three professors and other senior academic staff from each
side between British and Soviet universities and other institutions of higher edu-
cation for periods of not less than two months, for a total of up to ten months,
for the purpose of giving courses of lectures in the fields of the humanities and
social sciences, natural and technical sciences, language, literature, linguistics
and education;

(c) An exchange of up to twenty teaching assistants for one academic year of ten
months to assist in the teaching of the Russian and English languages in institu-
tions of higher education of the United Kingdom and of the Union of Soviet
Socialist Republics respectively, and especially to conduct practical classes
mainly with undergraduates;

(d) An exchange of up to forty-five young scientific workers, postgraduate and
undergraduate students from each side for scientific training and study in the
humanities, social, natural, technical and agricultural sciences, pedagogics and
the arts, either for one academic year of ten months or for periods of from two to
ten months, for a total period not exceeding three hundred and sixty man-
months, including an exchange of three students from each side in various fields
of the arts for training in appropriate cultural institutions and educational estab-
lishments for a period of one academic year each (thirty man-months);

(e) In each year of the Agreement language courses shall be organised as follows.
The British side shall send to the Soviet Union for the purpose of improving their
knowledge of Russian two groups of forty-eight undergraduates (including two
supervisors if required) for periods of up to three months each. The Soviet side
shall send to the United Kingdom for the purpose of improving their knowledge
of English two groups of thirty-two undergraduates (including two supervisors if
required) and in addition up to thirty-two recently graduated language teachers
for the same period. In addition each side may send a teacher at its own expense
to make a short visit to its groups. The quota under this exchange shall be two
hundred and eighty-eight man-months for each side.
(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange delega-

tions of up to three persons for a total of up to twelve man-weeks for the purpose of
acquainting themselves with aspects of higher education. The subjects, participants
and duration of stay of each of these delegations shall be agreed between the compe-
tent organisations of both Parties.
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(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a recipro-
cal basis of up to twenty teachers from universities and other institutions of higher
education for visits of not less than one month up to a total of thirty man-months for
the purpose of research work in the humanities, social, natural, technological and
agricultural sciences.

(5) In each year of the Agreement language courses shall be organised as
follows. The British side shall send to the Soviet Union for the purpose of improving
their knowledge of Russian fifty-eight undergraduates for one month; each group
shall be accompanied by two persons in a supervisory capacity. The Soviet side shall
send to the United Kingdom for the purpose of improving their knowledge of English
a group of forty teachers of English from institutions of higher education for six
weeks.

(6) Each Party shall consider favourably proposals by the other for visits
(generally not to exceed fifteen days) to be paid for by the sending side, of specialists
engaged in higher education who wish to become acquainted with the education and
training of scientists and technologists and other aspects of higher education in the
receiving country.

(7) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the establish-
ment of new direct contacts and relations between universities, other institutions of
higher education and specialists engaged in higher education and science, including
those promoted through the Academic Links Scheme of the British Council and
through schemes promoted by the Ministry of Higher and Specialised Education of
the USSR. They shall facilitate exchanges between universities and other institutions
of higher education of professors, research workers and other scholars for the pur-
pose of becoming mutually acquainted with institutions of higher education, giving
lectures and exchanging experience in their studies and research. They shall also
facilitate exchanges of undergraduates for the purpose of language study, and
exploratory visits by organisers of such exchanges.

(8) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher and
Specialised Secondary Education of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits to other organisations falling outside their jurisdiction.

(9) Both Parties shall encourage wider study of the English and Russian
languages as an important means of communication between the peoples of both
countries, of mutual acquaintance with the culture of each country and of strength-
ening co-operation. To this end:
(a) Both Parties shall co-operate in the organisation of a Seminar on teaching

English as a Foreign Language, the details to be decided by the appropriate
organisations on both sides;

(b) Both Parties shall co-operate in the organisation of a Seminar on the teaching of
Russian as a Foreign Language, the details to be decided by the appropriate
organisations on both sides;

(c) Both Parties shall facilitate the exchange of specialists in English and Russian
language and literature to give lectures and hold seminars and shall also encourage
the joint preparation of language textbooks by those concerned;

(d) In addition to exchanges of students for the purpose of language study already
provided for in other Articles of the Agreement, both Parties shall facilitate the
placing of students on other courses for the study of the English and Russian
languages, the sending side bearing the expenses;
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(e) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scholars and language
teaching specialists to participate in national conferences and shall inform each
other in good time of such events.
(10) Both Parties shall continue to consider the possibility of holding consulta-

tions on matters concerning the equivalence of educational documents, academic
degrees and titles.

Article VI. EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY, VOCATIONAL
AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out with the receiving side paying the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares except in
respect of visits under paragraphs (6) and (9) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:
(a) An exchange of two groups, both of twenty-five from the British side and one of

twenty and one of twenty-five from the Soviet side, of students at teacher-
training colleges and departments of education for thirty days for the purpose of
improving their knowledge of the Russian and English languages respectively
and of becoming acquainted with the life and culture of the other country;
recently qualified teachers may in some cases be included;

(b) An exchange in the form of specially organised courses for teachers of the
Russian language from British schools and higher education institutions and of
teachers of the English language from Soviet schools and pedagogical institutes
in order to improve their knowledge of the language and methods of instruction
and to enable them to become acquainted with the life and culture of the other
country. The exchange shall consist of thirty-five persons from the British side
for a period of thirty days and of forty persons from the Soviet side for a similar
period.
(3) During the period of the Agreement there shall be exchanges of delegations

of up to four specialists in the fields of primary or secondary education on agreed
themes for periods of two weeks.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to three specialists in the pedagogical field for up to two months each for
the purpose of research on mutually agreed subjects.

(5) Both sides shall develop exchanges of educational, pedagogical and
methodological literature, films and other materials and shall facilitate the exchange
of specialists in, and the holding of seminars on, agreed subjects, including
exchanges of views on the contents of secondary school textbooks.

(6) Each Party shall encourage the establishment of direct contacts and rela-
tions between institutions of primary, secondary, vocational, technical and higher
education of the two countries and the exchange of students for the purpose of
language study, including preliminary visits designed to establish such contacts and
exchanges. They shall also facilitate exchanges of teaching staff and scholars for the
purpose of becoming mutually acquainted with the educational systems of each
country and with their respective languages and of exchanging experience in their
studies, research and practical work.

(7) Both Parties shall encourage exchanges of teachers of the Russian and
English languages to conduct practical classes in secondary schools in the United
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Kingdom and the USSR. The terms of such exchanges shall be the subject of further
discussion between the appropriate British and Soviet organisations. Both Parties
shall also facilitate exchanges of secondary school pupils arranged through non-
governmental organisations of both countries.

(8) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two specialists
for two weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of the organi-
sation of vocational and technical education and the training of qualified workers in
various branches of industry and agriculture. Details of the exchanges and subjects
of specialisation will be agreed between the competent organisations of both sides.

(9) Each side shall consider favourably proposals by the other side for visits, to
be paid for by the sending side of specialists in the field of primary, secondary, voca-
tional and technical education.

Article VIL EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties will facilitate exchanges of delegations and individual special-
ists in the field of medicine and allied fields in accordance with existing agreements.
The arrangements for such visits shall be effected by the British Council in conjunc-
tion with appropriate British organisations, including the Department of Health and
Social Security of the United Kingdom and in the Soviet Union by the Ministry of
Health of the Union of Soviet Socialist Republics and other appropriate organi-
sations.

(2) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further
visits of specialists in medicine.

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, periodi-
cals and other documentary material in the medical field between libraries and other
appropriate institutions of the two countries.

Article VIII. EXCHANGES IN THE FIELDS OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country to
the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orchestras,
groups of musicians, conductors and soloists. These performances and tours shall
take place provided that mutually agreed contracts are concluded between the finan-
cially responsible organisations or impresarios on the British side and the concert
organisations on the Soviet side. Both Parties will do all within their power to ensure
maximum favourable conditions for performances and tours by visiting artists or
companies.

(2) Each Party shall inform the other of important forthcoming events and
shall encourage the organisers to extend invitations for individual artists and
performing groups (both amateur and professional) and fine arts institutions to par-
ticipate in national and international congresses, festivals and other manifestations
of a cultural and artistic nature.

(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions about
aspects of art and culture in their countries on mutually agreed conditions.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to four
specialists in the field of the arts, art history, music, including composers, and library
work for a total of up to eight man-weeks. The exchange shall be carried out on the
basis that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay in its coun-
try and the sending side pays the return fares. The arrangements for the exchange will
be effected between the British Council on the one hand and the Ministry of Culture
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and appropriate Unions of creative workers of the Union of Soviet Socialist
Republics on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own country of
works by authors and composers from the other country, and also exchanges of
directors, artists and conductors to assist in the staging of those works.

(6) Provision for the exchange of students in the fields of the Arts is made
under Article V(2)(d) of this Agreement.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and co-
operation between museums, galleries and libraries of both countries and will facili-
tate exchanges of exhibitions and the provision of individual items for exhibitions.
Both Parties shall facilitate to the fullest extent possible the implementation of these
exchanges and express confidence that such exchanges will be mutually beneficial.

(8) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to their
respective countries by literary, theatre and music critics, composers, chore-
ographers and others connected with the performing arts, persons connected with the
fine arts, museum curators and librarians.

(9) Both Parties shall facilitate the exchange of publications, materials and
information in the fields of culture and the arts.

(10) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other exchanges,
including exhibitions, in the performing and fine arts and, with a view to a better
mutual knowledge of the cultural life of the two countries, agreed directly between
appropriate British and Soviet authorities or commercial and other organisations.

Article IX. CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and televi-
sion have made and can make to mutual understanding, have agreed:

(1) Cinema
(a) To work for the further extension of film exchanges on a commercial basis. To

this end they will encourage the appropriate organisations of their film industries
to consider together means of expanding purchases of films likely to interest
audiences in their respective countries and of securing the most effective distribu-
tion of such films;

(b) To encourage the holding of premieres in the United Kingdom of Soviet films
and in the Soviet Union of British films taking into consideration that the expan-
sion of purchases of films would increase the possibilities of holding such
premieres;

(c) To encourage the exchange of film weeks supported by delegations of up to three
persons for a period of seven to ten days;

(d) To facilitate contacts between cinema organisations of both countries and to
encourage the exchange of workers and specialists in the field of film production
and film technique;

(e) To encourage participation in international film festivals taking place in each
other's countries.
(2) Radio and Television

- To encourage direct co-operation between the radio and television services of the
two countries as well as the interchange of television and radio programmes and
visits by individuals and delegations from the broadcasting profession.
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Article X. CO-OPERATION IN THE FIELDS OF INFORMATION, PUBLISHING,

COPYRIGHT, ARCHIVES AND EXHIBITIONS

(1) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of books,
publications, periodicals and other documentary material of an academic, scientific,
technical and cultural nature between libraries and other appropriate institutions of
the two countries.

(2) Both Parties shall encourage co-operation in the field of publishing on the
basis of the existing Protocol between the Publishers Association of Great Britain
and the State Committee of the Union of Soviet Socialist Republics on Publishing,
Polygraphy and the Book Trade, and any subsequent protocols which may be
concluded.

(3) Both Parties shall encourage the further development of co-operation be-
tween appropriate organisations of their countries to ensure the mutual protection of
copyright and a wider acquaintance with the works of science, literature and art of
each country in the other.

(4) Both Parties agree to encourage the development of contacts between
archival institutions of the United Kingdom and the USSR and visits by specialists
with the aim of furthering mutual knowledge of the work of archives of both coun-
tries. To this end, they shall exchange delegations to discuss ways and means of
furthering co-operation between the archival institutions of both countries, including
the Public Record Office in the United Kingdom and the Central Archive Adminis-
tration under the Council of Ministers of the USSR.

(5) Both Parties shall continue the exchanges and promotion of exhibitions of
books in accordance with such Protocols either existing or as may be concluded be-
tween relevant bodies on both sides.

Article XI. EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with one
another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties shall en-
courage contacts between non-governmental bodies, including trade union, youth
and student and women's organisations of the United Kingdom and of the Soviet
Union, particularly those concerned with promoting cultural and friendly relations
between citizens and peoples of the two countries, and shall facilitate the develop-
ment of links between British and Soviet towns.

(2) Both Parties shall facilitate arrangements for exchanges of visits on a
mutually acceptable basis by groups of young people which provide opportunities
for meeting the young people of the receiving country and for earning about their
work, studies and social life. The details of these exchanges, as in past years, shall be
discussed directly between the national youth and student organisations of the
United Kingdom and the youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XII. SPORT
Both Parties shall encourage the further development and extension of contacts,

co-operation and exchanges in the field of physical culture and sport between organi-
sations of the two countries, in accordance with existing agreements.
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Article XIII. TOURISM

Both Parties shall promote the development of tourism between the two coun-
tries by encouraging as many tourists as possible to visit their respective countries
and to travel and to make contacts in order fully to acquaint themselves with the life,
work and culture of the two peoples.

Article XIV. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1981 and remain in force
until 31 March 1983. Each year of the Agreement shall last from 1 April to 31 March.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow this 23rd day of March 1981 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet Socialist

and Northern Ireland: Republics:
CURTIS KEEBLE B. EPO')EEB'

AGREED MINUTE

Both Parties have agreed that the exchanges under the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific,
Educational and Cultural fields for 1981-83, signed today, will be conducted in
accordance with the following administrativ and financial conditions:

I. GENERAL CONDITIONS

(1) Each year of the Agieement will last from 1 April to 31 March.
(2) (a) Applications concerning individual visits will be forwarded to the re-

ceiving side not later than three months before the proposed starting date of the visit.
The sending side will provide information about the persons recommended for visits
on the agreed proposal form, which will give full details about the proposed subject
of study and programme to be followed.

(b) The receiving side will reply to the proposal not later than two months after
the receipt of the proposal. Acceptance together with an outline programme will be
communicated in writing. Where access to specific archives has been requested the
letter of acceptance will include confirmation of access to these archives, so that
access will be granted without delay.

(c) When the applicant has been accepted the sending side will notify the re-
ceiving side of the date of arrival of the visitor if possible three weeks but not later
than two weeks in advance.

(3) Both Parties will endeavour to issue visas in good time for travel on the
agreed dates, provided that full information regarding intended individual partici-
pants is received not later than three months before the proposed dates of travel and
regarding group applications not later than one month before.

I V. Erofeev.
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(4) The receiving side will normally meet visitors, groups and other partici-
pants at the usual arrival points in its country (i.e. at the airport, port or station).

(5) The receiving side will endeavour to provide exchange visitors with help
and assistance during their stay.

(6) Both sides will review rates of subsistence and of stipends from time to
time.

II. EXCHANGES UNDER ARTICLES II(1) AND 111(2)

The exchanges under Article 11(l) will take place on the basis of the administra-
tive and financial conditions specified in the Agreement between the Royal Society of
London and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics.

The exchanges under Article 111(2) will take place on the basis of the administra-
tive and financial conditions specified in the Agreement between the British Academy
and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics.

III. SHORT VISITS

Articles 111(3), IV()(a), IV(2)(b), V(2)(a), V(3), VI(3), VI(8), VIII(4), IX(1)(c),
X(4)
The receiving side will pay the expenses of participants in the above exchanges

during their stay in its country, including the cost of accommodation. They will be
accommodated in single rooms with all amenities in good-class hotels and will be
provided with subsistence at rates prevailing in the receiving country. Rates will be
agreed by an exchange of letters.

Part of the subsistence will be paid immediately on arrival in the receiving coun-
try. The receiving side will endeavour to arrange programmes in accordance with the
wishes of the visitor which correspond to the aims of the visit.

The receiving side will pay the cost of internal travel in connection with the
approved programme and will provide and pay for interpreters when needed.

Both sides will also organise some free cultural entertainment for the visitors.

IV. EDUCATIONAL EXCHANGES

(1) Articles V and VI
Conditions for visits and exchanges conducted through direct contacts between

universities and other educational institutions under Articles V(7), VI(6) and VI(7)
will be determined on a mutually agreed basis by the participating educational estab-
lishments.
(2) Article V(2)(c)

Outline details of the posts will be forwarded to the sending side not later than
1 March. Full details of each teacher participating in the exchanges under Arti-
cle V(2)(c) will be submitted to the receiving side on the agreed proposal form not
later than 1 June. The receiving side will within two months inform the sending side
of its decision regarding the acceptance and placing of the teachers, giving sympa-
thetic consideration to the wishes of the applicant. British teachers will take up their
posts not later than 5 September and Soviet teachers will take up their posts not later
than 1 October. The sending side will confirm the teachers' exact date of arrival if
possible three but not later than two weeks in advance and will pay their return fares
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to the capital of the receiving country. The Soviet side will provide free transit
accommodation in Moscow in university hostels or in hotels for up to 48 hours and
the British side will provide in London for up to 48 hours either free accommodation
in university hostels or an additional allowance towards hotel costs. Teachers will be
paid monthly the following tax-free stipend:

In the United Kingdom: £290.
In the USSR: 400 Rbs.
An advance of the salary will be paid immediately on arrival in the receiving

country. The question of provision of and payment for teachers' accommodation
will be the subject of discussion between the receiving and sending sides. The sending
side will inform the receiving side not later than one month in advance if any of the
teachers wish to be accompanied by their spouses and families and the receiving side
will assist them in finding accommodation at their expense.

With the agreement of the receiving institution, the receiving side will favour-
ably consider requests from teachers to make journeys at their own expense during
their stay in the country for cultural and leisure purposes and will assist them in
finding accommodation.
(3) Article V(2)(d).

Both sides will submit applications on the agreed proposal form before the end
of March. These will include full information about each applicant, including details
of the proposed work plan, places, institutions and archives to be visited and
wherever possible, the names of specialists in his field of interests whom he wishes to
consult.

The receiving side will within two months inform the sending side in writing of
its decision concerning the acceptance of each applicant, indicating a convenient date
for his arrival and the names of universities or other institutes at which he will be
received and also those archives made in the application to which the applicant may
have access. Both sides will as far as possible satisfy requests for access to additional
archives made after the participants' arrival in the receiving country and which are
concerned with additions to their work programme and are approved by their super-
visors. The sending side will confirm not later than one month after receiving the
notification of acceptance of each applicant that he can take up the placing offered.
The sending side will notify the receiving side of the exchange participants' date of
arrival not less than two weeks in advance and will pay their return fares to their
destination in the receiving country. The Soviet side will provide free transit accom-
modation in Moscow in university hostels or in hotels and the British side will provide
in London either free hostel accommodation for participants in the initial language
course or for later arrivals an additional allowance towards the cost of transit accom-
modation in hotels. Young scientific research workers, postgraduates and under-
graduate students participating in these exchanges will receive monthly tax-free
stipends at prevailing rates. These will not be less than:

In the United Kingdom: £251.
In the USSR: 200 Rbs.
Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving country.

In addition they will receive grants for the purchase of books related to their studies:
In the United Kingdom: £11.30 a month.
In the USSR: 10 Rbs. a month.
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Both sides will enable participants to undertake study visits which have been
recommended by their academic supervisors and will arrange accommodation. Short
term students will normally be granted at least one study trip and long-term students
at least two study trips provided these are approved by their academic supervisors.
Payment for travel and a contribution towards additional accommodation costs will
be made by the receiving side. With the agreement of the receiving institution, the
receiving side will favourably consider requests from participants to make journeys
at their own expense during their stay in the country for cultural and leisure purposes
and will assist them in finding accommodation.

Both sides will assist those exchange participants accompanied or visited by their
spouses to find accommodation for them at their own expense.
(4) Article V(2)(e)

The rates and conditions of the exchanges of undergraduates under Arti-
cle V(2)(e) will be determined by mutual agreement between the appropriate organi-
sations on each side in good time and not later than one month before departure.
(5) Articles V(4) and VI(4)

Applications for visits under these exchanges will include full information about
each applicant, including details of the proposed work plan, places, institutions and
archives to be visited and wherever possible, the names of specialists in his field of
interest whom he wishes to consult.

The receiving side will, normally within two months, inform the sending side in
writing of its decision concerning the acceptance of each applicant, indicating a con-
venient date for his arrival and the names of universities or other institutes at which
he will be received and also those archives named in the application to which the
applicant may have access. Both sides will as far as possible satisfy requests for
access to additional archives made after the participants' arrival in the receiving
country and which are concerned with additions to their work programme and are
approved by their supervisors.

Both sides will enable participants to make one study visit which has been
approved by their academic supervisors. Payment for travel and a contribution
towards additional accommodation costs will be made by the receiving side.

Participants in these exchanges will be accommodated in a single room in uni-
versity accommodation or in a single room with a shower in a good hotel at the
expense of the receiving side (including the cost of breakfast in the United Kingdom)
and will be provided with a tax-free stipend at the following rates:

In the United Kingdom: £200 per month.
In the USSR: 280 Rbs. per month.
Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving country.

Both sides will assist visitors accompanied by their spouses to find accommodation
for them at their own expense.
(6) Article V(2)(b)

Detailed discussions will take place to determine the arrangements for these
exchanges, including the level of stipend, and can be confirmed at the appropriate
time by an exchange of letters between the British Council and any other relevant
bodies on the British side and the Ministry of Higher and Specialised Secondary
Education and any other relevant bodies on the Soviet side.
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V. GROUP VISITS

Article V(5)
Participants in this exchange will be provided with free accommodation and

165 roubles subsistence allowance by the Soviet side and with free accommodation
with full board and with pocket money at the rate of £2 per day by the British side.
Part of the subsistence or pocket money will be paid immediately on arrival in the
receiving country. A programme of cultural and educational visits will be provided at
the expense of the receiving side.

Article VI(2)(a)

Conditions for these exchanges will be agreed by correspondence between the
competent organisations of both sides before the end of December each year.

Article VI(2)(b)
Participants in this exchange will be provided with free accommodation, a sub-

sistence allowance of 210 roubles per month including pocket money by the Soviet
side and with free accommodation with full board and with pocket money at the rate
of £2 per day by the British side. Part of the subsistence or pocket money will be paid
immediately on arrival in the receiving country. A programme of cultural and educa-
tional visits will be provided at the expense of the receiving side.

VI. MISCELLANEOUS

Articles VI(1), VI(2), VI(3), VI(4), VI(5), VI(6), VI(7) and VI(9)

All questions which relate to new bilateral initiatives or changes in quotas will be
agreed not later than May of the year preceding implementation.

Articles V(9)(a), V(9)(b) and VI(5)

Conditions for seminars arranged under these and under any other items of the
Agreement will be determined by mutual agreement between the appropriate organi-
sations on each side in good time and will be communicated in writing not later than
one month before the intended starting date.

SIGNED in duplicate in Moscow this 23rd day of March 1981 in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the delegation For the delegation
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet Socialist

and Northern Ireland: Republics:

CURTIS KEEBLE B. EPOEEB'

V. Erofeev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFrlAIIIEH14E ME)KLAY FIPAB14TEJIbCTBOM COEAMHEHHOO
KOPOJIEBCTBA BEY4KOBPI4TAHHII H CEBEPHOIA I4PIAH-
,I1 H 1IPABIHTEJ-lbCTBOM COIO3A COBETCK14X COL114AlIHI-
CTI4qECKHIX PECFIYBJII4K 0 CBM3IX B OBJIACTH HAYK14,
OBPA3OBAH14A 14 KYJIbTYPbI HA 1981-1983 FOAbI

npaBHTenbCTBO CoeanHeHHoro KoponeBCTBa BenIHKO6PHTaHHH H CeBepHoA1
I4pnaHIHH H -paBHTenbCTBO CoI03a COBeTCKHX COiiHaJIHCTHqeCKHX Pecny6.n1K,

6yWyRqH y6eHwaeHbI B Ba)5HOr1 POJIH CB13efl B o61IaCTHr HayKH, o6pa3OBaHH31 K
KyJIbTypbl Mewaly Hapo1aMH o6eHx CTpaH KaII cpextCTBa, KOTOpOe cfOco6CTByeT
pa3BHTHIO B3aHMOnOHHMaHHI H aIoBepHl nocpeatCTBoM 6onee nojiHorO B3aHMHOFO
o3HaKOMJIeHHRI C rAOCTH)KeHHIMH BO BCeX 3THX o6jIaCTXaeATeJIbHOCTH,

npH3HaBasi rIOJIOKHTeIbHLIMH HTOFH O6MeHOB, KOTOpble HMeIH MeCTO MeHway
IBYMR CTpaHaMH Ha OCHOBe CornameHrH MeHway IpaBHTeibCTBOM CoeAHHeHHoro

KopojieBCTBa BenIHKo6PHTaHHH H CeBepHoR I4p.IaHJIHH H nIpaBHTeibCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX Pecny6nHK o CBR3HqX B o6jIaCTH HayKH, o6pa3o-
BaHHsI H KynbTYPbI Ha 1979-1981 roibi, noanHcaHHOrO I MapTa 1979 roga B JlOH-
JOHe,

CCbIJ'lasCb Ha HpHHlHhnbI, noJIo)KeHHH H IIeJIH, H3Jo>KeHHbIe B 3aK.rorqHTejnbHOM
aKTe COBeRuaHHA no 6e3onacHOCTH H CoTpyIHHqeCTBy B EBpone,

corIaCHJIHCb o cneAyomeM:

Cmambii I
1. f'peAyCMOTpeHHble HaCTOJILHM CoriameHHeM BH3HTbl H o6MeHbl 6ynyT

oCyIIxeCTBJIlTbC3I B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHnIaMH, IerlCTBylOUJHMH COOT-
BeTCTBeHHO B CoeUIHeHHOM KopojIeBCTBe H Coo3e COBeTCKHX COUHarHCTHqeCKHX
Pecny6nHK. B 3THX paMKax o6e CTOPOHbi 6yayT aeaiaTi Bce OT HHX 3aBHCRtuee inI
o6ecneqeHHA MaKCHMajIbHO 611aroripHATHbIX yCJIOBHfk ocytueCTBjieHHR TaKHX
BH3HTOB H o6MeHOB.

2. BH3HTbI H o6MeHbI, npeXiycMOTpeHHbIe CornaieHHeM, He HCKJIIOqaIOT
npyrHx BH3HTOB H O6MeHOB, KOTOpble MOrYT 6bITb opraHH3OBaHbi o6eHMH CTOpO-
HaMH HJiH flpeaIflpHHSITbI opraHH3aUHsIMH, rpyninaMH H OTXaejbHbIMH rpa)KXaHaMH
Ka)KlIOfl H3 CTpaH.

3. Kaxaai CTOpOHa HMeeT npaBo BKnIOqaTb B COCTaB CBOHX RenerauHAl ne-
peBOaHKOB HJIH npetCTaBHTenefl cBoero fOCOJbCTBa B npegeiax o6ycnoBeHHOl
qHC1ieHHOCTH XejieraLlHH. MqHcjio nepeBOflqHKOB HiH flpeAtCTaBHTeIefl nOCOJbCTBa B
KaxK(Oif neJnerauH 1OJ1)KHO 6EbTb cornacoBaHo npeABapHTel1HO.

4. 3a HCRJIOqeHHeM cniyqaeB, HHaqe ripea1yCMOTpeHHbIX B CornIalueHHH, H Tex
cnyqaeB, KorRa HMeeTCI oco6al B3aHMHaR aIOrOBOpeHHOCTb, npHe3Haiotune B
cTpaHy B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM CornameHHeM xeneraimH H OTlejIbHbIe junia
CaMH HeCYT BCe pacxoIbi, BKIIoqas CTOHMOCTb npoe~ala Me)K y COO3OM COBeT-
CKHX COIIHaIHCTHqeCKHX Pecny6rnHK H CoeaIHHeHHlM KoponeBCTBOM, nepeUBH-
)KeHHA BHYTPH CTpaHbI, a TaKwe pacxoibi no npe6blBaHHro B IpHHHMaIOleIIe
CTpaHe.
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5. O6MeHII JIIObMH B yCTaHOBjieHHbIX KOJIHqeCTBaX 3aBHCSIT OT Ha!IHqHRt 9O-
CTaTOqHOrO qHCjia nO4XOaRIUHX KaHtHtaTyp.

Cmambq I. OBMEHbl B OJIACTH HAYKH

1. CTOpOHbi 6yRIYT ColeAlCTBOBaTb pa3BHTHlO HayqHbIX o6MeHOB H COTpyfl-

Ht4CCTBa Me)KXIy yqeHbIMH CCCP Ht CoezHHeHfforo KopoJIeBCTBa Ha OCHOBe Corla-
UIeHHH1 o HaY4HOM CoTpyaHHqeCTBe H o6MeHe yqeHbIMH Me)Kly AxaueMHetl HayK
CCCP n .TIOHaOHCKHM KoponeBCKHM O6LmeCTBOM OT 21 ceHT,16pqi 1977 roaa H

npeurPHMYT Heo6xOaxHMbie Mepbl XUH fnoolupeHHR TaKHX o6MeHOB H COTpYaHH-
qeCTBa.

2. KpoMe TOrO, CTOpOHbI 6yxyT crioco6CTBOBaTb noe3KaM yLieHbIX H cne-
IIHaJIHCTOB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH C uenbO olpoBeaeHHA HaYqHbIX HCcJIeOBaHHI H
O3HaKOMjIeHHA c pa6OTOrl HayqHo-Hccle foBaTeIbCKHX yqpe)KaeHHfl npH yCJOBHH,
qTO Bce pacxobni no HX KoMaHL4HpoBaHHIO HeceT HanpaBnsIotitam CTOPOHa.

3. CornacoBaHHe yflOM3IHyTbIX BbIwUe noe3laOK, HOMHMO Tex, KOTOpbie opra-
HH3ylOTC5I HelocpeICTBeHHO Me)Kay AKageMHefl HaYK CCCP H JIOHXQOHCKHM Kopo-
nIeBCKHM O6tUeCTBOM HJIH ISPHTaHCKOIl AKateMHeA, 6yaeT ocyueCTBJ1IqTbCfl Mewaly
AKazIeMHefl HaYK CCCP, C OJfHOrt CTOpOHbl, H BpHTaHCKHM COBeTOM H nro6bMH

LIpyrHMH COOTBeTCTBYIOLUHMH opraHH3aUHMH H yqpe:>KeHH3IMH CoeHHeHHOFO
KoporieBCTBa, C itpyrofl CTOPOHbt.

4. AKaaeMHA HayK CCCP, c oaHOfl CTOpOHbl, H .TIOHaIOHCKoe KoponeBcKoe
O6WeCTBO, BPHTaHCKai AKaaeMHR H BpHTaHCKHA1 COBeT, C apyrol CTOPOHbI, 6 y-
AyT, Koraa 3TO BO3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM yqeHbIX B HHCTHTYTbI H
HayqHo-HCCJIeIgoBaTeJIbCKHe yqpexKateHHR, HaXORL/UlHeCsI BHe Hx IopHCnHKUHH.

5. CTOPOHbi 6yxayT cnoco6CTBOBaTb npHriiawLeHHIO OTgenbHbIX yqteHbIX H3
OEIHOiA CTpaHb1 JUTS yqaCTHH B HaIJHOHaJfbHbIX HayqHbIX CHMIO3HyMax, KOHd)epeHIuHIfX
H KOHrpeccax B xgpyroft cTpaHe H 6yxayT CBOOeBpeMeHHO HHd)OpMHpOBaTb Aipyr
Apyra 0 TaKHX MepOnpHITHSIX.

6. CTopoHbI 6yayT Cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM yqeHbIX, npHrJiaweHHbIX AKage-
MHeil HaYK linH AUpyrHMH COOTBeTCTBylOuIJMH COBeTCKHMH opraHH3aUHRMH, C OJIHOR
CTOpOHbI, H JIOHOHCKHM KoponeBCKHM O61IeCTBOM, EPHTaHCKOft AKaleMHeff,
EPHTaHCKHM COBeTOM HJIH alrJIHFICKHMH yHHBepCHTeTaMH, C Upyrofl CTOpOHbI, C
IenJbO IpOBeIeHRnL HCCJeIOBaHId1 HJIH O3HaKOMJieHHR C HayqHoi pa6oTOfl B apyroft
CTpaHe. I'pH 3TOM B TexeHHe Ka)ijxoro roAa L1erlCTBHA CornaeHHs xo aeCRTH COBeT-
CKHX yqeHbIX MOryT IIOCeTHTb CoeAHHeHHoe KopoureBCTBo no npHrJ.uIaeHHIo EpH-
TaHCKOrO COBeTa aJnM BCTpeq C JIHUaMH aHanOrHqHbIX npoleccrl.

7. CTOPOHbi 6yxtyT fIOOtLpHTb yCTaHOBneHHe H pa3BHTHe HayqHoro COTPYA-
HH4ieCTBa H fpAIMbIX KOHTaKTOB MY)KAY HX yqpe)KaeHHHfMH H yqeHbIMH H 6yayT CO-
JaeflCTBOBaTb O6MeHy HayqHbIMH rly6lHKaIIHAMH H HHtIopMaUlHel.

Cmambw III. OBMEHbI CrEUIHAJIHCTAMH B HHbIX OEJlACTSlX,
KPOME ECTECTBEHHbIX HAYK

1. CTOpOHbi 6yJayT flOOILUPIITb H cnoco6CTBOBaTb B3aHMHO COracOBaHbIM
pa6oqHM nroe3UKaM B HX COOTBeTCTBYIOUIHe CTpaHbl cueuimHalHCTOB B HHbIX o6na-
CTS!X, KpOMe eCTeCTBeHHbIX HayK, BKmotqai nHcaTenefl, )KypHajiHCTOB, 6H6uHO-
TeqHbIX pa6OTHHKOB, apxHBapHYCOB H crieuHaJIHCTOB B o6naCTH ryMaHHTapHbIX H
o6LUeCTBeHHbIX HayK, reorpaqbHH, apxeonorHH, ropoIcKoro nuiaHHpOBaHHA, apxH-
TeKTYpbl H H3uaaTeubcKoro aejia. COOTBeTCTByioIuHe COBeTCKHe opraHH3aUHH, C
OJaHlOr CTOPOHbl, H PHTaHCKHIl COBeT H apyrHe COOTBeTCTByioiuHe arHIriHrCKHe
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opraHH3aLIIH, c apyrol CTOPOHbl, 6yxAyT KoOpnHHHpOBaTb opraHH3auHIo 3THX
noe3xmOK.

2. CTOpOHbl 6YjyT cogeAlCTBOBaTb pa3BHTHIO o6MeHOB H CoTPYZIHHtieCTBa
MewgXy AKaaeMHeff HayK CCCP H EpHTaHCKoJ1 AxaueMHefl Ha OCHOBe 3aKnJOqeH-
Horo MewKLay HHMH CornauleHHA o6 o6MeHe yqeHbIMH B o6naCTH ryMaHHTapH]6X H
o6wLeCTBeHHbIX HayK, KOTopoe BCTyoHJI0 B CHJy I anpeniB 1977 r.

3. B nePHI0Ief1CTBHA CornameHHA, Ha OCHOBe onnaTbI nPHHHMaIoueI# CTO-
pOHOA pacxoAoB yqaCTHHKOB O6MeHa BO BpeM1 HX flpe6bIBaHH B CTpaHe H OlhIaTbl
HaInpaBntoi1eft CTOpOHOIA Hx npOe3aa B o6a KOHua, COCTORTCI cneuyoxHe
nOe3UKH H o6MeHLI:
a) B TeqeHHe Ka)Kaoro roaa £ IeCTBHA CorjiauieHHsI-o6MeHbI B YOJIHqeCTBe Jio

Tpex cneI.IHaJIHCTOB B o6naCTH ryMaHHTapHi X H o6uIeCTBeHHbIX HaYK Ha CpOK
He MeHee IBYX HeLgejib lpH o6ueM o6ieMe o iueCTH qejiOBeKO-HeaejIb, npHqeM

AIorOBopeHHOCTb on0)KHa 6bITb AOCTHrHyTa MeXa(Ly AKaaeMHefl HayK CCCP H
£1pyrHMH COOTBeTCTByIOIUIHMH COBeTCKHMH opraHH3aISIMH, C OaiHOVl CTO-
pOHbI, H EPHTaHCKHM COBeTOM, c xApyrofl CTOpOHbI;

6) B TeqeHHe KaxKcoro roaa IeA1CTBHA1 CornaiieHHA, flpH HarIHtHH (bHHaHCOBbIX

BO3MO)IHOCTetl CTOpOH,-o6MeHbI B KOjIH4qeCTBe ai0 Tpex cIIeUHajIHCTOB B o6-
IaCTH ropoAcKoro HJnaHHpOBaHHA, apXHTeKTypbI H rpa)KaaHcKOrO CTpOHTejib-
CTBa rIpH o6uem o6,eMe Io LueCTH qejToBeKO-HeieJnb, IIpH4eM iOI'OBOpeHHOCTb
IOrnKHa 6bEITb iOCTHrHyTa Me)Ka(y rocyalapCTBeHHbIM KOMHTeTOM no rpa)K-

JaHCKOMY CTpOHTelbCTBy H apXHTeKType rIpH rOCCTpoe CCCP H QIPYrHMH CO-
OTBeTCTBYIOIIIHMH opraHH3aIHAMH B npeaeniax HX KOMIeTeHUHH, C OaiHOV1 CTO-
pOHbl, H EPHTaHCKHM COBeTOM, C Aipyrork CTOpOHbl;

6) B TeqeHie KawcxiOro rona Iet1CTBHR CornameHHB Xo gieCATH rpawKiam KawKIof
CTpaHbI MOryT IUOCeTHTb jipyryio CTpaHY 110 npHrjiaieHHio npHHHMatOUIxeIl
CTOpOHbI H c corjiacHA HanpaBJlaoIweft CTopOHbl AIA BCTpeq C JIHuaMH allano-
rHqHbIX npocbecCHfR. C AHrnHA1CKOfl CTOpOHbI npHrnaaueHHA 6yuyT Hanpa-
BJIATbCA BPHTaHCKHM COBeTOM.

Cmambwi IV. OEMEHbl B OBJIACT14 CEJlbCKOFO XO3M1RCTBA,
OKEAHorPA(H4H 14 PbIEOJIOBCTBA

1. CeabcKoe xo3.qficm6o

a) B TeCeHHe Ka)Kaoro roaa aeACTBHA HaCToluIero CornauieHHAI, HpH HaJ]HtHH
(bHHaHCOBbIX BO3MO)KHOCTeA CTOPOH, COCTOHTCA o6MeH to ieTbIpex cneuHa-
JIHCTOB HJIH TpeM1 ieneraUnAMH o6IIHM 4HCjIOM aio UIeCTH cneUHfJIHCTOB B
o6nIaCTH cenE.cKoro XO3AA CTBa H CMe)KHbIX o6iacTAx IlpH o6UteM o6feMe aIo
IBeHaJLuaTH qejioBeKo-Heaeib. 3ToT o6MeH 6yaIeT OcyiIeCTBjieH Ha OCHOBe on-

niaTbi lIpHHHMaOtuef CTOPOHOIl pacxoaoB yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMSI Hx
npe6b1BaHHI B CTpaHe H onaT1TbI HanpaBAholuefl CTOpOHof npoe3ga B o6a
KOHuIa. OpraHH3auHs o6MeHa 6yJgeT ocyiueCTBJITbCI B COBeTCKOM Coo3e MH-
HHCTepCTBOM CeflbCKoro XO3AIACTBa CCCP, a B CoeAIHHeHHOM KoponeBCTBe-
EPHTaHCKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTBY1OIuHMH aHrIHIRCKHMH opra-
HH3aIuHSIMH, BKfliOqaI MHHHCTePCTBO ceJIbcKoro XO3.rlCTBa, pbI6OJlOBCTBa H
UpOXIOBOJIbCTBHI CoeaIHHeHHoro KopoieBCTBa.

6) KpoMe Toro, CTOpOHbI 6YAYT cnioco6CTBOBaTb ocylueCTBj1eHH1o 3a cqeT Ha-
npaBnnAouenl CTOpOHbl BH3HTOB cnIeUHaJIHCTOB B o6naCTH ceJIbCKoro XO3Afl-
CTBa H CMe)KHbIX o611aCTAX.
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6) MHHHCTePCTBO ceJIbCKoro XO3RflCTBa CCCP, C OaHOI1 CTOpOHbI, H EPHTaHCKH
COBeT COBMeCTHO C COOTBeTCTBYIOIUHMH aHrlHrICKHMH opraHH3aUHRMH,
BKniOqaA MHHHCTePCTBO ceJlCKOrO XO33IiACTBa, pbI6on2OBCTBa H npOaOBOfnb-
CTBHI CoeaIHHeHHOrO KoponeecTBa, c apyrorl CTOPOHbI, 6yxtyT, Koraa 3TO 03-
MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM B apyrse opraHH3auHH, HaXOaIALUHecRE He
HX IOPHCAHKUHH.

2. OKeaHoopao~u. u pbt601l06Cm80

a) CTOPOHbi 6yAyT IOOLUp.ITb COTPYAHHqeCTBO MewKgy COOTBeTCTByIOWUHMH CO-
BeTCKHMH H aHlJHIlCKHMH MHHHCTePCTBaMH, yqpe)KaLeHH3fMH H CnuIIHahHCTaMH
H cloco6CTBOBaTb npOBe flHHIO COBMeCTHbIX HayqHbIX HCcjieaOBaHHfl no npo-
6neMaM, nrpeACTaBJIIOLHM B3aHMHbllf HHTepec.

6) B TeqeHHe Ka qxloro rora aefICTBHRq HaCTomiwero COriaineHH, npH HaJIHtHH
(IHHaHCOBbIX BO3MOWKHOCTett CTOpOH, COCTOHTCA o6MeH CIe1lHanrHCTaMH B o6-
JIaCTH pbI6OJlOBCTBa nlo OaXHOMY C Ka)KaO CTOpOHbI, CPOKOM AIO Tpex HeX eJib.
3TOT o6MeH 6y)eT ocytueCTBJIeH Ha OCHOBe OnIUaTb npHHHMaOiuPI CTOpOHOR1
pacxoAoB ytiaCTHHKa o6MeHa BO BpeMA ero npe6bIBaHHq B CTpaHe H OnIiaTbI Ha-
npaBnAiouieft CTOpOHoif npoe3Aia B o6a KOHua. O6MeH 6yaeT OCyIleCTBJflTbCq
MHHHCTePCTBOM pb16Horo XO3SICTBa CCCP, C OXAHOA CTOpOHbI, H ]PHTaH-
CKHM COBeTOM H ApyrHMH COOTBeTCTByIOUWHMH opraHH3auHMH B CoeAIHHeH-
HOM KopoJIeBCTBe, C Apyroft CTOpOHbI.

CmambRq V. OEMEHbI B OBEIACTMI BbICRIEFO 14 CPEaHEFO CrIEUHAJ]bHOrO OEPA3OBAHMIA
1. O6MeHbl H BH3HTbI B o6naCTH abIcero o6pa3oBaHHA 6yayT ocyIwjeCT-

BJIAITbCI npH yCJIOBHH, 'ITO npHHHMatoIuHa CTOpOHa onJIaqHBaeT pacxoaEb, CB3aH-
Hbie c npe6blBaHHeM yqaCTHHKOB o6MeHa B CTpaHe, a HanpaBnaiolaA CTOpOHa

oniiaqHBaeT HX npoe3,Q B o6a KOHiLa, 3a HCKJIIOqeHHeM O6MeHOB, npeaYCMOTpeHHbIX
IIyHKTaMH 6 H 7 HaCTOH~ieI1 CTaTbH.

2. B TeqeHHe Ka)IKaoro roaia AeIACTBHHq CorniameHHi COCTOATCJR cneQyIonUte
o6MeHbI:

a) o6MeH npo4beccopaMH Ha XpyrHMH CTapU1HMH HayqHblMH COTPYIHHKaMH Me)KAy
COBeTCKHMH H aarnIiCKHMH yHHBepCHTeTaMH Ha XpyFHMH BblCIUHMH yqe6HbIMH
3aaeBJeHnHMH oEO BOCbMH 'enOBeK C Ka)KOri CTOpOHbI Ha CPOK He Meaee IBYX
Haeehib xrI$t qTeHH1 jieKnIHA H YCTaHOBneHHl KOHTaKTOB C yqeHbMH npH o6ueM
o6feMe go IJeCTHaLUoaTH qenIoBeKO-Heoaenb;

6) o6MeH npobeccopaMH H apyrHMH CTaPUIHMH HayqHbIMH COTPYXIHHKaMH XIO
Tpex qejiOBeK C KawIaoft CTOPOHbI MewKay COBeTCKHMH H aHrHIRCKHMH yHHBep-

CHTeTaMH H LpyrIMH BbICIJHMH y'Ie6HbIMH 3aaeueHHHMH Ha nlePHOa He MeHee
JIBYX mec LeB, O6ILHM CPOKOM AO aeCATH MeCmIxeB, oUIH qTeHHA KYPCOB IeKIIHIR
B o6naCTH ryMaHHTapHbIX H o6uxCTBeHHbIX HayK, eCTeCTBeHHbIX H TeXHH-
qeCKHX HayK, 13bIKa, JIHTepaTypbI, JIHHFBHCTHKH H o6pa3oBaHH;

e) o6MeH npenooOaBaTenqMm goIBaJIaTH qeJIOBeK, CpOKOM Ha OAHIH yte6HbIl roLO
(10 MecaneB), XIS OKa3aHHR COIeIlCTBHR B npenoaaBaHHH aHrnHiCKoro H pyc-
CKoro SI3bIKOB COOTBeTCTBeHHO B BbICUIHX yqe6HbIX 3aBea~eHH[X CoIo3a COBeT-
CKHX CORlHaJIHCTH1eCKHX Pecny6nm4I H COeJIHHeHHOrO KoponeBCTBa H oco6eHHO
XUI npOBeoaeHH fpaKTHqeCKHX 3aHTHAl, npeHMynueCTBeHHO Co CTyoaeHTaMH;

o) o6MCH MOJIOoabIMH Ha IHbIMH pa6OTHHKaMH, aCrlHpaHTaMH H CTyoIeHTaMH fljri
HayqHOfA CTaw4HPOBKH H o6yeHHI B o611aCTH ryMaHHTapHbIX, o6wueCTBeHHbIX,
eCTeCTBeHHbIX, TeXHH'leCKHX H ceIbCKOXO3RItCTBeHHblX HayK, neoarorHKH H
HCKYCCTBa AO copoKa IITH qejioBeK C Kawoaoft CTOPOHBI, CPOKOM Ha OoaHH y'ie6-
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HbIrI roa (10 MecHteB) HnH OT ABYX 110 a1ecqTH MecqueB C O6 11HM CPOKOM He
CBbIUe TpexCoT meCTH1eCSTH qejiOBeKo-MecqIueB, BKlioqaA o6MeH CTa)KepaMH
B pa3IHqHbIX o6naCT31X HCKYCCTBa uIRq CTaKHPOBKH B COOTBeTCTBytOIHX yqpe-
)KXIeHHAX H yqe6HbIX 3aBeeHHRX KynbTypbI no TPH qejioBeKa C Ka)iQorl CTO-
POHbI Ha OIIHH yqe6Hblfl roxi Ka)K11bIAl (Tpjua11aTb tfenOBeKo-Mec31teB);

0) B TeqeHHe Kawxtoro roga g1eACTBH]I CornatleHHi 6yx1yT opraHH3oBaHbl HI3bIKO-
Bbie KYpCbI. AHrJ7HfACKaq CTOPOHa HanpaBHT B COBeTCKHA1 Co003 1qfl CoBep-
UeHCTBOBaHHA 3HaHHII pyccIKOrO R3bIKa ABe rpynnbi CTy1eHTOB no copoK
BOCeMb qejiOBeK (BKxIoqaR lRBYX pyKOBOUHTeneft, ecnH 3TO noTpe6yeTM) Ha
CpOK 0 Tpex MeCStteB Ka)Knast. COBeTCKaq CTOpOHa HanpaBHT B Coea1HeHHoe
KopoJIeBCTBO ,111T COBepIueHCTBOBaHHI 3HaHHA aHrfJIHCKOrO H3bIKa JIBe rpyn-
fIbI CTyeHTOB no TpHI1uaTb JIBa qenoBeKa (BKnoIqasl JIBYX pyKOBOaHTeleA, ec-
fIl 3TO noTpe6yeTC3t) H rpynny 10 TPH1u[aTH IBYX npenoaBaTenefi aHrlIri-
CKOrO 513bIKa, HeaIaBHO OKOHqHBULHX By3bI, Ha TOT wKe CPOK. KpoMe Toro, Ka-
)Kaf CTOpOHa MO>KeT HanpaBHTb lnpenoaaBaTenB 3a CO6CTBeHHEIA cqeT C
KpaTKOCPOqHbIM BH3HTOM K CBOHM CTyaIeHTaM. KBOTa no 3TOMY o6MeHy 6yxeT
COCTaBJ1ITb aBeCTH BOCeMbaeCAIT BOCeMb qeuioBeKo-MeCHUeB anflgf KawKnol
CTOPOHbl.

3. B TeqeHHe cpoKa aeflCTBH3I CornaiueHHq CTOpOHbI o6MeHsInOTc3I genera-
UHAMH B COCTaBea o Tpex qenoBeK KawKLaSt npH o6teM o6fteMe x1o lIBeHatLuaTH qe-
JIoBeKo-He~tejIb a/flq O3HaKOMjieHHR C OTIlelIbHbIMH acIIeKTaMH BbIltuero o6pa3o-
BaHH31. TeMaTHKa, yqaCTHHKH H CPOKH npe6bIBaHHR Ka)KJwaor eneraumn 6ynyT
cornacoaaHbl MewKLy KOMneTeHTHbIMH opraHH3aI.HmMH IBYX CTOPOH.

4. B TeqeHne Ka)Kaoro roga g1erCTBHI CornaueHHi 6ygeT ocyuIeCTBneH
O6MeH Ha B3aHMHOIR OCHOBe ao UBauILIaTH rIpenozlaBaTenefl YHHBePCHTeTOB H
napyrHx BblCIUHX yqe6HbIX 3aBegeHHA, CPOKOM He MeHee OHoro Mecqua, npH o6IxeM
o6BeMe JIO TpHIIIaTH qenoBeKo-MecxueB nJi HccjieaOBaTeJnbCKOfi pa6oTbI B o6na-
CTH ryMaHHTapHbIX, o61ueCTBeHHbIX, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHqeCKHX H ceJnbCKO-
XO3qIfCTBeHHbIX HayK.

5. B TeqeHHe Ka)Kaoro roaa IeiRCTBHq CornaueHHs 6yn4yT opraHH30BaHbl
13bIKOBbie KypCbI. AHrIHrICKax CTOPOHa HarIpaBHT B COBeTCKHfl Col03 Alu,! COBep-
IueHCTBOBaHHA 3HaHHAI pyCCKoro 53bIKa HI!Tb4eCRT BOCeMb CTyneHTOB, CPOKOM Ha

OXIHH Mec~u, Ka)KIayto rpynny 6ya1yT COrIpoBo>KaaTb HO ItBa pyKOBOUH'TeIi. COBeT-
CKaI CTOpOHa HaipaBHT B CoeaHHeHHoe KopoieBCTBO 131! CoBepuIieHCTBOBaHHH

3HaHHfi aHrnlf£CKoro Hq3bIKa rpynny B copoK npeno1aBaTenel aHriHfiCKoro 13bIKa
H3 yqe6HbIX 3aBegeHH]I, CPOKOM Ha 1UeCTb He/leb.

6. Kaw,£1as! CTOPOHa 6naroKenaTenbHO paCCMOTPHT npennoweHHm ipyrofl
CTOpOHbI o6 OcyIuIeCTBj1eHHH BH3HTOB (KaK flpaBHJIO He lpeBbIam-oluX nATHaIIla-
TH aHel) 3a cqeT HanpaBnouteri CTOpOHbl cneuHIanHCTOB B o6naCTH BbICllero
o6pa3oBaHnI, KOTOpbIe noKenaloT O3HaKOMHThCI C IOarOTOBKOIR HayqHbIX H Tex-
HHqeCKHX KaIaPOB H 11pyFHMH acI1eKTaMH BbICIflerO o6pa3OBaHHA B I]pHHHMaOIlen
CTpaHe.

7. CTOPOHMl 6 yayT IIOOLIUPATb npotoni)KeHe cyLLIeCTBYIOIIHX H yCTaHOBJIe-
HHe HOBbIX HeiOCpeAICTBeHHbIX KOHTaKTOB H CBR31eCf Me)K ly yHHBepCHTeTaMH,

JIpyrHMH BbICUIHMH y'le6HbIMH 3aBeteHHIMH H Me)Kny cIeuHaJIHCTaMH B o6naCTH
BbIcIuiero o6pa3OBaHH31 H HayKH, BKJIioqaA Te, KOTOpbIe ocyIL1eCTB11IROTCR no IIHHHH
nporpaMM MHHHCTepCTBa B1Icuiero H cpenHero cneLHajnbHoro o6pa3OBaHH
CCCP H -IporpaMMbI HayqHbIX CBH3el BpHTaHcKoro COBeTa. OHH 6yayT coaeftl-
CTBOBaTb o6MeHaM Me)Kay YHHBePCHTeTaMH H apyrHMH BbICIIHMH yqe6HbIMH
3aBeIaeHHAMH llpodeccopaMH, HayqHbIMH pa6OTHHKaMH H ApyFHMH cneIjHaAH-
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CTaMH C UejuibO B3aHMHO 03HaKOMjieHH31 C BbICIHHMH yqe6HbIMH 3aBeaeHH.RMH,
qTeHHX .IeKLiHI, o6MeHa OflbITOM yqe6HOIR H Hay'qHOfl pa6oTbI. OHH 6yAyT TaKwe
CUOCo6CTBOBaTb O6MeHaM CTyaeHTaMH C UejibIO H3yqeHHR q3bIKa H O3HaKOMH-
TeJlbHbIM BH3HTaM opraHH3aTOpOB TaKHX o6MeHOB.

8. MHHHCTepCTBO BbIcwerO H cpeaHero cneUHaJI-bHoro o6pa3OBaHR3[ CCCP,
C OHOR CTOpOHbl, H BPHTaHCKHfl COBeT, C apyroft CTOpOHbI, 6yxyT, Koraa 3TO B03-
MO)KHO, cnoco6CTBoBaTb BH3HTaM B RpyrHe yqpe)KteHHHt, HaXoAt3uIHeC BHe HX
IOPHCAHKLHH.

9. CTOpOHbi 6yxyT noOLUpRTb 6onee uiHpoKoe H3yqeHHe pyccKorO H aHrjIHti-
cKoro fl3bIKOB, KaK Ba)KHoro cpeigCTsa o6ueHH3[ Me)KAY HapoaaMH o6eHx CTpaH,
B3aHMHOrO O3HaKOMjneHHSI C KyJIbTypOfk Ka)KzxOfl CTpaHbl H yKpenIieHHA CoTpyA-
HHqeCTBa.

C 3TOlA uenbi:
a) CTOpOHbl 6yRyT COTPYRHHqaTb B opraHH3aHH ceMHHapa no BOnPOCy npeno-

flaBaHHAI aHrJIHrICKoro 3H3bIKa B KaqeCTBe HHOCTpaHHoro. JAeTaIH 3TOrO Mepo-
HPHSITHI 6ygyT cornacoBaHbl Me)KXy COOTBeTCTBYIOUHMH opraHH3aUHHlMH
o6eHx CTOPOH.

6) CTOpOHbi 6yRyT COTPY4HHqaTb B opraHH3aUHH ceMHHapa no BOIIpOCy npeno-
4IaBaHHH pyccKoro 5t3bIKa B KateCTBe HHOCTpaHHoro. ZeTaflH 3TOrO MepOnpHst-
THSI 6yXayT CornaCOBaHbl MeKty COOTBeTCTByIOmXHMH opraHH3aUHtMH o6elx
CTOPOH.

6) CTOPOHbI 6yAtyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHy cneHHanIHCTaMH B o6nacTH pyccKoro
H aHlrnH CKoro R63blKOB H JIHTepaTypbl jI51 qTeHH5[ neKUnH H npoBeaeHHH CeMH-
HaPOB H 6yAyT TaKwe IIOOWPATb COBMeCTHyIO nOfFOTOBKy yqe6HHKOB no
$t3bIKaM 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3aUH4MH.

e) B U~rIOJIHeHHe K o6MeHy CTyaeHTaMH C ueIbtO H3yqeHHRI s3bIKa, npeay-
CMOTpeHHOMY UPYrHMH CTaTbR9MH HaCTogLmero CornanueHHn, CTOpOHbi 6yAyT
cnoco6CTBOBaTb 3aqHcIceHHIO CTyaeHTOB Ha Apyrne KYPCbl aJIqt H3yqeHHH pyc-
CKOrO H aHrjiHrICKOrO H3bIKOB, npHqeM HanpaBntoiua.t CTopOHa 6yzteT HeCTH
Bce pacxoabi.

6) CTOPOHbi 6ynyT coxxeiRCTBOBaTb npHrIaiueHHIO OTaenrlbHbIX yqeHbIX H cne-
_HaJIHCTOB B O6JnaCTH flpenogaBaHHf 313bIKa XtYIft yqaCTHA B HaIjHOHaJIbHbIX KOH-
4bepeHuHAX H 3apaHee HH4bopMHPOBaTb apyr Apyra 0 TaKHX MepolIpHTHRX.
10. CTOpOHbi npoaojt)KaT paCCMOTpeHHe Bonpoca 0 BO3MOTKHOCTH npOBe-

D=HHA KOHCyJIbTauIA no npo6neMaM 3KBHBanlIHTHOCTH aOKyMeHTOB o6 o6pa3O-
BaHHH, yeHbIX CTeneHerl H 3BaHHIA.

Cmamb, VI. OBMEHbl B OBJ1ACTH HAPOUHOFO
H fnPO ECCI1OHAJlbHO-TEXHHqECKoro OBPA3OBAHIIA

1. O6MeHbl B o6niaCTH HapOIHOFO H npobeccHoHaJlbHO-TeXHHqeCKoro o6pa-
30BaHHA 6yayT oCylneCTBJ~IATbCt npH yCJIOBHH, qTO npHHH MaIoiuta CTOpOHa onna-
LIHBaeT pacxoIbI yqaCTHHKOB o6MeHa BO BPeMI HX npe6blBaHHs B CTpaHe, a Hanpa-
BJIAioIuaR CTOpOHa onnaqHBaeT HX npoe3,a B o6a KOHUa, 3a HCKJIIOqeHleM BH3HTOB,
HpexyCMOTpeHHbIX B IIyHKTaX 6 H 9 HaCTOmUerl CTaTbH.

2. B TeqeHHe Kawaoro rosa fleriCTBHAt CornialeHHR COCTOHTCR:
a) O6MeH aByMA rpynnaMH CTygeHTOB neaarorHqeCKHX HHCTHTYTOB H ctaKynb-

TeTOB C KawKtoft CTopOHbI: c CoBeTCKOfl CTOpOHbI-B KOJIHqeCTBe ABaafl aTH H
ABagIuaTH IRTH qeJIOBeK, c AHrnHicKoA CTOpOHbI--no BallaTb nRTb
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qeJIoBeK, CpOKOM Ha TPHJRIaTb aHeif, c LeJIbO COBepIueHCTBOBaHH 3HaHHI
COOTBeTCTBeHHO aHriIHriCKorO H pyCCKOFO H3bIKOB, a TaKeKe O3HaKOMj1eHH! C
)KH3HbIO H KyJbTypORl apyrofl cTpaHbl, B OTaejIbHbIX cnyqa~x yqaCTHHKaMH
o6MeHOB MOryT 616lTb nperlloaBaTeIH, HegaBHO OKOHqHBuHe HHCTHTyTbI.

6) O6MeH rpynnaMH npenogaBaTenefl aHlrIHfiCKoro A3bIKa COBeTCKHX UIJKOJI H ne-
4arorHqeCKHX HHCTHTYTOB H npenoalaBaTeJIHMH pyccKoro A3bIKa aHrlHfiCKHX
UIKOJ H BbICUIHX yqe6HbIX 3aBeeHHIH B KOJIHqeCTBe: C COBeTCKOA1 CTopo-
HbI-CopoKa qeioBeK, c AHrJIHACKOI1 CTOPOHbI-TpH JUaTH IATH qejiOBeX,
CPOKOM Ha TPHLIaTb aIHel, J-IA CoBepuIeHCTBOBaHHI Ha cneiumabHO opraHH30-
BaHHbIX Kypcax 3HaHHI- H3bIKa H MeTOUHKH npenoaaBaHHI, a TaK)Ke nJ] O3Ha-
KOMjneHHA C )KH3HbIO H KYJIbTYPOA apyrofl CTpaHbI.

3. B TeqeHHe cpoKa aefiCTBHAI CoriaUeHHI COCTOHTC! O6MeH IeneraxHMH
cneUHarIHCTOB B o6nacTH HapoaiHoro o6pa3OBaHHH no cornacoBaHHOfl TeMaTHKe B
KOJIHqeCTBe 4o qeiTbpex qeioBeK, CPOKOM Ha IBe HeaejiH.

4. B TeqeHHe Ka)Kxoro roga aeACTBHq CornameHH 6yaeT ocylIxeCTBjieH Ha
B3aHMHOIl OCHOBe o6MeH CIejHajhIHCTaMH B o6naCTH fletarorHKH IJIA HpOBeJeHHA
HCCnegOBaTejibCKOf pa6oTb no CoriiacOBaHHOR1 TeMaTHKe B KojiHqeCTBe IO Tpex
qeJIOBeK Ha CPOK aO aBYX MecHueB KawKEIbIfl.

5. CTOpOHbi 6yayT pa3BHBaTb o6MeHbI yqe6HOff, neJgaromqeCKoA1 H MeTOIaH-
qecKOfl nHTepaTypOA1, (bHJbMaMH H apyFHMH MaTepHaIaMH H 6yayT CHOCO6CTBO-
BaTb o6MeHy cneUHajHCTaMH H npOBeaeHHIO CeMHHapOB rio corIaCOBaHHOIl
TCMaTHKe, BKJIIOqaH o6MeHbI MHeHHAMH no coaiep)KaHKIO IIKOJIbHbIX yqe6HHKOB.

6. KaiKca CTOpOHa 6yaeT frOOUlpHTb YCTaHOBJIeHHe IpHMbIX KOHTaKTOB H
CBSI3eit Me)Kay HaqaJIbHbIMH, cpeJIHHMH, flpobeCCHOHaHrHO-TeXHHqeCKHMH H BbIC-
UIHMH yqe6HbIMH 3aBe~eHHHMH o6eHx CTpaH H o6MeH CTyaeHTaMH C ueabJO H3yqe-
HHR A3bIKa, BKnjOqaA npeaIBapHTejIbHbIe BH3HTbI AJASt yCTaHoBIeHHA TaKHX KOH-
TaKTOB H o6MeHOB. OHH 6yayT TaK)Ke cnoco6CTBOBaTb o6MeHy npenoaaBaTeiMH H
HayqHbIMH pa6OTHHKaMH C uejTIO B3aHMHOrO O3HaKoMjieHHA C CHCTeMOft o6pa-
30BaHHA B Kaw[oflt CTpaHe, ee S3bIKOM H aIAI o6MeHa OHbITOM yqe6HOrl, HCCIego-
BaTCnjbCKOfl n paKTHqeCKOrI pa6oTbI.

7. CTopOHbi 6yayT IIOOIULPATb o6MeHbI npenoaaBaTeJIAMH pyccKoro H aH-
rnHtCcKoro A3bIKOB ajIAI npOBeoeHHH UpaKTHqeCKHX 3aHATHA B cpeJHHX LUKoiax
CCCP H CoeoIHHeHHoro KopoleBCTBa. YCIOBH14 TaKHx o6MeHOB 6yRyT npeMeTOM
4OnOJIHHTeJIbHOrO o6CywKaeHHR Me)Kuy COOTBeTCTByIOIIIHMH COBeTCKHMH H aH-
rYIHIICKHMH opFaHH3auHMmH. CTOPOHbI 6yAyT TaKwKe cnoco6CTBOBaTb o6MeHaM
rpynnaMH y'iaIxCHc cpegHHX UJKOJI no J1HHHH HenpaBHTeibCTBeHHbIX opraHH3aIHA
o6eHx CTpaH.

8. B TeqeHHe Ka)Kooro rona ueiACTBH CornameHHA COCTOHTCR o6MeH oaBYMA
cneUiHaJIHCTaMH, CpOKOM Ha JBe HeoIeJIH, JIl O3HaKOMjIeHHA C acneKTaMH opraHH-
3aIjHH npO(beCCHOHaJbHO-TeXHHqeCKoro o6pa3OBaHHi H fIOoIaOTOBKH KBaIH1H-
IUHPOBaHHbIX pa6oqHx RJTA pa3JIHqH]IX oTpaciei npoMbIuIJleHHOCTH H cenmcKoro
XO3sIlACTBa. IporpaMMa H TeMaTHKa o6MeHOB 6yayT corJIacoBaHbi Me)KXy KoMne-
TeHTHbIMH opraHH3aHH MH aBYX CTOpOH.

9. Kawams CTOpOHa 6naro)enaTenbHO paCCMOTPHT nrpejino)KeHHA oapyrofl
CTOpOHbI o6 ocyIieCTBjieHHH 3a cqeT HanpaBlliiell CTOPOHbI BH3HTOB cne-
UHaJIHCTOB B o6IaCTH HapOJIHOrO H npobeCCHOHajibHO-TeXHHqeCKoro o6pa3o-
BaHHIA.
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CmambA VII. OEMEHbl B OBJIACT1I MEJaMUL4Hbl

1. CTOpOHbi 6yxAyT COZaeflCTBOBaTb o6Meny aeleraIaH5MH H OTzteflbHbIMH
cneuHaJHCTaMH B o6nacTH MeaHULHHbl H CMe)KHbIX o6nacTAx B COOTBeTCTBHH C cy-
WieCTBYlOUl.HMH cornameHHAMH. OpraHH3auHH 3THX noe3DoK 6yaeT ocyuleCTBJIqTb-
CA B COBeTCKOM Coo3e MHHHCTePCTBOM 3EapaBooxpaHeHHl CCCP H zlpyrHMH

COOTBeTCTByIOIWHMH opraHH3aUHRMH, a B COealHHeHHOM KoponeBCTBe-pHTaH-
CKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOIHMH aHrIIHfICKHMH opraHH3auH5MH,
BKjIIOqaA MHHHCTePCTBO 3JIpaBooxpaHeHHA H COlHanJbHOrO o6ecneqeHHR COeUH-
HeHHOrO KoponeBCTBa.

2. KaKnaa CTOPOHa 6yzxeT 6naroKeiaTenbHo pacCMaTpHBaTb npeinno-
)KeHHI npyrol CTOpOHbI o6 ocytteCTBieHHH HHbIX noe3ROK cneuHarHCTOB B o6na-
CTH MeJIHIUHHbl.

3. CTOpOHbl coriamlalOTCH fIOOWPI5Tb o6MeHbl KHHraMH, H3JIaHHSIMH, Ie-
pHORHKOA H ztpyrHMH IOKyMeHTaJIbHbIMH MaTepHfliaMH B o6IaCTH MeIHUIHHbl
Me)KLy 6H6nHOTeKaMH H HHbIMH COOTBeTCTBYlOIUHMH yqpe>KaleHHRMH IBYX CTpaH.

Cmamb, VIII. OGMEHbI B OEJIACTH HCKYCCTBA

1. CTOPOHbl 6yXyT cnoco6CTBOBaTb BbICTynneHHM H raCTpOXIM TeaTpanIb-
HbIX, onepHbIX, 6aneTHbX H xopeorpadHqecK14x KoIijleKTHBOB H rpynn, OpKeCTpOB,
rpynn My3blKaHTOB, alHpH)KepoB H COJIHCTOB OatHOl CTpaHbi B zapyrorl. 3TH BbICTyn-
.reHHR H racTpoJIn COCTO5TC9 rlpH YCJIOBHH, qTo 6yayT 3aKHOlqeHbl B3aHMocorilaco-
BaHHbie KOHTpaKTbI Me)KUy KOHUepTHbIMH opraHH3aUHRMH C COBeTCKOfl CTopOH1b
H ()HHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3atuHMH HnH HMnpecapHO c AHrjFHlCKOfl
CTOpOHbl. CTopOHbi 6yayT xenaTb Bce OT HHX 3aBHcgtuee zisn o6ecneqeHHR
MaKCHMaIbHO 6.1aronpHA1THbIX yCJIOBHrI npoBellHH1 racTponiefl H BbICTynIIeHHIl

npHe3)KaiowHx apTHCTHqeCKHX KoJIjIeKTHBOB 11IH COJIHCTOB.
2. CTOpOHbI 6yzy'T HHd)OpMHpOBaTh zxpyr a1pyra 0 npeaICToqMHx BaKHbIX

MepoIpHATHAX H 6YayT IOOIpUPTb opraHH3aTOpOB HanpaBJIsTb npHrnaealeHH ap-
THCTaM H HCrIOIHHTejbCKHM KoJIjieKTHBaM (KaK npodecCHoHanEbHbIM, TaK H CaMo-
,XeTejrlHbIM), a Tame yxipeKueHHAM H3o6pa3HTeJibHorO HCKYCCTBa ZUISI yqaCTH3H B
HaIxHOHaJIbHbIX H Me)KAyHapoIHhIX KOHrpeccax, d4eCTHBaJiBx H alpyrHx MeponpHH-
THRX, OTHOCRUHXCI K KyJIbType H HCKyCCTBy.

3. CTOpOHEI 6yfiyT CoXeilCTBOBaTb opraHH3aHH H rpOBeaefHHiO B HX CTpa-
Hax Ha corJraCOBaHHbIX YCJIOBHAX BbICTaBOK o6 HCKyCCTBe H KynqbType.

4. B TeqeHHe Kaxcaoro rona AIeIACTBHA CornameHHA COCTOHTCA o6MeH cne-
IHajIHCTaMH B o6nacTH HCKyCCTBa, HCTOpHH HCKyCCTB, a TaK)Ke My3bIKH, BKJInoqas
KOMIIO3HTOPOB, H 6H6nHoTeqHoro aena B KOJIHqeCTBe Z10 qeTblpex qeoBei HpH o6-
LueM o6feMe )aO BOCbMH qejioBeKo-HeIaejIb. 3TOT O6MeH 6ybeT ocytiteCTBJTISTbCR Ha
OCHOBe OlIaTbI npHHHMaIOIuel CTOPOHOR pacXobOB yqaCTHHKa o6MeHa BO BpeMH
ero npe6bIBarnHR B CTpaHe H onnaTbI HaIpaBIAmIouefl CTOPOHOft npoe3aa B o6a KOH-
ua. O6MeH 6yaeT ocyIIjeCTBJIIITECA MHHHCTepCTBOM KYJIbTYPhI CCCP H COOTBeT-
CTBYIOIWHMH TBopqeCKHMH COO3aMH, C ORHOIA CTOpOHbI, H BPHTaHCKHM COBeTOM,
c xipyroft CTOpOHbI.

5. CTopoHbi 6yLayT rIOOLUPqTb rnOCTaHOBKH Ha cueHax TeaTPOB CBoeft CTpaHbl

npOH3BelaeHHAI aBTOpOB H KOMIO3HTOpOB apyroiA CTpaHbI, a TaKwe o6MeHbI pe)KHC-
cepaMH, XyO)IKHHKaMH H LHpH)KepaMH LlJI OIa3aHHH IIOMOIIIH B nOCTaHOBKe 3THX
BpoH3BeueHHfl.

6. O6MeHbI CTa)KepaMH B o611aCTH HCKYCCTBa npeayCMaTpHBaIOTCR B CTaTbe
V, IIYHKT 2r HaCToiauero Cornauea.
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7. CTOpOHbi 6yAyT HOO1UPSITb pa3BHTHe HenocpeaICTBeHHbIX KOHTaKTOB H
COTPYXAHHteCTBa Me)KIy MY3eAMH, raiepeMil H 6H6jiHOTeKaMH o6eHx CTpaH H
6yAyT CoXIefACTBOBaTb o6MeHaM BICTaBKaMH H IIpeIOCTaBIeHHIO OTaerIbHbIX
3KCrIOHaTOB AURAS BbICTaBOK. CTopOHbl 6 YAyT OKa3bIBaTb MaKCHMa.jIbHoe cooaefkCTBHe
OCyIueCTBJIeHHIO 3THX o6MeHOB H BbIpa)KaIOT yBepeHHOCTb, qTO noao6Hble o6-
MeHbI flPHHeCYT B3aHMHYIO flOJIb3y.

8. CTOPOHbi 6yoIyT IOOLUP5Tb H cnoco6CTBOBaT B3aHMOcorjIacOBaHHbIM
noe3X]KaM B HX COOTBeTCTBYIOL1tHe CTpaHbI JIHTepaTypHbIX, TeaTpajlbHbIX H My3bl-
KaJIbHbIX KPHTHKOB, KOMnIO3HTOPOB, xopeorpaboB H 1pyrHx niHU, CBst3aHHbIX C HC-
nOJIHHTeJIbCKHM H H3o6pa3HTerbHbM HCKYCCTBOM, xpaHHTejlefA My3eeB, 6H6nIHO-
Te4HbIX pa6OTHHKOB.

9. CTOpOHbi 6yiayT CoaefICTBOBaTb O6MeHy ny6IHKauHSIMH, MaTepHaiaMH H
HHOOpMaumeif B o6naCTH KYJIbTYpbI H HCKyCCTBa.

10. lpelbIAyl ue nYHKThI HaCTomieft CTaTEH He HCKJIIoqaIOT xipyrnx o6Me-
HOB B o6nacTH HCIIO.IHHTeIIbCKOrO H H3o6pa3HTeJlhHorO HCKyCCTBa, BKAIIOqaA
BbICTaBKH, C IejIbO jiyqIuIero B3aHMHOFO O3HaKOMjIeHHI C KyJIbTypHOfR )KH3HbtO
o6eHx CTpaH, qTO 6yleT IIpeoaMeTOM HeIIOCpe]aCTBeHHOfl ]aOFOBOpeHHOCTH Me)Kay
COOTBeTCTBYIOIIIHMH aHriHACKHMH H COBeTCKHMH O4IHIuHaJIbHbIMH BeCaOMCTBaMH,
KOMMepqeCKHMH H oapyrHMH opraHH3aUHsMH.

Cmambw IX. KHHO, PAI14O M TEJIEBHjoEHHE

CTOpOHbI ITPH3HaBaI TOT BKIaoa, KOTOPblI BHeCJIH H MoryT BHeCTH KHHeMa-
TorpabHst, paaHO H TeJIeBHLeHHe B oaejiO B3aHMOIIOHHMaHHA, corJlaCHnIHCb:

1. KUHO
a) CoIeACTBOBaTb oaanbHeflmeMy pacunHpeHHO o6MeHa (bHJIbMaMH Ha IcOMMep-

qecKoft OCHOBe. C 3TOI1 i/e!IbIO OHH 6yoIyT rOOIJPtTb COOTBeTCTBYtOIHe opra-
HH3aUHH CBOefl KHHOHlPOMbIuIeHHOCTH paccMaTPHBaTb COBMeCTHO cpeoaCTBa
paCLUHpeHHH 3aKYnOK bHJIbMOB, KOTOPbie MOrYT nIpe~ICTaBHTb HHTepec LIJS[ KH-
Ho3pHTeleft HX CTpaH, a Talote o6ecneqeHHn taH6oJlee 3doeKTHBHorO ilpoKaTa
TaKHX (bHJIbMOB;

6) rIIooLptTb l-lpOBeaeHHe npeMbep COBeTCKHX bHJIbMOB B COegHHeHHOM Kopo-
nIeBCTBe H aHrIHm1CKHX dlHJIbMOB B COBeTCKOM CoFo3e, HpHHHMaA BO BHHMaHHe,
qTO paciIHpeHHe 3aKYnOK (bIHJIbMOB yBeniHqHIO 6E1 BO3MOHKHOCTH npOBe]eHHA
TaKHX ipeMbep;

6) rIoopt1pTb o6MeH Heo]aenlMH (IHJbMOB C HaipaBilHHeM oaexerauHfi B COCTaBe
110 Tpex qejiOBeK Ha CPOK CeMb-ZeCtTb AHef;

o) CoIeIfCTBOBaTb KOHTaKTaM Mew)KIY KHHoopraHH3aHA4MH ABYX CTpaH, nO-
OIUJPfTb o6MeH aeJHTeJIMH H CnIIIHaJIHCTaMH B o6naCTH KHHOIlPOH3BOXICTBa H
KHHOTeXHHKH;

0) loOII/pTTb yqacTHe B Me)KoaYHapOoaHbIX KHHo4beCTHBaJIAtX, InpOBOaHMbIX B HX
CTpaHax.

2. Paduo u melleeuceuue
]-Ioolp sTb npsMoe COTpYoUHHqeCTBO Me)Koy paaHo- H TeieBH3HOHHbiMH opra-
HH3aUHHqMH o6ex CTpaH, a TaKte o6MeH TeJIeBH3HOHHbIMH H paoaHonporpaM-
MaMH H nOe3AIKaMH oaeneraulift H OTaenibHbIX cCILHaJIHCTOB B o6nacTH Tene-
BHlteHHs H panaHOBetuaHHt.
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CmambA X. COTPYIIHIIECTBO B OBJIACTI4 14HOPMAUH4, H3ZIATEJIbCKOrO rEJ1A,
ABTOPCKorO flPABA, APXHBOB H BbICTABOK

1. CTOpOHbl corflaUJalOTCS IOOULUpRTb npeIOCTaBjieHHe B aap H o6MeHbz KHH-
raMH, H3aXaHHRMH, nepHO41HKOR H/lpyrHMH/IOKyMeHTajIbHbIMH MaTepHaiaMH axa-
aeMHqeCKoro, Hay4Horo, TeXHHqeCKOFO H KynIbTypHoro xapaKTepa Mexaiy 6H6JnHo-
TeKaMH H JApyrHMH COOTBeTCTByOIIHMH yxipeZXeHHAMH flBYX CTpaH.

2. CTOPOHbi 6yAyT fIOOLpUlTb COTPYUIHHqeCTBO B o6iaCTH KHHroH3axaTeJIb-
CKoro geiia Ha OCHOBe zaeACTByOiero rlpoToKona MeIwny FocyaapCTBeHHbIM KO-
M4TeTOM CCCP no aejaM H3QaaTeJIbCTB, nOJ1HrpadnHH H KHH)KHOrl ToproBnIH H Ac-
coLHaIUHeg 1 3XaTeIIefg BeJIHKO6pHTaHHH n IIPOTOKOJIOB, KOTOpble MoryT 6blTb

3aKnioteHbl Me)KAlY HHMH.

3. CTopOHibi 6yayT nOOLIUP1Tb ganbAleftwee pa3BHTHe COTPYX[HHteCTBa
Me)Kay COOTBeTCTBYlOIUHMH opraHH3aHHIMH CBOHX CTpaH B ueniRx B3aHMHOrO
o6ecneqeHHH oxpaHbI npaB aBTOPOB H 6oniee UIHPOKoro O3HaKOMjIeHH[ C InpOH3Be-
XAeHH3RMH HaYKH, IHTepaTypbl H HCKYCCTBa OAHO1 CTpaHbI B UpyrOl.

4. CTOpOHEI cornaUaOTc[ fIOOIUpS1Tb paciuHpeHne KOHTaKTOB Me)Kay ap-
XHBHbIMH yMpe)KXeHHHMH CCCP H CoeaIHHeHHOrO KopoieBCTBa H noe3AKH cneuIla-
JIHCTOB C ueJIbO yrny6neHHq o6OIOiIHLIX 3HaHHR 0 pa6oTe apXHBOB o6eHx cTpaH. C
3TOil LenbiO OHH cornawalTCH o6MeHaTbCA xgejieraUiHAMH anJA o6cy)x(IeHH1 nyTefl H
cpeXICTB flpOulOjI)KeHH1 COTPYaIHHieCTBa MeiKIy apXHBHbIMH yqpexKcleHHqMH o6eHx
cTpaH, BKJIloqaH fiiaBHoe apXHBHoe ynpaBneHHe npH COBeTe MHHHCTPOB CCCP H
APXHB rocyaapCTBeHHbIX [OKyMeHTOB B COelIHHeHHOM KopoJIeBCTBe.

5. CTopOH16I npogojn)KaT o6MeH H CoaefICTBHe npOBeIeHHIO KHH)KHbIX
BbICTaBOK B COOTBeTCTBHH C npOTOKojIaMH, KOTopbie AeCTBYIOT HJIH MoryT 6bIT
3aKnioqeHbl Me)KEy COOTBeTCTBYtOIHMH opraHH3aUHaMH o6ex CTpaH.

CmambR XI. OFMEHbl ME)KLY HEIPABI4TEJIbCTBEHHbIMH4 OPFAHH43AUH45M
1H MOJIOaE)KbIO

1. 1-p~laBai 6onbiuoe 3HaqeHHe o3HaKoMj1eHHIo CBOHX HapO)oB C )KH3HbtO H
XAeATenbHOCTbMO ]ipyr Aipyra H B3aHMOIOHHMaHHIO MeeKxy HHMH, CTopOHbl 6yrxyT
flOOI1pflTb CBR3H Me)Kaly HenpaBHTejIbCTBeHHbIMH opraHH3aUHmMH, BKIliOliaf npob-
COO3Hbie, MOJIOIe)KHble, CTyaeHqeCKHe H )welHCKHe opraHH3auHH COBeTCKOrO Coio-
3a H CoelHHeHHoro KopojIeBCTBa, B oco6eHHOCTH TeMH opraHH3aHIMH, KOTOpb1e
cnoco6CTBylOT pa3BHTHIO KyJIbTypHbIX CBA3eiA H alpy)KeCTBeHHbIX OTHOIIIeHHrl Me-
wxiy o6wUeCTBeHHOCTblO H HiapoaMH O6eHx cTpaH, a TaKwe 6yaiyT OKa3bBaTb
coll'ICTBHe pa3BHTHIO KOHTaKTOB MeKLuy COBeTCKHMH H aHrJIHHCKHMH ropolaMH.

2. CTopOHbl 6yRyT cOfleAiCTBOBaTb LIOrOBopeHHOCTH o6 O6 MeHax noe3LIKaMH
rpynn MOfIOflbIX IIoadei Ha B3aHMOlpHeMeleMOrk OCHOBC, KOTOpbie aLalOT HM B03-
MO)KHOCTb BCTpeq C MOfIOEaeKbtO npHHHMa1Ouleft CTpaHbI H O3HaKOMjieHHS c ee pa-
60TOfA, yqe6ofA H o6feCTBeHHOA )KH3HbtO. ,IeTanH O6MeHOB, KaK H B npeabUIy1UHe
roIbl, 6yxAyT o6cy aTbCs1 HenocpeAICTBeHHO Me)Ky MOJIOUe)KHbEIMH H CTyaeHqec-
KHMH opraHH3aIHS1MH COBeTCKOFO Colo3a H HauHOHaJIHbIMH MOjIO]ae)KHbIMH H
CTy]IeHqeCKHMH opraHH3auHIMH CoealHHeHHoro KopojieBCTBa.

CmambA XII. CnoPT

CTOpOHbi 6YXAYT flOOJUP3Tb ibaj Heuiee pa3BHTHe H pacuHpeHHe KOHTaKTOB,
CoTpyXAHHeCTBa H o6MeHOB B o6naCTH (lH3HqeCKOA KYflbTYPbI H cnopTa Me)Kgy op-
raHH3auHAMH IBYX CTpaH B COOTBeTCTBHH C cyIueCTByIOIUHMH CormauieHH31MH.
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CmambA XIII. TYPH3M

CTOpOHbl 6ynyT coneiRCTBOBaTb pa3BHTHO TYPHCTCKOFO o6MeHa Me)lKy ABy-
MI cTpaHaMH, fIOOLuptp noceuleHHe HX COOTBeTCTByIOLUHX CTpaH KaK MO)KHO 6oJib-
IIIHM qHCJIOM TYPHCTOB, noe3AKH H YCTaHOBJIeHHe KOHTaKTOB C LeJiblO 6onee non-
HOrO O3HaKOMjieHHI C )KH3HbIO, TPYAIOM H KYJIbTypOl o6OHX HapogoB.

Cmamb.? XIV. BCTYRJIEH4E B C14JIY

HacToawee CornamueHHe BCTyIHT B CHJy I anpeJIA 1981 rona H 6yaeT aettCTBO-
BaTb go 31 MapTa 1983 roga. Kawzjbil roa UCI1CTBHq CornaueHHtA OXBaTbIBaeT
nepHoA C I anpenA no 31 MapTa.

B YJIOCTOBEPEHHE BblIHEI43JO)KEHHOFO HHtenonHcaBIUHecA, aOJIKHbIM o6pa-
30M YnOJHOMoqemHHbie Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIOIIIHMH rlpaBHTenhCTBaMH,
nOAnrIHCaJIH aacToAuee CornameHHe.

COBEPtWEHO B MOCKBe 23 MapTa 1981 roaa BQBYX 3K3eMnnApax, Ka)K Iblfl Ha aH-
rJIHICKOM H PYCCKOM 13bIKax, I pHqeM o6a TeKCTa HMefOT OEIHHaKOBYIO CHJIy.

3a lpaBnHTemCTO CoeaHHeHHoro 3a fpaBHTeJIbCTBO
KopojieBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH Colo3a COBeTCKHX COu.IHaJRHCTHqeCKHX

H CeBepHol HpjiaHnHH: Pecny6nIH:

CURTIs KEEBLE B. EPO'IEEB

COFrIACOBAHHbIfI FIPOTOKOI

CTOpOHbI cornacHJIHCb, qTO o6MeHbl, npeaycMOTpeHHbIe CornaleHneM Me)t-
ty rIpaBHTembCTBOM CoeiHHeHHoro KoponeBcTBa BeiHKo6pHTaHHH H CeBepHoft

HpjiaHIHH H rIpaBHTeIbCTBOM Cobo3a COBeTCKHX COIu~aJIHCTHqeCKHX Pecny6nIHK
0 CBA3AX B o6naCTH HayK, o6pa3oBaHs H KYJbTYPI. Ha 1981-1983 roam, iioaHH-
CaHHMIM ceroiIHA, 6YaYT ocyiueCTBJIAITbCAI Ha OCHOBe cneayoero nopsiKa H d)H-
HaHCOBbIX yCJ1OBHIR.

1. OBWHE YCJIOB4A

1. KawKabkl ro[ IefICTBH9I CornaeHHA 6yaeT HaLIHHaTbCA I anpens H 3aKaH-
qHBaTbCHi 31 MapTa.

2. a) 3aIBKH Ha HHanHBHyaJIbHbIe noe3AKH 6yAyT HaripaBjiATbCA HpHHH-
Matouluef CTOpOHe Ha nO3 Hee qeM 3a TPH MeCua Uxo riperinonaraeMor LaTbI
naana BH3HTa. HanpaBnnonLaA CTOPOHa coo6waeT no corIaCOBaHH1oi dopMe-
3aABKe o peKOMHIayeMbiX JIx noe3AKH iHUax AaHHbie, KOTOpbie 6yayT Coaep)KaTh

eTanjibHYfO HH4opMaumoo 0 npextnonaraeMofR TeMaTHKe H nporpaMMe pa6oTbI.

6) IpHHIMaioLIaHi CTopOHa AaeT OTBeT He 3auIBKy He no3.aHee qeM qepe3 ABa
Mecgua nocne floflyqeHHA 3aSIBKH. 0 coriiacHH coo6faeTcR B IIHCbMeHHOM BHae,
BKJI1O4aA rpeABapHTeJIbHyIO nporpaMMy. B Tex cnyqaAx, ioraa HaeT peqb O aOCT-
yne K KOHKpeTHbIM apXHBaM, nIHCbMO, cogepluaee cornacHe Ha npHeM, 6yaeT
BKnIIOqaTb nOATBep)iC fHHe 0 JIOCTyne K 3THM apXHBaM, C TeM qTo6bi TJOCTyI 6iin
lipenocTaBJleH 6e3 3aJaep)KKH.

a) Koraa KaHAHJaT npHHAT, Hanpawnsioiast CTopOHa coo6uaeT IlpHHH-
MaIouLeal CTOPOHe IaTy Haqajia BH3HTa yqaCTHHKa o6MeHa no BO3MO)KHOCTH 3a
TPH HeneJIH, HO He iiO3AHee qeM 3a abe HeoaejiH.
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3. CTOpOHil 6yflyT CTpeMHTbCI CBOeBpeMeHHO BbluaBaTb BH3bI, qTO6bi
[IOe3AKH COCTORRIHCb B COFI1aCOBaHHbie CpOKH, npH yCiIOBHH, qTO rOJIHaR HH(copMa-
LXH 0 HaMeqaeMbiX HHAHBHIyaRIbHbIX yqaCTHHKaX o6MeHOB noxiyqeHa He lo3AIHee
qeM 3a TpH MecRina o npeJfnoiaraeMolt XaTbI noe3JUKH, a B OTHOIueHHH rpyrinOBbIX
3asBOK-He n03AHee qeM 3a MeCxI.I O roe3AKH.

4. 1IpHHHMaOumaA CTOpOHa-'6yxeT, KaK npaBHJo, BCTpe IaTb OT,/eJ1hHbIX
nnHU, rpynnb H )ApyFHX ytaCTHHKOB o6MeHOB B o6biqHbIX YHKTaX npH6bITHl B
CBoet cTpaHe (T.e. Ha a3poapoMe, B nOPTY HJTH Ha BOK3ane).

5. rIpHHHMaIou.jaA CTOpOHa 6yIeT cTpeMHTCI o6ecneqHBaTb npHe3)Kato-
IL.HM yqaCTHHKaM o6MeHOB IOMOUlb H CO/ef1CTBHe BO BpelM3 HX npe6bIBaHHR B
CTpaHe.

6. CTOpOHbI 6yIyT nepHoxaHqeCxH nepeCMaTpHBaTb pa3Mepbia XeHe)KHOrO CO-
XAep)KaHHA H CTHneHAHft.

II. OSMEHb| no CTATbE 11 (1) H CTAThE III (2)

1. O6MeHbI, yfOMRHyTbie B CTaTbe 11 (1), 6yAyT ocymeCTBJIATbCSI Ha OCHOBe
nOp RKa H d)HHaHCOBblX yCJIOBHR, onlpeeleHHbIX CornaLueHHeM Me)K~y AKaxe-
MHeft HayK CCCP H JIOHAOHCKHM KoponeBCKHM O61ueCTBOM.

2. O6MeHbI, yIIOMRHYTbie B CTaTbe III (2), 6yayT ocyLueCTBJIITbCR Ha OCHOBe
nopgr)Ua H (bHHaHCOBbIX yCJOBHI1, onpe eeHHbIX CornaLneHHeM Me)KXy AKane-
MHeti HayK CCCP H BPHTaHCKOig AKaneMHefL.

III. KPATKOBPEMEHHblE fIOE3LIKH

Cmambu 111 (3), IV (Ia), IV (26), V (2a), V (3), VI (3), VI (8), VIII (4), IX (IB), X (4)
-pHHMaomua CTOpoHa 6yzaeT HeCTH pacxoaibi no npe6bBaHn1O B CTpaHe

yqaCTHHKOB BbIIleyKa3aHHb[X o6MeHOB, BK.TIIoqa onniaTy )KHnflb.

OHH 6yxayT pa3MeluaTbCq B xopoiuHX rOCTHHHuax, B OTnenbHbIX HOMepax Co
BCeMH yaIO6CTBaMH H 6yzayT o6ecneqHBaTbCA aeHe)KHbIM coLaep)KaHHeM no CTaB-
KaM, cyIeCTBYIOIHM B Ka)KtOA flnpHHHMat01eft cTpaHe. Pa3Mep CTaBOK 6yaeT on-
peileneH IIYTeM o6MeHa HHCbMaMH.

1qaCTb nieHeKHoro conep)KaHn 6yzjeT BbjnIaqHBaTbCRq HeMeLneHHo no npH-

6bITHH B npHHHMaioILyIo CTpaHy. -pHHHMaiottaR CTOpOHa 6yaeT npHniaraTb yCH-
JIHR A AII opraHH3aIHH nporpaMM BH3HTOB B COOTBeTCTBHH C no)IenaHHAIMH yqaCT-
HHKOB o6MeHa, OTBeqatOIUHM ileinIM naHHofA Hoe3IKH.

-pHHHMaiOIuIa$I CTOpOHa onjiaqHBaeT pacxoibi no BHYTpeHHHM noe3EUKaM B
COOTBeTCTBHH c oxto6peHHotA nporpaMMOfl H o6ecneqHBaeT, B cnyqae Heo6xoaIH-
MOCTH, 3a CBOA1 CqeT ycnyrH nepeBonqHKOB. CTOpOHbi 6yayT TaK)Ke opraHH-
3OB1IBaTb AiRII yqaCTHHKOB o6MeHOB HeKOTopbIe 6ecnnaTnbie KYfbTypHbI Mepo-
IpHS1THA.

IV. O&MEHbl B OrJIACTH OBPA3OBAHS

1. Cmambu V U VI

YCJIOBHi noe3AOK H o6MeHOB, ocyiueCTBJaieMbix nyTeM nPAMbIX KOHTaKTOB
MewKLy YHHBepCHTeTaMH H ApyrHMH yqe6HbiMH 3aBeaeHH 9MH, corilaCHO CTaTbtM V
(7), VI (6) H VI (7), onpeaeniArOTC Ha B3aHMOCorJIaCoBaHHOI OCHOBe yqaCTByIO-
1U.HMH B o6MeHe yqe6HHMH 3aBeaeHH$MIH.

2. CmambA V (26)
CBeneHHA 0 MeCTax pa3MeiueHHI npenoaaBaTenefl coo6tualOTC HanpaBJnRlo-

utefl CTOPOHe He nO3,aHee I MapTa.
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lIolpo6Hbie CBeaeHHH 0 Ka)KCOM npenoaaBaTene, yqaCTByIOLLeM B O6MeHax
cormacHo CTaTbe V (2e), npeaCTaBSIIOTCH npHHHMalloiuef CTOPOHe no
cornIacOBaHHOAl cbopMe-3aqBKe He rIO3JIHee 1 HIOHR.

FlpHHHMajoilaI CTopOHa B TeleHie IBYX MecxUeB coo6ulaeT HanpaBlnmowefi
CTOPOHe 0 CBOeM peLueHHH OTHOCHTejibHO ripHeMa H pa3MeUeHH3 ripenoaLaBaTenefl
C BO3MO)KHbIM y4eTOM MX nowenaHHM. AHtrJHiHCKHe npenoaaBaTelH npHCTynialoT K
pa6oTe He no3,aHee 5 CeHTA6pq, a COBeTCKHe npeno~aBaTen npHcTynatOT K pa6oTe
He H03,aHee I OKTq6pS. HpaemlOua CTOpOHa nOLRTBepwKzaaeT TOqHytO ataTy
npHe3Ra npenoaaBaTeefl rio BO3MO)KHOCTH 3a TpH, HO He rio3,aHee qeM 3a JIBe HegIe-
IM H oruiaqHBaeT MX fpoe3R IXO CTOJIIbl npHHHMajouleA CTpaHbI H o6paTHO. COBeT-
CKaA CTopOHa 1pH npoe3oae yqaCTHHKOB o6MeHa TpaH3HTOM IIpeIOCTaBJ]IT 6ec-
liaTHoe )CHJHbe B MOCKBe B YHHBepCHTeTCKHX o61u e)KHTHAX H3H B rOCTHHHUaX ao
2 CYTOK, a AHrHiMCKa CTOPOHa HpCoOCTaBjIqeT B JIoHoaOHe 1H60 6ecrliaTHoe
2KHjibe B YHHBePCHTeTCKHX o61u1eKHTHRX, H160 aOnOrnIHHTejmHbie cpexaCTBa Ha
oImaTy rOCTHHHbI /o 2 CYTOK.

Ipeno1aBaTeHistM 6yJreT eKeMceCS'qHO BbIniatnBaTbCA 3apa6oTHa nnaTa, 6e3
B3HMaHH[ HaJIOFOB B pa3Mepe:

" CCCP-400 py6Heft
B CoeaHHeHHOM KOpOHeeBCTBe-290 $. CT.
ABaHC 3apnniaTbI 6yxxeT BbInnaqHBaTbCA HeMeCajieHHO no flpH6bITHH B HipHHH-

Maimylo CTpaHy.
Bonpoc ipeaOCTaBjieHHR H OnJIaTbI )tHCJb t onRx npenooaaBaTenerl 6yzleT npeg-

MeTOM o6cyiuoeHHf Me)Koay HanpaB HoueRl H HpHHHMamOCeIl CTOPOHaMH. Hanpa-
BJIHI0Ui.a CTOPOHa coo61uaeT npHHMMaiouwel CTOpOHe He IO3afee qeM 3a OaHH
MeCSIU, 6y,4yT JIH KOro-jH6o H3 npeno oaBaTenefl conpoBo)KnaTb Hx cynHpyrH H
CeMbH, a npHHHMaioIas CTopOHa OKa)KCT HM HOMOU b B IOIbIoCKaHHH )KHJIbH 3a HX
CqeT.

B ciyqae cornacs IpHHHMaiOI1IerO Bbicmuero yqe6Horo 3aBeoaeHHA IIpMHHMato-
iuam CTOpOHa 6yJaeT 6HarOCKHOHHO pacCMaTpHBaTb ripocb6bI npenooaaBaTenerl
COBepuaTb BO BpeMA HX npe6biBaHHA B CTpaHe IIO3oaKH 3a CBOfl CqeT C UCIeHIO 3Ha-
KOMCTBa C KyJIbTypOll H )KH3HBIO CTpaHEI H 6ygeT OKa3bIBaTb HM COJefI1CTBHe B 1nO-
oabICKaHHH HJIbS.

3. Cmam,* V (2 r)
CTOpOHbI HapaBJIqHOT 3aHqBKH no CoriiacOBaHHOll dbOpMe-3aABKe ,t0 KOHIa

MapTa. 3TH 3aABKM 6ynyT Cooiep)KaTb IJOJIHYIO HHdbOpMaLIHIO 0 KaMIJIOM KaHIM-
oaaTe, BKJoqaA CBeXeHHq o ripextnonaraeMoif nporpaMMe pa6OTbI, HaMeqaeMblX
oH3IA rOCeiueHHst MeCTax, yqe6HblX 3aBeoueHMXx H apXHBaX H, 11o BO3MO)KHOCTH, ($a-
MHIHH ceIIIHaJIHCTOB B KHTepecyIOIuHX ero o61aCT3X HayKH, C KOTOPbIMH OH XoqeT
npOKOHCynbTHpOBaTbCA.

rIPHHMaIOIasI CTopOHa B TeqeHMeaJBYX MeCufleB coo61uaeT HanipaBTHioulell
CTOpOHe B IIHCb MeHHOrI dIOpMe 0 CBOeM pelueHHM OTHOCHTejibHO npHeMa Ka)Koaoro
KaHHILIaTa, C yKa3aHHeM y06HOrIll aTbI ero rlpHe31a H Ha3BaHHA yH4BepCHTeTOB
Hi1 oapyrHx HHCTHTyTOB, B KOTOpbIX OH 6yoaeT IIpHHAT, a TaKKe K KaKHM H3 rIepeqH-
cieHHIX B 3aIBKe apxHBaM KaH3MHIaTy nIpe3OCTaBJIseTCst 4OCTyTI. CTOpOHbi 6yayT,
nO BO3MOMKHOCTH, yoaOBjieTBOpsITb rlpocb6bI O oaOCTyIne K gpyrHM apXHBaM, HOCTy-

HBIMne rnocne npme3ta yqaCTHHKOB o6MeHa B ipHHHMaOIIyIO CTpaHy, B COOTBeT-
CTBHH C oaOHOJIHeHMIMM K nporpaMMe pa6oTbI, YTBep)KaeHHbIMH HayqHbIM PyKOBO-
oaHTeJieM. HanpaBHis[ou.am CTOpOHa riOoRTBep)KJIaeT He o3IHee qeM qepe3 MeCCHI
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nocne noliyqeHH31 yBenOMjieHHR npHHHMatotuerk CTOpOHbl OTHOCHTeJIbHO ilpHeMa
Ka)Kxioro H3 KaHLHIaTOB, qTO HanpaBfneMble ytiaCTHHKH o6MeHa rOTOBbl -pHCTY-
nHTb K pa6oTe B npeUio>KeHHOM MecTe. HanpaBnisoulam CTOPOHa coo6wlaeT
fpHHHMaiOiueA CTopOHe gaTy npHe3,aa yqaCTHHKOB o6MeHa He r103.aHee, 'teM 3a aBe
HeneJIH, H OI1a4HBaeT HX npoe3A K MeCTY HX Ha3HateHHR B npHHHMatoutefl cTpaHe H
o6paTHO. COBeTCKaq CTOpOHa npH npoe3ge yqaCTHHKOB o6MeHOB TpaH3HTOM
npenOCTaBJIIeT 6ecnnaTHoe )KHnbe B MOCKBe B YHHBepCHTeTCKHX o 6 tue)KHTHqX HIM
B rOCTHHHIxax, a AHrnHflcKat CTOPOHa npenoCTaBn~ieT B JIOHaOHe 11160 6ecnnaT-
Hoe )KHJnbe B O6lie)KHTHHX ytaCTHHKaM noI0rOTOBHTeJIbHorO Al3bIKOBOrO Kypca,
IH6O 1OHOJIHHTenbHbie cpeQCTBa ona3Xlb1BafOLUHM yqaCTHHKaM o6MeHa lpH npo-
e3,ae TpaH3HTOM Ha onJIaTy rOCTHHH1.bi.

Monoabie HayqHble pa60THHKH, acnHpaHTbl H CTyXeHTbl, yqaCTBytoluHe B
3THX o6MeHax, 6ynyT emKeMeCsmHO rioiyqaTb 6e3 B3HMaHHH Ha11OrOB CTHIneHXHIO 11o
cyIeCTByFOUtHM HOpMaM, KOTOpaf 6yeT He MeHee qeM:

B CCCP-200 py6nefk

B CoeaHHeHHOM KoponieBCTBe-251 (b. CT.

qaCTb CTHn1eHAHH 6yneT BbiIJiaqHBaTbCI HeMealeHHo no IpH6bITHH B IIpHHH-
Maolyto CTpaHy. KpoMe TOO, OHi 6yAyT nojiyqaTb AOTauhmo AInx flOKyIIKH KHHr,
Heo6xox[HMbix H nI Ix pa6oTbl, B pa3Mepax:

B CCCP-10 py6nefl B MecLIu

B CoeaHHeHHOM KoponeBCTBe-I 1.30 (b. CT. B MecSIU.

CTOpOHbI o6ecneqaT BO3MO)KHOCTb ul1 yqaCTHHKOB o6MeHa COBeplUaTb 8ayq-
HhIe noe3EUKH, peKOMeHaOBaHHbIe HX HayqHbIMH PyKOBOaIHTejiqhMH, H 6yayT rOabiC-
KHBaTb HM KHJbe. CTyXIeHTaM, l1pHe3)KaioIUHM Ha KOPOTKHfl CPOK, 6y'eT, KaK
npaBHJIO, npeAloCTaBnRITbCR BO3MO)KHOCTb COBepinaTb, nO Kpaflnler Mepe, OAHY
HayqHytO noe3flKy, a CTyaeHTaM, npHe3)KatOLHM Ha 6oniee UflHTe1bHbIr CpOK, no
KpaflHeti Mepe, ABe HayqHble 1Ioe3LIKH, eciI Bce 3TH noe31IKH yTBep)KXeHbl HX Hayq-
HbIM pyKOBOAHTeiieM. PacxoabI, CBR93aHHbie C floe3EIKaMH, H tjOflOHHTenIbHbie pac-
XOXabI Ha )KHnbe onflaqHBaIOTCst I1PHHHMamouier CTOPOHOiA.

B cnyqae corniacHst npHHHMaiomuero Bblcuiero yqe6Horo 3aBeueHHm npHHHMaio-
iuast CTOpOHa 6yaeT 6narocKnoHHO pacCMaTPHBaTb npocb6bi yqaCTHHKOB o6MeHa
COBepflaTb BO BpeMA HX npe6blBaHHls B cTpaHe Hoe3XIKH 3a CBOfl cqeT C UInbIO
3HaKOMCTBa C KyJIbTypOlI H )K13HbIO CTpaHbl H 6yaeT oKa3blBaTb HM CoIeJICTBHe B
IIobiCKaHHH )KHIbSI.

06e CTopOHbl 6yzuyT OKa3bIBaTb COXaerICTBHe yqaCTHHKaM o6MeHa, KOTOpbIX
CoIIpOBOwKaalOT HIIH K KOTOpbIM nIpHe3)KaOT cynipyrH, B IIOnbICKaHHH HM tCHJIbH 3a
HX CqeT.

4. Cmanma V (2,q)
YCJIOBHAS o6MeHa H pa3MepbI CTHneHRHIr, BbIlflaqlBaeMbIX CTyaeHTaM, yqaCT-

BYIOILHM B o6MeHax no CTaTbe V (2n), 6yonyT onpenenAT c no B3aHMHOif OrOBO-
peHHOCTH COOTBeTCTByIOIUHMH OpraHH3aUH$qMH C KawKXgOf CTOpOHbI 3a6JIarOBpe-
MeHHO, HO He nO3AHee qeM 3a Mecsiit i O BbIe3na.

5. CmambA V (4) u VI (4)
3a3IBKH Ha FOe3UKH no 3THMM o6meea UOJTRHbI CoaepwKaTb rIOJIHyIO HHdIopMa-

I11O 0 Ka)KAOM KaHUHMaaTe, BK]nioqa CBeoaeHH o npennionaraeMofl nporpaMMe
pa6OTbI, HaMeqaeMbix II nocelueHHq MeCTax, yqe6HbIX 3aBeaeHHaX H apXHBax, H,
no BO3MO)KHOCTH, baMHIHH CneiHajiHCTOB B HHTepecyioiuIX ero o6nlaCT31X HaYKH,
C KOTOpbIMH OH xoqeT rIpOKOHCyIbTHpOBaTbCA.
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fIpHHHMaioIwax CTOpOHa, KaK HpaBHJIO, B TeqeHae aBYX HecxueB, coo6tuaeT
HanpaBnsnotuefg CTOpOHe B nHCbMeHHOI d4opMe o CBOeM peuieHHH OTHOCHTeJIbHO
npHeMa Ka)Kaloro KaHHgiaTa, C yKa3aHHeM y[IO6HOrI aaTbi ero npHe31a H Ha3BaHHA
yHHBepCHTeTOB HH JI pyrHx HHCTHTYTOB, B KOTOPbIX OH 6yaeT HPHH3HT, a TaKwKe K
KaKHM H3 nepeqncJIeHHbIX B 3a IBKe apxHBaM KaHaHaaT MO)KeT HMeTb AOCTyH.

CTOpOHbi 6yayT, no BO3MO)KHOCTH, YaOBJleTBOPATb npOcb6bi 0 OCTYHC K nonon-
HHTejlbHbIM apxHBaM, KOTOpbie nOCTYIAT nocne npHe3,aa yqaCTHHKOB o6MeHa B
npHHHMaIOu.tyio CTpaHy, H 6yQyT BbI3BaHbi 4onOJIHeHHAMH K nporpaMMe pa6oTbI,
YTBep)KZIeHHblMH HX HayqHbIMH pyKOBO4HTefRIMH.

CTOpOHbI o6ecneqaT yqaCTHHKaM o6MeHOB BO3MO)KHOCTb COBepUJHTb OaHy
Hay4HY1O noe3IKy, KOTOpaA 6blia oao6peHa HX HayqHbIMH pyKOBOlHTeqSMH. Pac-
Xo061, CBS3aHHbie C floe3RKOr, H aIOnOJIHHTejibHbie pacxOa]bI Ha >4Hflbe onnfaqH-
BaOTCS1 IlpHHHMaloLUeIf CTOPOHOIA.

YqaCTHHKH 3THX o6MeHOB 6yayT pa3MetUaTbCH B OTaenjbHbIX KOMHaTax yHH-
BepcHTeTCKHX o61le)KHTHAi HJIH B OTaeXCIbHbIX KOMHaTax C ayweM B xopoUIHX rOCTH-
HHuax, OIflaqHBaeMbIX HpHHHMatOuIuefi CTOPOHOfl (BKTItoqai CTOHMOCTb 3aBTpaKa
B CoeUHHeHHOM KoponeBCTBe), H 6yayT o6ecneqHBaTbCI eHe)KHbIM coJaepKaHHeM
6e3 B3HMaHHI HajIOrOB B cneayowux pa3Mepax:

B CCCP-280 py6nelk B MecHu
B CoeaHHeHHOM KoponeBCTBe-200 (b. CT. B MeCBu.
qaCTb IaeHe)KHoro Colep)KaHHMi 6ygeT BblnJIaqHBaTbCSl HeMeIaneHHO no flpH6bI-

THH B IIpHHHMaOIiyIO CTpaHy. CTOPOHbi 6yUyT OKa3bIBaTb CoXaef!CTBHe yqaCTHH-
KaM o6MeHa, KOTOPbIX COIPOBO)KXaIOT cynpyrH, B IIOXbICKaHHH HM )KHflbH6 3a Hx
CqeT.

6. CmambA? V (26)
COCTOHTCRi nonpo6Hoe o6cy)K~eHHe nni cornacoBaHHnA yCJOBHfI 3THX o6Me-

HOB, BIJIIOliaA pa3Mep CTHIneH nrl, qTO Mo)KeT 6bITb nIIOTBepKaZeHO B noaxoaiwee
BpeMI o6MeHOM HHCbMaMH Me)KaIy PHTaHCKHM COBeTOM H rIo6bIMH aIpyFHMH CO-
OTBeTCTByIOILUHMH opraHH3aUHAMH c AHrJHr1CKOA1 CTOPOHbl H MHHHCTepCTBOM
B161cierO H cpeaHero cneLiHarI-bHoro o6pa3OBaHHi H jIto6bIMH apyrHMH COOTBeT-
CTBYIOIHMH opraHH3aIIHMH C COBeTCKOfA CTOPOHbl.

V. FPYnnoBbIE BH3HTbI

I. Cmamwi V (5)
YqaCTHHKH 3TOrO o6MeHa 6y,4yT o6ecneqiHBaTbcx 6ecnnIaTHbIM )KHJibeM H ge-

He)KHbIM coaep)KaHHeM B pa3Mepe 165 py6neil COBeTCKORI CTOPOHOfl H 6ecnnaT-
HbIM KHjnbeM C nOJIHbIM nIHTaHHeM H aeHbraMH Ha KapMaHHbie pacxotIbI B
pa3Mepe 2 (b. CT. B aeHb AHrnHI1CKOrI CTOpOHOAl. qaCTb aeHe)KHOrO coaepwaHHIA
HrIH KapMaHHbIX aeHer 6yneT BIIInaqHBaTbCI HeMeaneHHO no npH6bITHH B HpHHH-
Maiotutyio CTpaHy. IlpHHHMaioiuaA CTOpOHa opraHH3yeT 3a CBOIR cteT nporpaMMy
noe3nOK C KYJIbTYPHbIMH H o6pa3OBaTeIbHblMH ueJISMH.

2. Cmam,. VI(2a)
YCJIOBHA 3THX o6MeHOB 6yayT corjacOBaHi IIyTeM nepenHCKH MewK/y KoMne-

TeHTHbIMH OpraHH3auHIMH o6eHx CTOpOH no KOHIIa/ eKa6pR Kawaoro roaa.

3. Cmambw VI (26)
YqaCTHHKH 3TOrO o6MeHa 6yayT o6ecneqIBaTbCA COBeTCKOrl CTOpOHOA

6ecnaTH,61M )KHjnbeM H aeHe)KHbIM coaepHKaHHeM B paaMepe 210 py6neft B MeCR1j,
BKJIoIqa zieHbrH Ha KapMaHHbIe pacxonbi, H AHrjIHi1CKOA CTOPOHOA-
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6ecrUIaTHbtM )KHJIbeM C flOJHbIM nIHTaHHeM H JIeHbraMH Ha KapMaHHbIe pacxozxbt B
pa3Mepe 2 (b. CT. B geHE. qaCTb neHe)IKHoro coLep)KaHH31 HJIH KapMaHHbIX Rewer
6ygeT BbiIuiaqHBaTbCI HeMeXUIeHHo no HPH6bITHH B npHHHMaIoU.ytO cTpaHy.
IpHHHMaiolua CTOpOHa opraHH3yeT 3a CBOfl c4eT nporpaMMy floe3AOK C KyjIb-
TYPHbIMH H o6pa3OBaTeJibHbIMH uejIAMH.

VI. PA3HOE

1. Cmamba VI (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9)
Bce BOnpOCbI, KacaiotUmecA HOBbIX IBYCTOPOHHHX HHHuHaTHB, H3MeHeHHft

KBOT, 6ygyT cornacoBaHbl He rO3lnAee Maxt (3a roa go ocytueCTBfleHHI MeponpH.9-
THA).

2. Cmambu V (9a, 96) u VI (5)
YCJIOBHRq opraHH3aUHH ceMHHapoB, nPOBOgHMbIX B COOTBeTCTBHH C 3THMH Hmll

rIo6bMH gpyrHMH nyHKTaMH CornaeHHq, 6yAyT CBOeBpeMeHHO onpetei5cTbcA no

B3aHMHOfl IorOBopeHHOCTH Me)Kgy COOTBeTCTByIOIUHMH opraHH3aUHRMH C Ka)KnOf
CTopOHbI H coo6LuaTbCsI B fIHCbMeHHOM BHgIe He no3glHee qeM 3a Meciu go HX npeA-
rnoiaraeMoro Haqana.

I'onHmCAHO B DBYX 3K3eMrISipaX B r. MOCKBe 23 MapTa 1981 roga Ha aHlrjlHri-
CKOM H pyCCKOM A3bIKaX, npHeM o6a TeKCTa ayTeHTH4HbI.

3a generauimo 3a aenerauno
CoeAnllleHHoro KoponeBCTBa Coo3a COBeTCKHX
BeniHKo6pHTaHHH H CeBepHofA COUHaj1HCTHqeCKHX Pecny6nHK:

14pnaHnUHH:

CURTIS KEEBLE B. EPO0DEEB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES RtEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AUX RELATIONS DANS LES DOMAINES
SCIENTIFIQUE, ,DUCATIF ET CULTUREL AU COURS DE LA
PIRIODE 1981-1983

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Convaincus de l'importance du r~le que les relations culturelles, scientifiques et
dducatives entre les peuples des deux pays peuvent jouer dans le d~veloppement de la
comprehension et de la confiance mutuelles, par le biais d'une meilleure connaissance
des rdalisations de chacun dans ces domaines;

Reconnaissant le caractre positif des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays dans le cadre de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi6tiques concernant leurs relations scientifiques, 6ducatives et culturelles au
cours de la p6riode 1979-1981, sign6 A Londres le 1er mars 19792;

Se r6f6rant i l'esprit, aux dispositions et aux objectifs fix6s dans l'Acte final de la
Confdrence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe3 ;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1. Les missions et les 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord ont lieu confor-

moment aux lois et rlglements qui sont respectivement en vigueur au Royaume-Uni
et en Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques (URSS). Dans ce cadre, les deux
Parties prennent toutes les dispositions n6cessaires pour que ces missions et ces
6changes se d6roulent dans les meilleures conditions possibles.

2. Les missions et les 6changes pr~vus par l'Accord n'excluent pas la possibilit6
de procdder i d'autres missions et dchanges organisds par l'une ou l'autre Partie ou
entrepris par des organismes, des groupes ou des particuliers des deux pays.

3. Chaque Partie a le droit d'inclure dans la composition de ses missions col-
lectives, des interpr~tes ou des reprdsentants de son ambassade, dans les limites du
nombre de participants pr6vus. Le nombre d'interpr~tes ou de repr6sentants de l'Am-
bassade dans chaque mission collective doit 8tre convenu A l'avance.

4. Sauf stipulation contraire de rAccord, et A moins qu'il n'en soit express&-
ment convenu autrement, les missions collectives et individuelles se rendant dans l'un
ou l'autre pays conform6ment A l'Accord r~glent leurs propres d6penses, y compris
les frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques, les d~placements int6rieurs et les frais de s6jour dans le pays d'accueil.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1981, conform~ment A rarticle XIV.
2 Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 1160, p. 159.
3 La Documentation Francaise, Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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5. Les 6changes de personnes selon les effectifs indiqu6s sont subordonn6s A la
disponibilitd d'un nombre suffisant de candidats qualifids.

Article H. ECHANGES DANS LE DOMAINE SCIENTIFIQUE

1. Les deux Parties facilitent le d6veloppement des 6changes et de la coopera-
tion scientifique entre des scientifiques du Royaume-Uni et de I'URSS sur la base de
'Accord relatif A la coop6ration scientifique et A l'6change de scientifiques sign6 le

21 septembre 1977 par la Royal Society et l'Acaddmie des sciences de I'URSS, et elles
prennent toutes les mesures n~cessaires pour encourager une telle cooperation et de
tels dchanges.

2. En outre, les deux Parties facilitent, sur une base de r6ciprocit6, des mis-
sions de scientifiques et de spdcialistes qui effectuent des recherches scientifiques et
prennent connaissance des activit~s des institutions de recherche scientifique, 6tant
entendu que tous les frais sont A la charge du pays d'envoi.

3. Les modalit6s des missions susmentionn6es qui ne font pas l'objet d'un
accord direct entre la Royal Society ou la British Academy et l'Acaddmie des sciences
de I'URSS sont d6finies d'un commun accord par le British Council et tous autres
organismes comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et, de l'autre, par l'Acaddmie
des sciences de I'URSS.

4. La Royal Society, la British Academy et le British Council, d'une part, et, de
l'autre, l'Acaddmie des sciences de 'URSS facilitent dans toute la mesure possible
l'accueil de scientifiques dans les instituts et les 6tablissements de recherche scienti-
fique ne relevant pas de leur autoritd.

5. Les deux Parties facilitent, dans toute la mesure possible, l'invitation
d'hommes de science d'un pays k participer A titre personnel dans l'autre pays, A des
colloques, conf6rences et congr~s scientifiques nationaux et se font part en temps
utile de l'organisation de telles r6unions.

6. Les deux Parties facilitent les missions de scientifiques invites par la Royal
Society, le British Council ou des universitds britanniques, d'une part, et, de l'autre,
l'Acad6mie des sciences ou d'autres organismes sovi&tiques comptents, pour effec-
tuer des recherches ou s'informer des activitds scientifiques rdalisdes dans l'autre
pays. Dans le cadre de ces missions, le British Council invite, chaque ann6e de
validit6 de l'Accord, un maximum de dix scientifiques sovidtiques A rencontrer leurs
homologues du Royaume-Uni.

7. Les deux Parties encouragent l'instauration et le d6veloppement de la
coopdration scientifique entre leurs institutions et leurs scientifiques et favorisent les
6changes de publications et de documentation scientifiques.

Article III. ECHANGES DE SPECIALISTES DE DOMAINES

AUTRES QUE CELUI DES SCIENCES EXACTES

1. Les deux Parties encouragent et facilitent dans leurs pays respectifs les mis-
sions mutuellement acceptables de sp~cialistes de disciplines autres que celles relevant
des sciences exactes, et notamment d'6crivains, de journalistes, de biblioth~caires,
d'archivistes et de sp6cialistes des lettres, des sciences humaines et sociales, de la g6o-
graphie, de 'arch6ologie, de l'urbanisme, de 'architecture et de l'dition. Le British
Council et d'autres organismes britanniques comptents, d'une part, et, de l'autre, les
organismes sovi6tiques int6ress6s prennent en commun les dispositions n6cessaires.

2. Les deux Parties facilitent le d6veloppement des 6changes et de la coop6ra-
tion convenus entre la British Academy et l'Acad6mie des sciences de l'URSS confor-

Vol. 1255, 1-20555

35



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1981

moment A I'Accord sur les 6changes de scientifiques dans le domaine des lettres et des
sciences humaines et sociales qui est entr6 en vigueur le 1er avril 1977.

3. Au cours de la p6riode de validit6 de l'Accord, il est procd6 aux missions et
aux 6changes ci-apr~s, 6tant entendu que le pays d'accueil prend A sa charge les frais
de s6jour des participants sur son territoire et que le pays d'envoi r~gle les frais de
voyage aller et retour :
a) Au cours de chaque ann6e de validit6 de r'Accord, 6change de trois spdcialistes au

plus des lettres, sciences humaines et sociales pour des s6jours d'au moins deux
semaines, correspondant A un maximum de six semaines-homme, les modalit6s
de ces dchanges 6tant convenues entre le British Council, d'une part, et, de
l'autre, 'Acad6mie des sciences de l'URSS et d'autres organismes comp6tents;

b) Au cours de chaque annde de validit6 de l'Accord, et dans la limite des ressources
disponibles, dchange de trois sp6cialistes au plus des domaines de l'urbanisme, de
'architecture et du genie civil, pour un maximum de six semaines-homme. Les

modalit6s de ces dchanges sont d6finies d'un commun accord entre le British
Council, d'une part, et, de 'autre, le Comit6 d'Etat du g6nie civil et de 'architec-
ture pros le Gosstroi de lUnion des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et d'autres
organismes comptents;

c) Au cours de chaque ann6e de validit6 de r'Accord, missions d'au plus dix ressor-
tissants de chaque pays invites par 1'autre avec l'agr6ment du pays d'origine, pour
rencontrer des personnes exer~ant une profession analogue A la leur. Pour la
Partie britannique, les invitations sont adressdes par le British Council.

Article IV. ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE,
DE L'OCEANOGRAPHIE ET DES PECHERIES

1. Agriculture
a) Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, et dans la limite des ressources dispo-

nibles, il est procdd6 A rNchange d'au plus quatre sp~cialistes de 'agriculture ou
de domaines apparent6s, ou de trois missions collectives compos6es au maximum
de six personnes, pour une dur6e globale de 12 semaines-homme au maximum. Il
est entendu que le pays d'accueil prend h sa charge les frais de s6jour des partici-
pants sur son territoire et que le pays d'envoi r~gle leurs frais de voyage aller et
retour. La mise en ceuvre de ces dchanges est assur6e, pour la Partie britannique,
par le British Council et les organismes britanniques comp6tents, dont le
Minist~re de 'agriculture, des paches et de 'alimentation, et, pour la Partie
sovi6tique, par le Minist~re de 'agriculture de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques;

b) En outre, les deux Parties facilitent les missions prises en charge par le pays d'en-
voi de sp6cialistes de l'agriculture et de domaines apparent6s;

c) Le British Council et les organismes britanniques comp6tents, dont le Ministre
de l'agriculture, des peches et de l'alimentation, d'une part, et, de l'autre, le
Minist~re de 'agriculture de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques faci-
litent dans toute la mesure possible la visite d'organismes qui ne rel~vent pas de
leur autorit6.
2. Ocdanographie et pcheries

a) Les deux Parties encouragent la collaboration entre les ministres, les institu-
tions et les spdcialistes britanniques et sovidtiques comp6tents et facilitent les
recherches scientifiques communes sur des questions d'int6r& mutuel;
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b) Pour chaque annde de validit6 de l'Accord, il est proc6d6 h l'Achange d'un sp6cia-
liste des pecheries, pour une durde de trois semaines au maximum. II est entendu
que le pays d'accueil prend A sa charge les frais de s6jour de l'int6ress6 sur son
territoire et que le pays d'envoi r~gle ses frais de voyage aller et retour. La mise en
oeuvre de cet 6change est assur6e d'un commun accord par le British Council et
d'autres organismes compdtents du Royaume-Uni, d'une part, et, de 'autre, le
Ministre des pecheries de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article V. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SPECIALISE

1. En ce qui concerne les missions et les 6changes dans le domaine de 'ensei-
gnement supdrieur, le pays d'accueil prend A sa charge les frais de sdjour des int6-
ress6s sur son territoire et le pays d'envoi r~gle leurs frais de voyage aller et retour
sous rdserve des cas visds aux paragraphes 6 et 7 du prdsent article.

2. Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, il est proc6d6 :
a) A l'change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement

sup6rieur du Royaume-Uni et de 'Union sovi6tique, d'un maximum de huit
professeurs ou autres membres hautement qualifi6s du personnel universitaire de
chaque Partie, pour donner des conferences et dtablir des contacts avec des
universitaires, pour une dur6e globale de 16 semaines-homme au maximum, les
s6jours ne devant pas Ztre inf6rieurs A deux semaines;

b) A l'6change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, d'un maximum de trois
professeurs ou autres membres hautement qualifi6s du personnel universitaire de
chaque Partie, pour donner des cours dans le domaine des lettres, des sciences
humaines, sociales, naturelles ou techniques, en langue, litt~rature, linguistique
ou science de l'ducation, pour une durde globale de dix mois, les s6jours ne
devant pas Ztre inf6rieurs t deux mois;

c) A l'change de 20 assistants au plus pour une ann6e universitaire de dix mois,
pour contribuer A l'enseignement des langues anglaise ou russe, suivant le cas,
dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur du Royaume-Uni et de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques et, en particulier, pour donner des cours
pratiques destin6s essentiellement aux 6tudiants des premieres ann6es de l'en-
seignement sup6rieur;

d) A l'Nchange d'un maximum de 45 jeunes chercheurs et 6tudiants dipl6m6s ou non
dipl6m6s pour poursuivre une formation scientifique et effectuer des 6tudes de
lettres, sciences humaines, sociales, exactes, naturelles ou techniques, agronomie,
p6dagogie ou dans un domaine artistique, soit pendant une ann6e universitaire
de dix mois, soit pendant des p6riodes allant de deux A dix mois, pour une dur6e
globale de 360 mois-homme au maximum, y compris un dchange de trois 6tu-
diants de chaque Partie dans divers domaines artistiques qui suivent des cours de
formation dans des institutions culturelles et des 6tablissements d'enseignement
appropri6s pendant une ann6e universitaire chacun (30 mois-homme);

e) Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord des cours de langue sont organis6s
selon les modalit6s ci-apr~s. La partie britannique enverra en Union sovi6tique
pour y perfectionner leur connaissance de la langue russe deux groupes de 48 6tu-
diants (y compris deux chefs de groupe, le cas dch6ant) pour des s6jours d'une
dur6e de trois mois chacun au maximum. La Partie sovi6tique enverra au
Royaume-Uni pour y perfectionner leur connaissance de la langue anglaise deux
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groupes de 32 6tudiants (y compris deux chefs de groupe, le cas 6chdant), et, en
outre, un groupe de 32 professeurs de langue r6cemment dipl6mds, au maximum,
pour une dur6e semblable. Chaque Partie pourra, de plus, d6tacher A ses frais un
professeur pour rendre une br~ve visite A ses 6tudiants. Chaque Partie dispose
pour cet 6change d'un contingent global de 288 mois-homme.
3. Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, les deux Parties 6changent, pour

une durde de 12 semaines-homme au maximum, des missions collectives pouvant
comprendre jusqu'A trois personnes, pour 6tudier certaines questions relatives A l'en-
seignement supdrieur. Les sujets d'dtude, le choix des participants et la durde exacte
du s6jour de chaque mission feront l'objet d'un accord entre les organismes comp&
tents des deux Parties.

4. Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, il est proc~d6 h l'change, sur
une base de rdciprocit6, et pour une dur~e globale de 30 mois-homme au maximum,
de 20 professeurs d'universit6 ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur au
plus, pour faire des recherches dans le domaine des lettres, des sciences humaines,
sociales, exactes, naturelles ou techniques ou en agronomie.

5. Pour chaque ann6e de validit6 de 'Accord, des cours de langue sont organis6s
selon les modalitds ci-apr~s. Le Royaume-Uni enverra en Union sovi~tique, pour une
dur6e d'un mois, un groupe de 58 6tudiants pour y perfectionner leur connaissance
du russe; chaque groupe sera accompagnd de deux chefs de groupe. L'Union sovi&
tique enverra au Royaume-Uni, pour une dur6e de six semaines, un groupe de
40 professeurs d'anglais exerqant dans l'enseignement sup~rieur, pour y perfec-
tionner leur connaissance de 'anglais.

6. Chaque Partie examine dans un esprit favorable les propositions de l'autre
Partie tendant A l'organisation de missions d'une dur6e maximale d'environ 15 jours,
aux frais du pays d'envoi, de sp6cialistes de l'enseignement sup6rieur d~sireux de se
familiariser avec les m~thodes d'enseignement et de formation des scientifiques et des
techniciens et avec d'autres aspects de l'enseignement sup6rieur dans le pays d'ac-
cueil.

7. Les deux Parties encouragent la poursuite des relations existantes et l'instau-
ration de rapports directs entre les universitds et autres dtablissements d'enseigne-
ment sup6rieur et les spdcialistes de renseignement supdrieur et de la recherche; et en
particulier les dchanges organisds sous les auspices du British Council dans le cadre de
son Programme de relations universitaires et sous les auspices du Ministare des ensei-
gnements supdrieur et secondaire spdcialisd de I'URSS dans le cadre de ses propres
programmes. Les Parties facilitent 6galement les dchanges de professeurs, de cher-
cheurs et d'autres spdcialistes entre universitds et autres dtablissements d'enseigne-
ment sup~rieur, afin de leur permettre de se familiariser avec les 6tablissements
supdrieurs du pays d'accueil, de donner des confdrences et de se faire mutuellement
part de l'exp6rience acquise dans leurs 6tudes et leurs recherches. Elles facilitent aussi
les dchanges d'6tudiants aux fins d'dtudier la langue de l'autre Partie et les missions
effectu6es A titre exploratoire par les organisateurs de ces 6changes.

8. Le British Council, d'une part, et, de 'autre, le Minist~re des enseignements
supdrieur et secondaire spdcialisds de I'URSS facilitent, dans toute la mesure possi-
ble, les missions mettant en cause des organismes qui ne relvent pas de leur autorit6.

9. Les deux Parties encouragent l'tude de la langue russe et de la langue
anglaise, considdrdes comme un grand moyen de communication entre les deux
peuples, de connaissance de leur culture respective et de renforcement de leur
coop6ration. A cette fin,
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a) Les deux parties participeront A l'organisation d'un s6minaire sur l'enseignement
de l'anglais en tant que langue dtrangire, sdminaire dont les d6tails seront arret6s
par leurs organismes compdtents;

b) Les deux Parties participeront A l'organisation d'un s6minaire sur l'enseignement
du russe en tant que langue dtrang~re, s~minaire dont les d~tails seront arret6s
par leurs organismes comptents;

c) Les deux Parties faciliteront l'change de spdcialistes des langues et des litt6ra-
tures russes et anglaises qui donneront des conferences et dirigeront des sdmi-
naires; elles encourageront aussi l'61aboration en commun de manuels d'ensei-
gnement des langues par les spdcialistes compdtents;

d) En sus des 6changes linguistiques d'6tudiants vis6s ailleurs dans le pr6sent
Accord, les deux Parties faciliteront l'inscription d'6tudiants A d'autres cours,
aux fins de les familiariser avec la langue anglaise ou la langue russe selon le cas,
le pays d'envoi prenant A sa charge les d6penses affdrentes;

e) Les deux Parties faciliteront l'invitation A titre personnel d'universitaires et de
spdcialistes de l'enseignement des langues a des conferences nationales et s'infor-
meront mutuellement en temps utile de l'organisation de telles conf6rences.
10. Les deux Parties examineront la possibilit6 de se consulter sur les questions

d'dquivalence de documents scolaires, de titres et de grades universitaires.

Article VI. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,

SECONDAIRE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. En ce qui concerne les 6changes dans le domaine de l'enseignement primaire,
secondaire, professionnel et technique, le pays d'accueil prend a sa charge les frais de
s6jour des int6ress6s sur son territoire et le pays d'envoi r~gle leurs frais de voyage
aller et retour, sous rdserve des cas visds aux paragraphes 6 et 9 du prdsent article.

2. Pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, il est proc~d :
a) A l'change, pour une dur6e de 30 jours, de deux groupes du Royaume-Uni de

25 6tudiants chacun et de deux groupes de l'Union sovi6tique, Fun de 20 et l'autre
de 25 6tudiants, provenant des 6coles normales et des instituts p6dagogiques, aux
fins de perfectionner leur connaissance des langues russe et anglaise, respective-
ment, et de se familiariser avec la vie et la culture du pays d'accueil; des
enseignants r6cemment dipl6mds pourront, dans certains cas, participer A cet
6change;

b) A l'change de professeurs de russe exergant dans les 6coles ou les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur britanniques et de professeurs d'anglais exerlant dans
les 6coles ou les instituts p6dagogiques sovi6tiques, aux fins de perfectionner,
grace A des cours spdcialement congus A cet effet, leur connaissance de la langue
et des m6thodes d'enseignement du pays d'accueil, et de se familiariser avec la vie
et la culture de ce pays. L'dchange, d'une dur6e de 30 jours dans chaque cas,
porte sur 35 personnes pour la Partie britannique, et sur 40 personnes pour la
Partie sovi6tique.
3. Pendant la dur6e de validit6 de l'Accord, il est proc6d6 A un 6change de mis-

sions composdes au maximum de quatre spdcialistes de l'enseignement primaire ou
secondaire qui 6tudient, pendant deux semaines, une question choisie d'un commun
accord.

4. Chaque annie de validit6 de l'Accord, il est procd6, sur une base de r6ci-
procitd, A un dchange d'au plus trois spdcialistes de la pddagogie, pour des sdjours
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d'une duroe maximum de deux mois aux fins de recherche sur des sujets d~termin~s
d'un commun accord.

5. Les deux Parties d6veloppent les 6changes d'ouvrages 6ducatifs, p6dago-
giques et m6thodologiques, de films et d'autres materiels; elles facilitent les dchanges
d'experts sp6cialis6s dans des questions fix6es d'un commun accord ainsi que la tenue
de sdminaires sur ces questions, notamment un dchange de vues sur le contenu des
manuels employ6s dans l'enseignement secondaire des deux pays.

6. Les deux Parties encouragent l'tablissement de contacts et de rapports
directs entre les dtablissements d'enseignement primaire, secondaire, professionnel,
technique et sup~rieur des deux pays, et facilitent les 6changes d'6tudiants aux fins
d'6tudier la langue de l'autre Partie, et en particulier les missions effectu~es A titre pr6-
liminaire en vue de r'tablissement de ces contacts et de ces 6changes. Elles facilitent
dgalement les dchanges de personnel enseignant et de chercheurs afin de leur permettre
de se familiariser avec le syst~me d'6ducation en vigueur dans l'autre pays, ainsi
qu'avec sa langue, et de se faire part de l'exp6rience acquise dans leurs 6tudes, recher-
ches et activit6s pratiques.

7. Les deux Parties encouragent l'change de professeurs de russe et de profes-
seurs d'anglais chargds de l'enseignement pratique de ces langues dans les 6coles
secondaires du Royaume-Uni et de I'URSS. Les modalit6s de ces 6changes seront A
convenir entre les organismes britanniques et sovi6tiques comp6tents. Les deux
Parties faciliteront 6galement les 6changes d'&1 ves des 6tablissements secondaires
mis en ceuvre par des organisations non gouvernementales des deux pays.

8. Pour chaque annde de validit6 de l'Accord, il est proc6d6 A l'6change, pour
deux semaines, de deux spdcialistes qui s'informent de divers aspects de l'organisa-
tion de l'enseignement professionnel et technique et de la formation de travailleurs
qualifids dans diffdrentes branches de l'industrie et de l'agriculture. Les modalitds
d6taill6es de ces 6changes et les themes sp6cialis6s sur lesquels ils porteront seront
d6finis d'un commun accord par les organismes comp6tents des deux Parties.

9. Chacune des Parties examine favorablement les propositions de l'autre Partie
tendant A l'organisation de missions, aux frais du pays d'envoi, de spdcialistes de
l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.

Article VII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE

1. Les deux Parties facilitent les 6changes de missions collectives et indivi-
duelles en mddecine et dans les domaines connexes, conform~ment aux accords en
vigueur. Ces dchanges sont organis6s, pour le Royaume-Uni, par le British Council
en collaboration avec les organismes comp~tents, dont le Minist~re de la santd et de la
s6curit6 sociale, et, pour rUnion sovi6tique, par le Minist~re de la sant6 publique de
l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et les autres organismes intdressds.

2. Chacune des Parties examine favorablement les propositions de l'autre
Partie tendant A l'organisation d'autres missions de spdcialistes de la m~decine.

3. Les deux Parties conviennent d'encourager les 6changes de livres, publica-
tions, pdriodiques et autre materiel de documentation d'int~ret medical entre les
biblioth~ques et autres institutions appropri6es des deux pays.

Article VIII. ECHANGES DANS LE DOMAINE ARTISTIQUE

1. Les deux Parties facilitent les spectacles et tourn~es de troupes d'art drama-
tique et lyrique, de compagnies de ballets et d'ensembles chor6graphiques, d'orches-
tres de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un pays dans 'autre.
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Ces spectacles et tournes sont effectuds sous rdserve que des contrats mutuellement
acceptables soient conclus entre des organismes ou des impr6sarios financi~rement
responsables du Royaume-Uni et les organisations de concerts de l'Union sovidtique.
Chaque partie prend toutes les mesures dont il dispose pour que les spectacles et
tournes des artistes ou compagnies de I'autre Partie se ddroulent dans les meilleures
conditions.

2. Chaque Partie tient l'autre au courant des manifestations importantes A
venir et encourage les organisateurs A inviter des artistes, A titre individuel, des
ensembles d'exdcutants (tant amateurs que professionnels) et des institutions a voca-
tion artistique A participer A des congr~s, festivals et autres manifestations de
caractre culturel et artistique organis6es sur le plan national ou international.

3. Les deux Parties conviennent de faciliter l'organisation et la pr6sentation
d'expositions consacrdes A divers aspects de l'art et de la culture de leur pays respectif
i des conditions arret6es d'un commun accord.

4. Pour chaque annie de validit6 de l'Accord, il est proc6d6 A un 6change de
quatre spdcialistes au maximum dans le domaine des beaux-arts, de l'histoire de l'art,
de la musique, et notamment des compositeurs, et des services de biblioth~que, A
concurrence d'une durde globale de huit semaines-homme. I1 est entendu que le pays
d'accueil prend A sa charge les frais de sdjour des int6ress6s sur son territoire et que le
pays d'envoi rigle les frais de voyage aller et retour. Les modalit6s de ces 6changes
sont fix~es d'un commun accord entre le British Council, d'une part, et, de l'autre, le
Minist~re de la culture et les unions comp6tentes d'artistes de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques.

5. Chaque Partie encourage la pr6sentation, dans les th6atres de son pays,
d'oeuvres d'auteurs ou de compositeurs de l'autre pays et facilite A cette fin les
6changes de metteurs en scene, de scdnographes et de chefs d'orchestre.

6. Les dispositions relatives A l'Nchange d'6tudiants dans le domaine artistique
sont d~finies A lalinda d du paragraphe 2 de l'article V du prdsent Accord.

7. Les deux Parties encouragent l'tablissement de rapports directs et de rela-
tions de coopdration entre les mus~es, galeries et biblioth~ques des deux pays et facili-
tent les 6changes d'expositions et les prats d'oeuvres destin6es A ces expositions. Dans
toute la mesure possible, les deux Parties facilitent la r6alisation de ces dchanges et se
disent convaincues de leur caract&e mutuellement fructueux.

8. Les deux Parties encouragent et facilitent dans leurs pays respectifs les mis-
sions mutuellement acceptables de critiques littdraires, dramatiques et musicaux, de
compositeurs, chor~graphes et autres sp~cialistes des arts de la scene, de sp~cialistes
des beaux-arts, de conservateurs de musde et de biblioth6caires.

9. Les deux Parties facilitent les 6changes de publications, de mat6riel et de
documentation relatifs A la culture et au domaine artistique.

10. Les dispositions du present article ne pr6jugent en rien des autres 6changes,
et notamment les dchanges d'expositions, qui peuvent avoir lieu dans le domaine des
spectacles et des beaux-arts et qui sont convenus entre les autorit6s comptentes, les
entreprises commerciales ou autres organismes britanniques et sovidtiques, afin
d'approfondir les connaissances que chaque pays a de la vie culturelle de l'autre.

Article IX. CINEMA ET RADIOTtLt VISION

Reconnaissant la contribution que le cinema et la radiot~ldvision ont apport6 et
peuvent apporter.& la comprehension mutuelle, les deux Parties sont convenues de ce
qui suit :
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1. Cindma
a) De s'employer A d~volopper davantage les 6changes de films A titre commercial.

A cette fin, elles invitent les organismes comp~tents de leur industrie cin~mato-
graphique A examiner ensemble les moyens d'accroitre les achats de films pouvant
trouver un public dans leurs pays respectifs et d'assurer A ces films la diffusion la
plus efficace;

b) D'encourager rorganisation de premieres projections de films sovi~tiques au
Royaume-Uni et de films britanniques en Union sovidtique, en tenant compte du
fait que le d~veloppement du commerce de films augmenterait le nombre d'occa-
sions d'organiser de telles manifestations;

c) D'encourager l'organisation r~ciproque de semaines du cinema auxquelles parti-
cipent un maximum de trois personnes pour une dur~e de sept A dix jours;

d) De faciliter les contacts entre les organismes cin~matographiques des deux pays
et encourager l'6change de techniciens et de spdcialistes de la production et des
techniques cin~matographiques;

e) D'encourager la participation A des festivals internationaux du cinema organis~s
dans leurs pays respectifs.
2. Radiot~livision
D'encourager une cooperation plus 6troite entre les services de radiodiffusion et
de tddlvision des deux pays, de mme que les 6changes de programmes de radio et
de t~l~vision et les missions individuelles et collectives de professionnels en
mati~re de radiodiffusion.

Article X. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATION, DE L'tDITION,

DES DROITS D'AUTEUR DES ARCHIVES ET DES EXPOSITIONS

1. Les deux Parties conviennent d'encourager les dons et les 6changes de livres,
publications, pdriodiques et autre documentation de caract~re 6ducatif, scientifique,
technique et culturel entre les biblioth~ques et autres institutions comp~tentes des
deux pays.

2. Les deux Parties encouragent la cooperation dans le domaine de l'dition
sur la base du Protocole en vigueur entre 'Association des dditeurs de Grande-
Bretagne et le Comit6 d'Etat de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
charg6 des questions d'ddition, de reproduction et de commerce du livre, ainsi que de
tout autre protocole qui pourrait etre conclu A l'avenir.

3. Les deux Parties encouragent le d~veloppement de relations de cooperation
entre les organismes comp~tents de leur pays afin d'assurer la protection mutuelle des
droits d'auteur et de mieux faire connaitre les ceuvres scientifiques, artistiques et
littdraires de l'autre Partie.

4. Les deux Parties conviennent d'encourager le d~veloppement des relations
entre les d~p6ts d'archives du Royaume-Uni et de I'URSS et l'organisation de mis-
sions de sp~cialistes aux fins d'am~liorer la connaissance r~ciproque du fonctionne-
ment des archives des deux pays. A cette fin, elles 6changent des missions pour
6tudier le moyen de renforcer la cooperation entre les d~p6ts d'archives des deux
pays, et notamment entre le Public Record Office du Royaume-Uni et la Direction
g~n~rale des archives pros le Conseil des ministres de I'URSS.

5. Les deux Parties poursuivent l'organisation r~ciproque et la promotion de
foires du livre, conform~ment aux protocoles en vigueur ou qui pourraient tre
conclus entre les organismes comptents des deux pays.
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Article XI. ECHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

ET ENTRE JEUNES

1. En raison de la grande importance qu'attache chacune des Parties A ce que
sa population se familiarise avec le mode de vie et les activitds de l'autre Partie et la
comprenne mieux, les deux Parties encouragent les relations entre les organisations
non gouvernementales du Royaume-Uni et de l'Union sovidtique, tels que les syndi-
cats et les mouvements de jeunes, d'dtudiants et de femmes, et notamment entre ceux
qui s'occupent de promouvoir les relations culturelles et d'amitid entre les peuples des
deux pays, ainsi qu'entre leurs nationaux; elles facilitent le d6veloppement de jume-
lages entre villes du Royaume-Uni et de rUnion sovi6tique.

2. Les deux Parties facilitent la conclusion d'arrangements en vue d'6changes
mutuellement acceptables de groupes de jeunes, leur donnant ainsi l'occasion de ren-
contrer des jeunes du pays d'accueil et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes
et leur vie sociale. Comme les anndes prdc6dentes, les modalites de ces 6changes
feront l'objet de consultations directes entre les organisations nationales de jeunes et
d'6tudiants du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique.

Article XII. SPORT
Les deux Parties encouragent le d6veloppement et r'approfondissement des rela-

tions, de la cooperation et des dchanges dans le domaine de la culture physique et du
sport entre les organisations des deux pays, conform~ment aux accords en vigueur.

Article XIII. TOuRISME
Les deux Parties favorisent le d6veloppement du tourisme entre les deux pays,

chacune encourageant le plus grand nombre possible de touristes de son pays A se
rendre dans l'autre et a y 6tablir des contacts, afin de pouvoir se familiariser pleine-
ment avec les conditions de vie et de travail et avec la culture du pays visit6.

Article XIV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord prend effet le Ier avril 1981 et restera en vigueur jusqu'au
31 mars 1983. Une annie de validit6 de l'Accord commence le 1 er avril et prend fin le
31 mars de l'annde suivante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A MOSCOU, le 23 mars 1981, en double exemplaire, chacun en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne de rUnion des R6publiques

et d'Irlande du Nord socialistes sovi6tiques

CURTIS KEEBLE V. EROFEEV

PROCtS-VERBAL APPROUVt

Les deux Parties sont convenues que les 6changes pr6vus au titre de l'Accord
sign6 en date de ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes
sovidtiques concernant leurs relations scientifiques, 6ducatives et culturelles au cours
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de la pdriode 1981-1983 s'effectuent conform~ment aux conditions administratives et
financiires ci-apr~s :

I. CONDITIONS GENtRALES

1. Une ann6e de validit6 de l'Accord commence le 1er avril et prend fin le
31 mars de l'ann6e suivante.

2. a) Les demandes concernant les missions individuelles sont envoydes i la
Partie d'accueil au plus tard trois mois avant la date a laquelle le s6jour doit normale-
ment commencer. La Partie d'envoi fournit des renseignements sur les personnes
recommand6es en remplissant le formulaire 6tabli ii cette fin, ofi figurent tous les
details n~cessaires sur l'objet d'6tude propos6 et sur le programme envisag6.

b) La Partie d'accueil r~pond a la demande deux mois au plus apr~s sa date de
reception. Son acceptation accompagn6e d'une dbauche de programme est commu-
niqu6e par crit. Lorsqu'il a W demand6 'autorisation d'acc~s A des archives particu-
litres, la lettre d'acceptation doit confirmer l'autorisation d'acc~s A ces archives de
telle sorte que l'int6ressd puisse y acc6der sans d6lai;

c) Lorsque la demande de mission est accept6e, la Partie d'envoi notifie A la
Partie d'accueil la date d'arriv~e de l'intdress6 trois semaines A l'avance si possible et
au plus tard deux semaines avant ladite date.

3. Les deux Parties s'efforcent de d61ivrer suffisamment a l'avance, aux per-
sonnes qui sont appeldes h voyager, les visas pour leur permettre de partir A la date
convenue, sous r6serve que leur soient parvenus au plus tard trois mois avant les
dates de voyage propos6es et au plus tard un mois avant ces dates des renseignements
complets respectivement sur les personnes voyageant h titre individuel et sur celles
voyageant en groupe.

4. La Partie d'accueil assure normalement raccueil des participants aux missions
individuelles et collectives aux points d'entrde habituels dans son pays (c'est-A-dire
aux a6roports, aux ports ou aux gares).

5. La Partie d'accueil s'efforce de donner aux participants aux 6changes toute
'aide et toute r'assistance dont ils peuvent avoir besoin au cours de leur s6jour.

6. Les deux Parties r~viseront de temps h autre les indemnit~s de subsistance et
le bar~me des traitements.

II. ECHANGES AU TITRE DES ARTICLES 11,1, ET 111,2
Les 6changes au titre de 'article 11,1, s'effectuent sur la base des conditions

administratives et financi~res vis6es dans 'Accord conclu entre la Royal Society de
Londres et 'Acad6mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques.

Les 6changes au titre de l'article 1,2, s'effectuent sur la base des conditions
administratives et financi~res vis~es dans l'Accord conclu entre la British Academy et
'Acad6mie des sciences de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

III. MISSIONS DE COURTE DURItE

Articles 11,3, IV, la, IV,2b, V,2a, V,3, VI,3, VI,8, VIII,4, IX, lc, et X,4
La Partie d'accueil prend A sa charge les frais des participants aux 6changes sus-

vis6s pendant leur s6jour dans le pays, y compris les frais de logement. Les partici-
pants sont logos dans des chambres pour une personne offrant tout le confort d'un
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h6tel de bonne catdgorie et ils regoivent une indemnit6 de sdjour dont le montant est
fixd au taux en vigueur dans le pays d'accueil. Le montant de cette indemnit6 est fix6
par un dchange de lettres.

Une partie de cette indemnit6 est remise aux int6ress6s d~s leur arriv6e dans le
pays d'accueil. La Partie d'accueil s'efforce d'organiser les programmes en fonction
des d6sirs de l'int6ress6 qui correspondent aux buts de la mission.

La Partie d'accueil prend & sa charge les frais de d6placements int6rieurs au titre
du programme approuv6, et, lorsque cela s'avre n6cessaire, les frais des interpr~tes.

Les deux Parties organisent 6galement l'intention des b6n6ficiaires de la mis-
sion des seances de loisir culturel gratuites.

IV. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT

1) Articles Vet VI
Les conditions appel~es A r~gir les missions et les 6changes r~alis~s par le biais de

contacts directs entres des universitds et autres 6tablissements d'enseignement
conform~ment aux dispositions des articles V,7, VI,6 et VI,7 sont arr&tes d'un com-
mun accord par les dtablissements d'enseignement participants.
2) Article V,2c

Une br~ve description des postes A pourvoir est envoy~e a la Partie d'envoi pour
le 1er mars au plus tard. Des renseignements dtaill~s sur chaque assistant appel6 a
participer aux dchanges vis~s A l'article V,2c, sont soumis a la Partie d'accueil au
moyen du formulaire convenu pour le Ier juin au plus tard. La Partie d'accueil in-
forme dans les deux mois qui suivent l'autre Partie de sa d6cision concernant l'accep-
tation et l'affectation des assistants, en tenant compte dans la mesure du possible des
souhaits des int~ress~s. Les assistants britanniques prennent leurs postes pour le
5 septembre au plus tard et les assistants sovi~tiques pour le 1er octobre au plus tard.
La Partie qui envoie les assistants confirme la date exacte de leur arriv6e trois semaines
A 'avance, et au plus tard deux semaines A l'avance, et elle prend A sa charge le prix
des billets aller et retour. La Partie sovi~tique fournit gratuitement un h~bergement
de transit A Moscou en cit6 universitaire ou dans un h6tel pendant un maximum de
48 heures et la Partie britannique fournit A Londres pendant un maximum de 48 heures
soit un h~bergement gratuit en cit6 universitaire, soit une indemnit6 de s~jour com-
pl~mentaire en vue de r~gler les frais d'h6tel. Les assistants reqoivent une r~mun~ra-
tion mensuelle non imposable :

Au Royaume-Uni : 290 livres sterling
En URSS : 400 roubles.
Une avance de traitement est remise aux assistants ds leur arriv~e dans le pays

d'accueil. La question de l'attribution d'un logement et du paiement de ce logement
fera l'objet de n~gociations entre les deux Parties. La Partie d'envoi informe, un mois
A l'avance au plus tard, la Partie d'accueil si un des assistants desire se faire accom-
pagner par son conjoint et sa famille, et la Partie d'accueil les aide alors A trouver un
logement k leurs frais.

Avec 'accord de l'6tablissement d'accueil, la Partie d'accueil examine favorable-
ment les demandes adressdes par les assistants pour se d~placer A des fins culturelles et
r~cr~atives dans le pays pendant leur sjour et a leurs frais et elle les aide en mati~re
d'hdbergement.
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3) Article V,2d
Les deux Parties soumettent leurs demandes moyennant le formulaire convenu

avant la fin mars. Ces demandes font dtat de renseignements ddtaillds sur chaque
candidat, en particulier sur le plan de travail envisage, sur les endroits et les institu-
tions o/i il souhaite se rendre, les archives qu'il souhaite consulter et, dans la mesure
du possible, le nom des sp~cialistes relevant de son domaine d'intrt que le candidat
desire consulter.

Dans les deux mois qui suivent, le Partie d'accueil notifie par 6crit A l'autre Partie
sa decision concernant l'acceptation des candidats, indiquant la date souhaitable
pour leur arriv~e ainsi que les universit~s et autres 6tablissements oil ils seront regus,
et celles des archives mentionnes dans leur demande auxquelles ils pourront avoir
acc~s. Les deux Parties s'efforcent dans la mesure du possible de satisfaire les
demandes d'acc~s A d'autres archives pr~sentdes apr~s l'arriv~e des participants dans
le pays d'accueil, qui d~coulent de leur programme de travail et sont approuvees par
leurs directeurs de recherche. La Partie d'envoi confirme un mois au plus tard apr~s
reception de la notification d'acceptation des candidats que ceux-ci sont en mesure
d'effectuer leur mission h l'endroit pr~vu. Elle notifie deux semaines au moins A
l'avance A la Partie d'accueil la date d'arriv~e des participants h I'change et elle prend
A sa charge le prix de leurs billets aller et retour. La Partie sovi6tique fournit gratuite-
ment un h~bergement de transit A Moscou en foyer universitaire ou dans un h6tel et
la Partie britannique fournit A Londres soit un h~bergement gratuit en cit6 universi-
taire A ceux qui participent au cours de langue pr~liminaire, soit une indemnit6
complmentaire A ceux qui arrivent ultdrieurement pour r~gler le cofit de leur h~ber-
gement en transit dans un htel. Les jeunes chercheurs et 6tudiants, dipl6m6s ou non
dipl6m6s, qui participent h ces 6changes regoivent une allocation mensuelle non
imposable aux taux en vigueur d'un montant minimum de:

Au Royaume-Uni : 251 livres sterling
En URSS: 200 roubles.
Une partie de cette allocation est remise aux int6ress6s ds leur arriv6e dans le

pays d'accueil. De plus, ils reqoivent pour l'achat de livres concernant leur domaine
d'6tudes la somme suivante :

Au Royaume-Uni : 11,30 livres sterling par mois
En URSS : 10 roubles par mois.
Les deux Parties autorisent les participants A faire des voyages d'6tudes sur

recommandation de leurs directeurs de recherche et elles prennent les dispositions
n6cessaires pour leur h6bergement. Les boursiers de courte dur6e font normalement
un voyage d'dtudes au moins et les frais de longue durde deux au minimum, A condi-
tion que ces voyages soient approuv6s par leurs directeurs de recherche. Les frais de
voyage et les frais d'hdbergement suppl~mentaires sont pris en charge par la Partie
d'accueil. Avec 'accord de l'institution d'accueil, la Partie d'accueil examine favora-
blement les demandes adress6es par les boursiers pour se d6placer A des fins
culturelles et r6cr6atives dans le pays pendant leur s6j our et a leurs frais et elle les aide
en matire d'h6bergement.

Les deux Parties aident les participants A ces 6changes qui sont accompagn6s par
leurs conjoints, ou qui en reqoivent la visite, A trouver un logement A leurs frais.
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4) Article V,2e
Les clauses et modalit6s appel6es A r6gir les 6changes d'6tudiants au titre de l'ar-

ticle V,2e sont arret&es d'un commun accord entre les organisations comptentes des
deux Parties, en temps opportun et au plus tard un mois avant leur depart.
5) Articles V,4, et VI,4

Les demandes concernant les missions au titre de ces dchanges font 6tat de ren-
seignements ddtaill6s sur chaque candidat, en particulier sur le plan de travail en-
visag6, sur les endroits et les institutions o6i il souhaite se rendre, les archives qu'il
souhaite consulter et, dans la mesure du possible, le nom des spdcialistes relevant de
son domaine d'int~rat que le candidat d6sire consulter.

En principe, dans les deux mois qui suivent, la Partie d'accueil notifie par 6crit A
rautre Partie sa d6cision concernant l'acceptation des candidats, indiquant la date
souhaitable pour leur arriv6e ainsi que les universit6s et autres 6tablissements oil ils
seront regus, et celles des archives mentionn6es dans leur demande auxquelles ils
pourront avoir acc~s. Les deux Parties s'efforcent dans la mesure du possible de satis-
faire les demandes d'acc~s A d'autres archives prdsent6es apr~s l'arrivde des b6n6fi-
ciaires de ces missions dans le pays d'accueil, qui d~coulent de leur programme de
travail et sont approuvdes par leurs directeurs de recherche.

Les deux Parties autorisent les b~n6ficiaires A faire un voyage d'6tudes sur
recommandation de leurs directeurs de recherche. Les frais de voyage et les frais
d'h6bergement suppl6mentaires sont pris en charge par la Partie d'accueil.

Les b~ndficiaires de ces missions sont log6s dans des chambres pour une per-
sonne en foyer universitaire ou dans des chambres pour une personne avec douche
dans un bon h6tel aux frais de la Partie d'accueil (le petit d6jeuner 6tant inclus au
Royaume-Uni) et regoivent une indemnit6 non imposable aux taux ci-apr~s:

Au Royaume-Uni : 200 livres sterling par mois
En URSS : 280 roubles par mois
Une partie de cette indemnit6 est remise aux int~ress6s ds leur arriv6e dans le

pays d'accueil. Les deux Parties aident les participants accompagn6s de leur conjoint
A trouver un logement A leurs frais.
6) Article V,2b

Des consultations approfondies auront lieu pour fixer les modalit6s concernant
ce type d'dchange, et en particulier le montant de l'allocation pr6vue; ces dispositions
pourront 8tre confirmdes en temps utile par un 6change de lettres entre le British
Council et le Ministre des enseignements supdrieur et secondaire sp~cialisds, ainsi
que tous autres organismes britanniques et sovi6tiques comp6tents.

V. MISSIONS GROUPEES

Article V,5
Les participants britanniques A ce type d'6change sont h~bergds gratuitement et

reqoivent une indemnitd de subsistance de 165 roubles de la Partie sovi6tique; leurs
homologues sovi~tiques b~n~ficient de la gratuit6 du logement et de tous les repas et
perqoivent de l'argent de poche A raison de 2 livres sterling par jour de la Partie
britannique. Une partie de cette indemnit6 est remise aux b~n~ficiaires de ces mis-
sions ds leur arriv~e dans le pays d'accueil. Un programme de visites culturelles et
6ducatives est organis6 aux frais de la Partie d'accueil.
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Article VI1, 2a
Les conditions appel~es A r~gir ce type d'6change sont arret~es par correspon-

dance entre les organisations comp~tentes des deux Parties avant la fin du mois de
d~cembre de chaque annie.
Article V,2b

Les participants britanniques A ce type d'6change sont h~berg~s gratuitement et
recoivent une indemnit6 de subsistance mensuelle de 210 roubles, y compris 'argent
de poche, de la Partie sovi~tique; leurs homologues sovi~tiques b~n~ficient de la
gratuitd du logement et de tous les repas et perqoivent de 'argent de poche a raison de
2 livres sterling par jour de la Partie britannique. Un programme de visites culturelles
et dducatives est organis6 aux frais de la Partie d'accueil.

VI. DIVERS

Articles VIL, VI,2, VI,3, VI,4, VI,5, VI,6, VI,7et VI,9
Toutes les questions concernant de nouvelles initiatives bilat~rales ou des

changements dans les contingents sont r6gles au plus tard en mai de I'ann~e qui
prcede l'ex~cution de l'Accord.
Articles V,9a, V,9b et VI,5

Les modalit~s d'organisation des s~minaires pr~vus dans ces articles et ailleurs
dans l'Accord sont fix~es en temps utile par accord mutuel entre les organismes com-
p~tents des deux Parties et sont notifi~es par 6crit un mois au plus tard avant la date
pr~vue pour le debut du s~minaire.

SIGNt Moscou le 23 mars 1981 en double exemplaire, chacun en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la d~ltgation Pour la d~l~gation
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de r'Union des Rpubliques

et d'Irlande du Nord socialistes sovi6tiques

CURTIS KEEBLE V. EROFEEV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MAURITIUS CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF MAURITIUS

I

The United Kingdom High Commissioner at Port Louis
to the Acting Prime Minister of Mauritius

BRITISH HIGH COMMISSION
PORT LOUIS

31 March, 1981

Sir,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Mauritius relating to certain staff in the service of organisations or
institutions specified in the First Annex to this Note (hereinafter referred to as "the
employing authorities") and to place on record the terms of the agreement which was
reached:

1. The Government of the United Kingdom shall provide assistance upon the terms and
conditions set out in the Second Annex to this Note in respect of certain expatriate staff in the
service of the employing authorities. The First Annex to this Note may, by agreement between
the Government of the United Kingdom and the Government of Mauritius, be varied or
amended from time to time by adding thereto or deleting therefrom the name of any organisa-
tion or institution.

2. Any emoluments, allowances, grants, supplements, medical or dental expenses and
gratuities paid by the Government of the United Kingdom to staff designated under this Agree-
ment in respect of duties performed in Mauritius shall be exempt from payment of income tax
under any law in force in Mauritius, provided that the person concerned is resident in
Mauritius solely for the purpose of such duties.

3. This Agreement shall come into operation on 31 March 1981 upon which date the
British Expatriates Supplementation Mauritius (continuance) Agreement 1971/762 shall termi-
nate. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Mauritius on 31 March 1986.

If this Note and its Annexes correctly set out the terms that have been agreed, I
have the honour to propose that this Note and its Annexes together with your reply in
that sense shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
be cited as the British Expatriates Supplementation (Mauritius) Agreement 1981.

1 Came into force on 31 March 1981 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 233, and vol. 1051, p. 463.
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of
my highest consideration.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

J. ALLAN

FIRST ANNEX

UNIVERSITY OF MAURITIUS

Mauritius Institute of Education

SECOND ANNEX

1. The Government of the United Kingdom will make the payments and reimbursements
specified in this Annex to or in respect of staff in the service of an employing authority who are
designated by the Government of the United Kingdom as hereafter mentioned (hereinafter
referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom will pay, on behalf of the employing
authority, to each designated officer:
(a) Any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may be

specified from time to time by the Government of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect of

any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time
to time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and conditions
and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues by virtue of the addition to
his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Any allowance in respect of medical or dental treatment not available free under the
Mauritius Health Service for which the officer may be eligible under such terms and condi-
tions and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.
3. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for the

children of a designated officer to enable them to visit their parents in Mauritius on such terms
and conditions and occasions and in respect of such children and at such rates and by such
classes of accommodation as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing authority the
amount paid by the employing authority in providing for designated officers and their de-
pendent families' passages on such occasions (not being occasions referred to in paragraph 3
above) as the Government of Mauritius may, with the prior concurrence of the Government of
the United Kingdom, prescribe. Passages for designated officers and their dependent families
should be, where available, by British carriers and where practicable by charter flights or on an
excursion or other cheaper rate tariff.

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above will be
made into an account at a bank outside Mauritius nominated by the officer and situated in the
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United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the
Government of the United Kingdom.

6. The Government of Mauritius will provide, or ensure that the employing authority
provides, each designated officer with accommodation and basic furnishings in good condition
and suitable to the rank and family circumstances of the officer, at a rent reasonable in relation
to his local basic salary, within such a period after arrival as shall be agreed with the British
High Commission, which will normally be not more than 15 days.

7. The Government of Mauritius will, whenever requested to do so by the Government
of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in
connection with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

8. The employing authority will promptly inform the Government of the United
Kingdom and the Government of Mauritius of any event which might affect the eligibility of a
designated officer under this Agreement to receive payments from the Government of the
United Kingdom.

9. Whenever the employing authority wishes to renew the contract of a designated
officer, or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority will consult
the Government of the United Kingdom and that Government will inform the authority
whether or not the officer's designation may be continued or the officer designated, as the case
may be, in accordance with this Agreement.

10. The Government of the United Kingdom and each employing authority will hold
periodic reviews of the requirements that the employing authority may have as regards the
employment of designated officers in their service so that the Government of the United
Kingdom may determine the classes and numbers of officers whom the Government of the
United Kingdom is prepared to designate. During such reviews the employing authority will
provide the Government of the United Kingdom with such information as that Government
may require in order to calculate the amounts payable by the Government and the number of
officers to be designated.

11. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation, and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom; provided that the Government of the United Kingdom in
exercise of such discretion will take into account the consequences which would follow if
designation were terminated.

12. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
employing authority to the Public Service of the Government of Mauritius without the prior
concurrence of the Government of the United Kingdom, the Government of Mauritius will, if
requested to do so by the Government of the United Kingdom, pay to that Government a sum
equal to the total cost of the reimbursements and payments made by that Government in
respect of that officer whilst so seconded.
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II

The Acting Prime Minister of Mauritius
to the United Kingdom High Commissioner at Port Louis

PRIME MINISTER'S OFFICE

PORT LOUIS

31 March 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing correctly sets out the terms that
have been agreed and that my Government therefore agrees that your Note and its
Annexes together with this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall be cited as the British Expatriates Supplementation
(Mauritius) Agreement 1981.

I take this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest con-
sideration.

V. RINGADOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT MAURICIEN CONCERNANT
LES FONCTIONNAIRES DtTACHtS PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE CERTAINES ORGANISATIONS OU
INSTITUTIONS DE MAURICE

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni & Port-Louis
au Premier Ministre par interim de Maurice

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
PORT-LOUIS

Le 31 mars 1981

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
mauricien au sujet de certains agents au service des organisations ou des institutions
ddsign~es dans la premiere annexe A la prdsente Note (ci-apr~s d~nomm s les auto-
rites employeuses))), et de consigner ci-apr~s les clauses de l'Accord qui en est issu :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni pretera, aux clauses et conditions 6noncdes dans
la deuxi~me annexe A la pr6sente note, son aide en ce qui concerne certains agents coop~rants
au service des autorit6s employeuses. La premiere annexe A ia pr~sente note pourra, par voie
d'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement mauricien, atre modifi6e
ou amend6e de temps A autre par l'adjonction ou la suppression du nom d'une organisation ou
institution.

2. Les 6moluments, allocations, primes, complements, frais m6dicaux et dentaires, et
p6cules verses par le Gouvernement du Royaume-Uni aux agents vis6s par le present Accord
pour leurs services A Maurice, seront exon6r6s du paiement de I'imp6t sur le revenu pr6vu par
toute loi en vigueur A Maurice, A condition que la personne int6ress6e r6side A Maurice unique-
ment pour remplir ces taches.

3. Le prdsent Accord entrera en vigueur le 31 mars 1981, date oia expirera le British
Expatriates Supplementation Mauritius (Continuance) Agreement 1971/76 [Accord compl6-
mentaire relatif aux coop6rants britanniques A Maurice (prorogation), 1971/76]. Le pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement mauricien conviennent
d'une autre date, expirera le 31 mars 1986.

J'ai I'honneur, si la pr6sente note et ses annexes 6noncent correctement les
clauses convenues, de proposer qu'elle constitue, avec votre r~ponse, un accord entre
nos deux gouvernements intitul& : British Expatriates Supplementation (Mauritius)

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1981 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueddes Trails, vol. 863, p. 233, et vol. 1051, p. 465.
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Agreement 1981 (Accord compldmentaire relatif aux cooprants britanniques A
Maurice, 1981).

Veuillez agr6er, etc.

J. ALLAN

PREMIERE ANNEXE

UNIVERSITt DE MAURICE

Institut mauricien d'enseignement

DEUXIP-ME ANNEXE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements spdcifi~s dans la pr6sente
annexe aux agents ou concernant les agents au service de l'autoritd employeuse, qui auront dtd
d6signds par le Gouvernement du Royaume-Uni (lesdits agents 6tant d6nomm6s ci-apr~s
«agents affectds>>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au nom de 'autorit6 employeuse A
chacun des agents affects :
a) Tout compl6ment de traitement auquel l'agent pourra avoir droit, selon les bar~mes que le

Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes, A laquelle l'agent affect6 pourra avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux clauses et conditions, et selon les bar~mes que le Gouvernement
du Royaume-Uni fixera de temps autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent pourra avoir droit aux clauses et conditions, et
selon les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre;

d) La partie de tout p~cule payable h un agent qui lui 6choit en vertu de l'adjonction 4 ses
6moluments du compl6ment de traitement mentionn dans le pr6sent paragraphe;

e) Toute allocation au titre de frais m~dicaux encourus pour des traitements non assur6s par
les services de sant6 de Maurice auxquels l'agent pourra avoir droit aux clauses et condi-
tions, et selon les bar~mes que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre.
3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra a sa charge les frais de voyage des

enfants des agents affect6s pour leur permettre de rendre visite A leurs parents A Maurice au
moment des vacances, aux clauses et conditions dans les cas, pour ces enfants, selon les
bar~mes et d'apr~s les classes que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps A autre.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera l'autorit6 employeuse du montant
que cette derni~re aura acquitt6 pour couvrir les frais de voyage des agents affect~s et des mem-
bres de leur famille A leur charge, dans les cas (non vis~s au paragraphe 4 de la pr~sente annexe)
que le Gouvernement de Maurice pourra stipuler, avec l'agrdment pr6alable du Gouvernement
du Royaume-Uni. Les agents affect6s et les membres de leur famille A leur charge seront ache-
min6s par des transporteurs britanniques, s'il s'en trouve, et, dans la mesure du possible, sur
des vols affrts ou des vols excursion ou d'autres vols bon march6.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements vis6s au paragraphe 2 ci-
dessus sur un compte dans une banque choisie en dehors de Maurice par 'agent, sise en
Grande-Bretagne, en R6publique d'Irlande ou en tout autre pays agr66 par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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6. Le Gouvernement mauricien fournira ou s'assurera que l'autoritd employeuse four-
nira A chaque agent affect6 un logement et un ameublement essentiel en bon dtat, adaptds au
rang et A la situation de famille dudit agent, et ce, contre un loyer raisonnable compte tenu du
traitement de base local de l'intdress6, dans une pdriode suivant l'arrivde de i'intdressd qui sera
fix6e d'accord avec le Haut Commissariat du Royaume-Uni, sans exc6der normalement
15 jours.

7. Le Gouvernement mauricien communiquera dans les meilleurs d6lais au Gouverne-
ment du Royaume-Uni les renseiqnements dont celui-ci pourrait avoir besoin aux fins de l'ap-
plication du present Accord.

8. L'autorit6 employeuse informera dans les meilleurs d~lais le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement mauricien de tout fait qui pourrait influer sur le droit d'un
agent affect6 A recevoir des paiements du Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du present
Accord.

9. Lorsque l'autorit6 employeuse souhaitera voir renouveler le contrat d'un agent
affectd, ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour I'Etre, elle consultera le
Gouvernement du Royaume-Uni qui lui fera savoir si une affectation peut tre reconduite ou
d~cidde, selon le cas, conform~ment au present Accord.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni et chacune des autorit~s employeuses r6exa-
mineront pdriodiquement les besoins des autoritds en ce qui concerne l'emploi A leur service
d'agents affect6s de sorte que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse determiner la classe et
le nombre des agents qu'il est disposd A affecter. A l'occasion de ces rdexamens, l'autorit6 em-
ployeuse communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci
pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes A verser par lui et le nombre des
agents A affecter.

11. Tout agent pourra etre affect6 pour une dur6e inddtermin~e ou pour une dur~e sp~ci-
fi6e dans l'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, A sa discr&ion, annuler l'affec-
tation de tout agent, Ai condition de tenir compte, ce faisant, des cons6quences de sa d6cision.

12. Dans le cas oii un agent affect est ddtach6 de son emploi au service de I'autorit6 em-
ployeuse, aupr~s de la fonction publique mauricienne sans l'assentiment prdalable du Gouver-
nement du Royaume-Uni, le Gouvernement mauricien, si le Gouvernement du Royaume-Uni
le lui demande, paiera A ce dernier une somme dgale au montant total des sommes remboursdes
et pay6es par ce gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de son d~tache-
ment.

II

Le Premier Ministre par intdrim de Maurice
au Haut Commissaire du Royaume-Uni i Port-Louis

CABINET DU PREMIER MINISTRE
PORT-LOUIS

Le 31 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre d'aujourd'hui, dont la teneur
suit:

[Voir note I]
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J'ai l'honneur de confirmer que votre note 6nonce correctement les clauses
convenues : mon gouvernement propose en consdquence que votre note et ses annexes
ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements
intituld British Expatriates Supplementation (Mauritius) Agreement 1981 (Accord
compl6mentaire relatif aux coop~rants britanniques t Maurice, 1981).

Veuillez agr6er, etc.

V. RINGADOO
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ALGERIA

Agreement on cultural co-operation. Signed at Algiers on
27 May 1981

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 October 1981.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ALGERIE

Accord de cooperation culturelle. Sign6 k Alger le 27 mai
1981

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 octobre 1981.
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AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria;

Desiring to develop the cultural relations between the two countries and to
strengthen the bonds of friendship which exist between the British and Algerian
peoples;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement the terms "territory" and "coun-
try" shall mean, in relation to the Government of the United Kingdom: the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and, in relation to the Government
of Algeria: the Democratic and Popular Republic of Algeria.

Article 2. The Contracting Parties undertake to develop and strengthen their
co-operation in the fields of culture, education, science and technology as fully as
possible. They also undertake to encourage and facilitate co-operation between their
national organisations in these fields, on the basis of respect for the sovereignty of
the two countries, of equality of rights and of non-interference in the internal affairs
of the other Party.

Article 3. The Contracting Parties undertake to contribute to the strengthen-
ing and promotion of their cultural relations; they also undertake to inform each
other of their experiences and achievements in the fields of education, teaching,
culture and the arts, medicine, youth, sport, and science and technology, by sending
delegations and by exchanging information and documentation.

Article 4. Each Party undertakes to grant funds within its available means
(funds for trainee schemes, etc.) to ensure the success of the exchanges referred to in
Article 3.

Article 5. Each Contracting Party shall make available to nationals of the
other Party scholarships to be taken up, in accordance with the laws in force in the
country, in universities or higher educational establishments or in technical or
specialized institutions.

Article 6. Each Party undertakes to protect within its territory the copyright
of nationals of the other Contracting Party.

Article 7. The Contracting Parties undertake to encourage co-operation in the
field of radio and television and the showing of films of one or the other country on
the basis of agreements concluded to this end between the competent authorities of
the two countries.

I Came into force on 27 May 1981 by signature, in accordance with article 12.
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Article 8. Each Party may establish cultural institutions in the territory of the
other in conformity with the laws and regulations in force there and pursuant to the
prior agreement of the other Party.

Article 9. The Contracting Parties undertake to encourage the organisations
concerned to determine the standards for accepting as equivalent the degrees,
diplomas and certificates issued by the universities, polytechnics, and other institu-
tions of higher education in the two countries.

Article 10. The Contracting Parties undertake to encourage co-operation in
the field of conservation and restoration of monuments and works of art. They also
undertake to facilitate the activities of archaeological missions and of experts who
have been invited by the competent authorities, and this in accordance with the laws
and regulations in force in the two countries.

Article 11. Any difference of opinion concerning the interpretation of this

Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 13. This Agreement shall remain in force for a period of three years; it
shall be renewed automatically, each time for the same period except in the event of
termination by one of the Parties to be notified in writing six months in advance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly empowered to this effect, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Algiers on the twenty-seventh day of May 1981, in the
English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Democratic and Popular

and Northern Ireland: Republic of Algeria:

CARRINGTON M. BENYAHIA
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ALGERIENNE DItMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique algdrienne d~mocratique et populaire,

Dsireux de d~velopper les relations culturelles entre les deux pays et de ren-
forcer les liens d'amiti6 existant entre les peuples britannique et alg~rien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, les termes < territoire> et < pays
ddsignent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et pour ce qui est du Gouvernement de
l'Alg~rie, la R~publique algdrienne d~mocratique et populaire.

Article 2. Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper et A renforcer le
plus possible leur cooperation dans les domaines de la culture, de l'ducation, de la
science et de la technique. Elles s'engagent 6galement A encourager et A faciliter la
cooperation entre leurs organismes nationaux dans ces domaines, cooperation qui
devra etre fond~e sur le respect de la souverainet6 des deux pays, l'6galit6 des droits et
la non-ingdrence dans les affaires intrieures de l'autre Partie.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A faire en sorte de renforcer et
de d~velopper leurs relations culturelles; elles s'engagent 6galement A s'informer
mutuellement de l'exp~rience acquise et des r~sultats obtenus en ce qui concerne
'Mducation, l'enseignement, la culture et les arts, la m~decine, la jeunesse, le sport et

la science et la technique, en 6changeant des d~l~gations ainsi que des 6lments d'in-
formation et de documentation.

Article 4. Chacune des Parties s'engage A fournir dans la mesure de ses
moyens des fonds (pour rorganisation de stages de formation, etc.) afin d'assurer le
succ~s des dchanges vis~s A l'article 3.

Article 5. Chacune des Parties contractantes mettra A la disposition des natio-
naux de l'autre Partie des bourses qui devront etre utilis~es conformdment au droit en
vigueur dans chaque pays dans des universit~s ou autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur ou dans des 6tablissements d'enseignement technique ou spdcialisd.

Article 6. Chacune des Parties s'engage A prot~ger sur son territoire les droits
d'auteur des nationaux de 'autre Partie contractante.

Article 7. Les Parties contractantes s'engagent A encourager la cooperation
dans le domaine de la radiotdl vision et la projection de films de Fun ou l'autre pays
sur la base d'accords conclus A cette fin entre les autorit~s comp~tentes des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1981 par la signature, conform~ment A l'article 12.
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Article 8. Chacune des Parties peut 6tablir des entit6s culturelles sur le terri-
toire de I'autre Partie, en se conformant aux lois et r glements en vigueur sur le terri-
toire de cette derni~re et sous reserve de son accord prdalable.

Article 9. Les Parties contractantes s'engagent encourager les organismes
intdressds A ddfinir les normes qui serviront h 6tablir l'quivalence des diplbmes, titres
et certificats ddlivr6s par les universitds, 6tablissements d'enseignement polytechnique
et autres 6tablissements d'enseignement supdrieur des deux pays.

Article 10. Les Parties contractantes s'engagent encourager la cooperation
touchant la conservation et la restauration des monuments et des oeuvres d'art. Elles
s'engagent 6galement A faciliter les travaux des missions archdologiques et des experts
invites par les autoritds compdtentes, cela dans le respect des lois et r~glements en
vigueur dans les deux pays.

Article 11. Toute divergence quant h l'interpr6tation du present Accord sera

rdgle par la voie diplomatique.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Article 13. Le present Accord restera en vigueur pendant une dur6e de trois
ans; il sera automatiquement renouvel6, chaque fois pour la meme durde, sauf abro-
gation par l'une des Parties moyennant prdavis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Alger le 27 mai 1981, en deux originaux en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique algdrienne

et d'Irlande du Nord: ddmocratique et populaire:

CARRINGTON M. BENYAHIA
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Basic Agreement on co-operation. Signed at Kingston,
Jamaica, on 20 January 1981, and at Kingstown, Saint
Vincent, on 10 February 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 November 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

Accord de base relatif k ia cooperation. Signe 'a Kingston
(Jamaique) le 20 janvier 1981 et 'a Kingstown (Saint-
Vincent) le 10 fevrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le ler novembre 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF ST. VINCENT

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the
United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, train-
ing and advice, emergency and long-range needs of children, and their continuing
needs particularly in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of countries
receiving assistance; and

WHEREAS the Government of St. Vincent (hereinafter called "the Government")
desires UNICEF cooperation for the above purposes;

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertak-
ing governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the cooperation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to
be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organi-
sations participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to
each Plan of Operations.

Article IL USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE
FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the
extent that payment is expressly provided for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such marking as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

Came into force on 10 February 1981 by signature, in accordance with article Vill (1).
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4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and dis-
tribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in
the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS
The Government shall maintain such accounting and statistical records with

respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to St. Vincent for

consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government with
respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of Operations,
and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished
by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and
any other matter relating to the application of this Agreement. The Government
shall permit authorised officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operations in St. Vincent.

2. The Government in agreement with UNICEF shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF Area Office servicing St. Vincent.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, re-

sponsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of St. Vincent.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents
or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
Plans of Operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by
the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from gross negli-
gence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purpose of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to

its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention

Vol. 1255, 1-20558



72 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

on the Privileges and Immunities of the United Nations' (to which St. Vincent is a
party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment
furnished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of
Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-

withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively signed the
present Agreement.

For the Government:

[Signed]

Name: HUDSON KEMUEL TANNIS

Title: Minister of Foreign Affairs
and Tourism

Signed at: Kingstown, St. Vincent
Date: 10 February 1981

Name:
Title:

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

FRITZ LHERISSON

Representative

Signed at: Kingston, Jamaica
Date: 20 January 1981

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE SAINT-VINCENT

ATTENDU que le Fonds des Nations Unies pour 'enfance (ci-aprks d6nomm6 le
<< FISE>>) a 06 crd6 par l'Assemble g~ndrale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace A des fournitures, des
moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance
ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6veloppement, cela
afin de renforcer, selon qu'il conviendra, les programmes permanents de santd et de
protection de l'enfance des pays b6ndficiaires de l'assistance, et

ATTENDU que le Gouvernement de Saint-Vincent (ci-aprs d~nomm6 le
«<Gouvernement ) a manifest6 le d~sir de recevoir une assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations qui en
d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera au FISE une demande dcrite contenant la description du projet qu'il envi-
sage d'ex~cuter et des propositions concernant la participation respective du Gouver-
nement et du FISE A sa rdalisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque projet approuv6, y compris les obliga-
tions que devront assumer le Gouvernement et le FISE, en ce qui concerne la fourni-
ture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d~finies
dans un plan d'opdrations qui sera sign6 par le Gouvernement et le FISE et, dventuel-
lement par les autres organismes participant au projet. Les dispositions du present
Accord s'appliqueront A chaque plan d'opdrations.

Article II. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront transforms au Gouverne-
ment d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'oprations
en ce qui concerne les v~hicules et le transport de materiel important. Le FISE se
reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne
seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que la distribu-
tion ou l'utilisation des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis par
le FISE se fassent 6quitablement et efficacement, sans distinction de race, de religion,

1 Entr6 en vigueur le 10 fvrier 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article VIll.
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de nationalitd ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'opdrations. Aucun
bdn6ficiaire n'aura A payer les articles fournis par le FISE sauf si un paiement est
express6ment pr~vu dans le plan d'opdrations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par le
FISE apr~s leur arriv6e dans le pays et prendra i sa charge les d6penses y affdrentes.

Article IlL DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs t
'ex~cution des plans d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
ncessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rapports
en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
1. Le FISE pourra de temps A autre envoyer A Saint-Vincent des fonctionnaires

dfiment accr~dit~s, qui tiendront des consultations et collaboreront avec les reprdsen-
tants appropri~s du Gouvernement en ce qui concerne l'examen et la preparation des
projets et plans d'opdrations proposes, ainsi que l'exp~dition, la reception, la distri-
bution ou l'utilisation des articles et du materiel fournis par le FISE. Ces fonction-
naires tiendront le FISE au courant de l'tat d'avancement des plans d'op~rations et
de toute autre question concernant l'application du present Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires dfiment autorisds du FISE de surveiller toutes les
phases de l'ex~cution des plans d'op~rations a Saint-Vincent.

2. Le Gouvernement, en accord avec le FISE, fournira des ressources jusqu'A
concurrence d'un montant convenu entre eux, pour financer certains services et
installations du Bureau de zone du FISE desservant Saint-Vincent.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'euvre accomplie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilitd en cas de reclamations rdsultant de l'ex6cution des plans d'op6-
rations sur le territoire de Saint-Vincent.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r6clama-
tions que des tiers pourront faire valoir A l'encontre du FISE ou de ses experts, agents
et employ~s et ddfendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents et
employ6s en cas de r6clamation ou d'action en responsabilitd r6sultant de l'ex6cution
de plans d'op6rations 6tablis conform6ment au pr6sent Accord, A moins que le
Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite reclamation ou ladite action en
responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts agents ou employ6s.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article, il sera habilit6 A exercer tous les droits et
recours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.
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4. Le present article ne s'applique pas aux reclamations formul~es h l'encontre
du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'aide
n~cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit6s vis~es au paragraphe 2 du
prdsent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel, le bdn6fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'
(signde par Saint-Vincent). Les fournitures et le mat6riel procur6s par le FISE ne
donneront lieu A la perception d'aucun impt, droit, p6age ou autre redevance tant
qu'ils seront utilis~s conform6ment aux plans operations.

Article VIII. DIsPOSITIONS GtNERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent Rre modifies par voie

d'accord dcrit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent

Accord, faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment accr6dit6s du FISE et du
Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le prdsent Accord.

Pour le Gouvernement

[Signd]

Nom: HUDSON KEMUEL TANNIS

Titre: Ministre des affaires 6tran-
g&res et au tourisme

Signd a : Kingstown (Saint-Vincent)
Date : 10 f6vrier 1981

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance

[Signj]

Nom:
Titre :

FRITZ LHERISSON

Repr6sentant

Signe 7 : Kingston (Jamaique)
Date : 20 janvier 1981

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1, p. 15.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A KUBANSKOU REPUBLIKOU 0 VZAJEMNI PRAVNi
POMOCI VE VIECECH OBCANSKYCH RODINNkCH A TREST-
NfCH

Ceskoslovenskd socialistickd republika a Kubdnskd republika
vedeny pfinim rozvijet vztahy mezi sv mi ndrody v duchu pfdtelstvi a vzdjemn6

spoluprdce a usnadnit prdvni vztahy mezi ob~ma zem~mi, se dohodly uzavfit tuto
Smlouvu o vzdjemn6 prfivnf pomoci ve v~cech ob~ansk,ch, rodinn'ch a trestnich:

CAST 1. VSEOBECNA USTANOVEN

ldnek 1. PRAVNi OCHRANA

(1) Ob~an6 jednd smluvni strany po .vajf na fizemi druhd smluvni strany
stejn~ch prdv a stejnd prdvni ochrany ve v~cech osobnich a majetkov~ch jako jeji
vlastni ob~an6.

(2) Ve smyslu ustanoveni odstavce 1 maji oban6 jedn6 smluvni strany voln
p~fstup k soudfim orgdn~im druh smluvni strany pffslugnm ve v~cech ob~anskch,
rodinn ,ch a trestnich a jsou oprdvn~ni u t~chto orgdnfi poddvat ndvrhy, aby chrdnili
svd osobni a majektovd prdva.

(3) Ustanoveni t6to smlouvy o ob~anech smluvnich stran se vztahuji i na prv-
nick6 osoby obou smluvnich stran.

idnek 2. PRAVNi POMOC
(1) Soudy, prokuratury a jin6 orgdny obou smluvnich stran inn6 ve v~cech

obanskch, rodinngch a trestnich (ddle jen ,,pfislugn6 orgdny" si vzdjemn6 posky-
tuji pr~ivni pomoc za podminek stanoven~ch v t~to smlouv6.

(2) Pfislun6 orgdny si navzdjem poskytuji prdvni pomoc vfkonem roznch
tdkonfi, zejmdna vslechem sv~dkfi, tiastnikOi, obvin~n~ch nebo jin~ch osob,
provfdnim znaleckch dfikazfi, sepisovdnim, zasildnim a doruovdnim pisemnosti.

(ldnek 3. ZPOSOB STYKU
(1) Pokud tato smIouva nestanovi jinak, pffs1und orgzny smluvnich stran se

st ,kaji prostfednictvim tistfednfch orgdnCi.
(2) Pro imely t6to smlouvy se tistfednimi orgdny rozumi:
a) na stran6 Kubdnsk6 republiky:

- Generdlni prokuratura republiky
- ministerstvo spravedlnosti,

b) na stran6 Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:
- Generdlni prokuratura 'Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
- ministerstvo spravedlnosti Cesk socialistick6 republiky
- ministerstvo spravedlnosti Slovensk socialistick6 republiky.
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eldnek 4. JAZYK
Pokud neni v t6to smlouv stanoveno jinak, orgdny smluvnich stran poulivaji

pi vzdjemndm styku pfi provAd~ni t&o smlouvy svch 6fednich jazykfi.

CIdnek 5. DO2ADANf
(1) Pokud nenf v t6to smlouv stanoveno jinak, prtvnf pomoc se poskytuje na

zdklad6 do~Adni nebo -dosti o doru~eni (ddle jen ,,do Addni") podle prdvniho
iAdu toho sttitu, v n~m2 se poskytuje.

(2) Do idfni a pisemnosti k n~mu pfipojen6 musi b~t pfislugn'm orginem po-
deps~iny a opatfeny otiskem jeho razitka. Md-li b~t k pisemnosti pfipojen pfeklad,
musi b t ovfen k tomu oprdvn~nm tlumo~nikem nebo stdtnim orgdnem nebo di-
plomatickou misi nebo konzulirnim tadem jednd ze smluvnfch stran.

(3) Pi vzijemn6 prdvni pomoci mohou orgdny smluvnich stran poulivat
vlastnich tiskopisfi.

(4) DoddAdini musi obsahovat:
a) oznaenf pfislugndho do~adujiciho orgdnu,
b) ozna~eni pfislugn6ho do~ddan6ho orgdnu,
c) piesn6 oznaeni v~ci, v ni2 se prdvni pomoc 26dd, s uvedenfm pfedm~tu a telu

do~Adnf a tidajfi potfebn ,ch pro jeho vyfizeni,
d) jm6na, pffjmeni, stdtni obanstvi, bydligt6 nebo pobyt, stav a zam~stndni nebo

povolAni tastnk, obvin~nch, ob~alovan3ch nebo odsouzenkch,
e) jm~na a pfijmeni a adresy prdvnich zdstupcfi osob uvedench v pismenu d) toho-

to odstavce, byli-li ustanoveni.
(5) Zddost o dorueni musf obsahovat krom tidajOi uvedench v odstavci 4

tohoto 6l6nku piesnou adresu adresdta a ozna~eni pisemnosti, je2 maji bt doru~eny.
(6) Je-li 2Adno o provedeni vslechu, do~idni musi obsahovat tak6 otizky,

kter6 maji b t polo eny.
(7) Do dini v trestnich v~cech musi obsahovat t62 prdvni ozna~enf a popis

spAchandho inu a podle mo~nosti data narozeni obvin~n~ch a jm~na jejich rodi~cA.

Oldnek 6. VYIZENI DOZADANf

(1) Pi vyfizovdni do Adni se postupuje podle 61nku 5 odst. 1 t6to smlouvy.
Na 2ddost do~adujiciho orgAnu mtiie bt dolAdni vyfizeno zpctsobem uvedenm v
do~Adni.

(2) Do~idan, orgin v~as sd~li do~adujfcimu orgAnu na jeho idost misto a as
vyfizeni do idni.

(3) Neni-li do~ddan , orgdn pfislugn , k vylizeni do2Addni, postoupi je bezod-
kladn6 orgdnu pfislugn6mu.

(4) Jestli~e do~tdni nemohlo bt vyfizeno, do~ddan, orgdn pisemnosti vrAti a
sd~li pff~iny, kter6 zabrdnily vyfizeni do~dd.Ani.

(5) Jestlie neni znAma pfesnd adresa osoby uveden6 v do~Adni, u~ini orgdn
do~ddand strany opatfeni ke zjigt~ni mfsta jejilho pobytu.

eldnek 7. VYItIZOVANi ZADOSTI 0 DORUCENf

(1) Pisemnosti z oblasti obansk~ho a rodinndho prdva, je2 maji bt dorueny
osobim, kter6 maji pobyt na dzemi druh6 smluvni strany, se pfipojuji k Mdosti o do-
rueni ve dvou vyhotovenich.
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(2) Jestlile pisemnost, je2 md bt doru~ena, neni vyhotovena v jazyce
do~idan6ho orgdnu a nebo k ni neni pfipojen pfeklad do tohoto jazyka, do Adan
orgdn doru~i pisemnost adresdtovi pouze, je-li ochoten ji drobrovoln6 prijmout.

(3) Doklad o doru~eni se pofidi podle pfedpisfi o doru~ovdni do~ddan6
smluvni strany. V dokladu musi bgt uvedeno misto, datum a zpfisob doru~eni.

(4) Jestli~e pisemnost nelze na uveden6 adrese doruit, u~ini dolddan orgin
opatfeni ke zjigt6ni mista pobytu adresdta. Nemiie-li adresu zjistit, uv~domi o tom
doladujici orgdn a souasn6 pisemnost vrdti.

(5) Na Adost doladujiciho orginu zaidi do~idan9 orgdn v mezich piedpisci
platnch na dizemi dolidand smluvni strany, aby pisemnost byla doruUena adresdtu
do vlastnich rukou.

eldnek 8. DORUCOVANi VLASTNIM OBCANOM

Smluvni strany mohou doru~ovat pisemnosti vlastnim obanCm tak6 prostfed-
nictvim svgch diplomatick~ch misi nebo konzulirnich tifadOi. V tomto pfipad. nelze
poulit donucovaci prostr6dky.

Cidnek 9. OCHRANA SVI DKCJ A ZNALCU

(1) Sv~dek nebo znalec, kter' md pobyt na tizemi jednd smluvni strany, neni
povinen se na pfedvolni orgdnu druh6 smluvni strany dostavit. Pfedvohinf proto
nesmi obsahovat 2ddn6 pohrfky pou~iti donucovacich prostfedkci pro pfipad nedo-
staveni se.

(2) Sv~dek nebo znalec, kter' se dostavi na pfedvolini orgdnu druh6 smluvni
strany, nesmi b~t na jejim fizemi bez ohledu na sv6 ob~anstvi trestn6 stihdn ani vzat
do vazby ani na n~m nesmi b't vykondn trest ulolen drive za trestn' 6in, kter
spdchal pfed pfekro~enim hranic do2adujici smluvni strany. Stejn6 tak nemtle b~t
na tizemi doladujici smluvni strany trestn6 stihdn ani v souvislosti s poddnim
sv~dectvi nebo znaleckdho posudku ani za trestn , 6in, kter, je pfedm~tem fizeni.

(3) Sv~dek nebo znalec pozbude ochrany uveden6 v odstavci 2 tohoto 6ldnku,
jestlile neopusti tizemi do~adujici smluvni strany do sedmi dnfi ode dne, kdy mu bylo
sd~leno, le jeho pfitomnost neni ji! nutnd. Do t6to lhity se nezapo~it~vd doba,
b~hem kterd sv~dek nebo znalec nemohl opustit tzemi do~adujici smluvni strany z
dfivodi na n~m nezdvislch.

(4) Pfedvolan6 osoby maji nirok na nihradu svgch vgdaji na cestu a pobyt a
na tihradu u§16ho v dlku. Znalci maji krom6 toho ndrok na vyplacenf znale~n6ho.
V pfedvoldni bude uveden druh ndhrady, na kterou maji zmin~n6 osoby nirok; na
jejich Mdost jim byde vyplacena zdloha na kryti pfislugngch v~dajfi.

(5) Je-li osoba pfedvoland jako sv~dek ve vazb6 na dizemi doladovan6
smluvni strany, mohou orgdny t6to smluvni strany, uveden6 v 61nku 3 odst. 2 t6to
smlouvy, zafidit jeji dopraveni na dizemi do.adujici smluvni strany pod podminkou,
2e tam bude naddle dr~ena ve vazb6 a po skon~eni v ,slechu bezodkladn6 vrdcena.

(ldnek 10. NAKLADY PRAVN! POMOCI

(1) Kadd smluvni strana nese ndklady prdvni pomoci, kter6 vznikly na jejim
tzemi.

(2) Na Adost do~adujiciho orgdnu do~Adan' orgdn ozndmi v ,i vzniklgch
ndklad6.
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Oldnek 11. ZJI fOVANI ADRES

Pfislugnd orgdny smluvnich stran si vzijemn6 pomdhaji pfi zjigtovini adres
osob, zdr ujicfch se na tizemi jejich stdtu, je-li toho treba k uplatn~ni prdv jejich
ob~anOi.

eldnek 12. PRAVNI INFORMACE

Ministerstva spravedinosti obou smluvnich stran si na 14dost zasfilaji informace
o prdvnfch predpisech, kter6 platf nebo platily na tizemi jejich stdtfi, spolu s jejich
znnim, jakol i informace o prdvnich otizkdch a o privni praxi.

eldnek 13. PLATNOST LISTIN

(1) Listiny vydan6 nebo ov~fend pffslugn ,mi orgdny ve stanovend form6 na
dizemi jedn6 smluvni strany mobou b ,t pou ity bez dalglho ov~feni na tzemi druh6
smluvni strany. TotO plati tak6 pro podpisy na jin ,ch listindch ovfend podle
prdvnich pfedpisfi na tizemf jednd ze smluvnfch stran.

(2) Ustanoveni odstavce 1 tohoto 6ldnku se vztahuje tak6 na opisy a pfeklady
listin, kter6 byly ov~feny pfislugn~m orgdnem.

(3) Listiny, kter6 jsou na tizemf jedn6 smluvni strany pova~ovdny za vefejn6,
maji povahu vefejnch listin i na dizemi druh smluvni strany.

(ldnek 14. ODMiTNUTf PRAVNi POMOCI

Pokytnuti prdvni pomoci podle t~to smlouvy mfie bt odmitnuto, jestli~e
do~ddand smluvni strana md za to, 2e poskytnutfm prdvni pomoci by byla porugena
jeji svrchovanost nebo bezpe~nost nebo kdyby bylo v rozporu se zdkladnimi zdsa-
dami jejiho prdvnfho fddu.

CAST 11. VECI OBCANSK8 A RODINNE
Kapitola 1. VPCI OSOBNJHO STA VU

(idnek 15. ZPOSOBILOST K PRAVfUM A K PRAVNIM UKONUM

(1) Zptisobilost ob~ani kad ze smluvnich stran se fidi privnim fddem
smluvni strany, jejim2 ob~anem je tato osoba.

(2) Zp~isobilost prdvnick6 osoby se iidi prdivnim fidem smluvni strany, podle
kter~ho vznikla.

(ldnek 16. ZBAVENI A OMEZENI ZPOSOBILOSTI
K PRAVNIM OKONOM

(1) Pokud tato smlouva nestanovijinak, ke zbaveni nebo omezeni zpfisobilosti
k privnim tikonfim je pfislugn orgin smluvni strany, jejim2 ob~anem je osoba, o
jejil zptsobilosti se mt rozhodnout.

(2) Zjisti-li pfislugn orgin jedn6 smluvni strany, 2e u ob~ana druhd smluvni
strany, kter md pobyt na jejim tizemi, jsou diny dvody pro zbaveni nebo omezeni
zpfisobilosti k privnim tikonfim, ozndmi to pfislundmu orgdinu druh6 smluvni
strany. To plati i v pfipad6, kdy pfislugn, orgin pfijme do~asnd opatfeni potfebnd k
ochran6 t6to osoby nebo jejiho majetku.

(3) Pokud orgin druh6 smluvni strany, jemu2 byly skute~nosti uveden6 v od-
stavci 2 oznimeny, nezahiji sim potfebn fizeni do tfi m~sicfi nebo pokud se v t6to
lhfit6 nevyjidi, fizeni o zbaveni nebo omezeni zpfsobilosti k privnim tikonOm pro-
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vede orgdn smluvni strany, na jejim2 dzemi md osoba, o jeji2 zpfisobilosti se md roz-
hodnout, pobyt. Rozhodnuti bude zaslIno pfislugn6mu orgdnu druh smluvni
strany.

(4) Jestli~e se fizeni koni pied orgdnem pfislugnm podle pfedchoziho
odstavce, o zbaveni nebo omezeni zpisobilosti k privnim dkonfim je mo~nd rozhod-
nout pouze z dtivodAi stanoven ,ch privnimi fddy obou smluvnich stran.

(5) Ustanoveni tohoto linku budou poulita i v pfipad6 vrdceni nebo zm~ny
zpfisobilosti k prdvnim Cikonfim.

Cldnek 17. PROHLASENI ZA NEZViSTNtHO, ZA MRTVtHO
A DUKAZ SMRTI

(1) K prohliieni osoby za nezv~stnou, mrtvou nebo k provedeni dfikazu smrti
je p~fslugn, orgdn smluvni strany, jejim2 ob~anem byla tato osoba v dob6, kdy podle
poslednich zpriv byla jet na~ivu.

(2) Orgdny jedn smluvni strany mohou prohldsit za nezv~stn6ho, za mrtv~ho,
jako2 i stanovit den smrti ob~ana druh6 smluvni strany na ndvrh osob, kterd .iji na
tizemi tdto smluvni strany, proki -- li prdvni zdjem v souladu s prdvnim fiddem tdto
smluvni strany.

(3) V pfipadech uvedench v odstavcich 1 a 2 tohoto Olnku se budou orgdny
smluvni strany fidit privnim fiddem svdho stdtu.

(4) Rozhodnuti vynesend podle odstavce 2 tohoto Nlnku maji prdvni ndsledky
pouze na tizemi td smluvnf strany, jeji2 orgdny je vynesly.

Kapitola 2. VPCI RODINNI,

(ldnek 18. MANZELSTVf

(1) Podminky k uzavfeni manielstvi se u obou budoucfch manelii fidi
pr~ivnim fidem smluvni strany, kter6 jsou obany. Okolnosti bezv jimen6
vyluIujfci uzavfeni man2elstvi mohou b t posuzovdny tak6 podle prdvniho fiddu
smluvnf strany, na jejfm2 izemi se manelstvi uzavird.

(2) Forma uzavfeni manYelstvi se fidi privnim fdem t6 smluvnf strany, na
jejim! tizemi se man~elstvi uzavird.

(3) Forma uzavfeni manYelstvi pfed pfedstavitelem diplomatick6 mise nebo
konzuldrniho dCiadu, kter je k tomu zmocn~n jednim ze smluvnich stdtoi, se fidi
prdvnim fiddem tohoto stitu.

(4) K platnosti sfiatku mezi ob~any smluvnich stran se v2dy vy~aduje
zachovni obanskd formy.

dnek 19. OSOBNI A MAJETKOVP VZTAHY MANZELO

(1) Jestli.e oba man~el jsou obtany jedn6 smluvni strany a maji pobyt na
tizemi druhM smluvni strany, jejich osobni a majetkov6 vztahy se fidi privnim fiddem
smluvni strany, jejimi2 jsou obany.

(2) Jestli-e jeden z man.elfi mi pobyt na dizemi jedn6 smluvni strany a druh
na tizemi druh6 smluvni strany a oba dva manlelM jsou ob~any t6e smluvni strany,
ffdi se jejich osobni a majetkov6 vztahy prdvnim fidem smluvni strany, jejfmi2 jsou
obany.

(3) Jestlile jeden z manielCi je ob~anem jedn smluvni strany a druh , ob~anem
druhd smluvni strany, fidi se jejich osobni a majetkov6 vztahy prdvni fidem
smluvni strany, na jejim! tzemi maji nebo m6li svoje posledni spole~n6 bydlit .
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(4) Pfislugnd orgdny smluvni strany, jejimi2 ob~any jsou oba man!el, jsou
pfislugn6 k rozhodovani o jejich osobnich a majetkov ,ch vztazich. V pfipad6, kdy v
dobN zahijeni fizeni maji man&1e6 svoje bydligt6 na tizemi druhe smluvni strany, jsou
pfislugnd tak6 orginy t6to smluvni strany.

(5) Jestli~e jeden z manieli je ob~anem jedn6 smluvni strany a druh, ob~anem
druh smluvni strany, potom pfislund orginy smtuvni strany, na jejim! tzemi maji
nebo m~li spolen6 bydlit , jsou pfislugn6 k rozhodovani o osobnich a majetkovch
vztazich t~chto man&lti.

CIdnek 20. RozvoD
(1) Rozvod se iidi pravnim fidem smluvni strany, jejimi2 ob~any jsou oba

man1e6 v dob6 podAni navrhu na zahajeni fizeni.
(2) Jestli~e jeden z manlehii je ob~anem jedn smluvni strany a druh ob~anem

druh6 smluvni strany, pfslugn , organ, u n~ho2 probih rozvodovd fizeni, rozhoduje
podle pravniho fddu sv~ho stAtu.

(3) K fizeni o rozvodu podle odstavce 1 tohoto 61inku je pfislugn, organ t6
smluvni strany, jejfmi2 ob~any jsou oba man~eld v dob poddni ndvrhu. Jestli e v
dobU podani ndvrhu na rozvod maji oba manel6 bydfit na tizemi druh smluvni
strany, je pfislugn, takU organ t~to smluvni strany.

(4) V pfipad6 uveden6m v odstavci 2 tohoto 61nku je pfislugn, orgdn smluvni
strany, na jejim- dizemi maji nebo m~li oba man~el posledni spolecn bydlit .
Jestli e jeden z manelO ma bydlit na tizemi jedn6 smluvni strany a druhS na tizemi
druh smluvni strany, jsou pfislugnd organy obou smluvnich stran.

(ldnek 21. NEPLATNOST MANZELSTVI

(1) Ur~eni zda tu man~elstvi je nebo neni a prohldaeni manelstvi za neplatn6
se fidi privnim fddem smluvni strany, kter , v souladu s M1Ankem 18 t6to smlouvy byl
pou~it pfi uzavfeni manfelstvi.

(2) Pfislugnost orgdnu se fidf ustanovenim 6ldnku 20 t~to smlouvy.

(ldnek 22. PRAVNI VZTAHY MEZI RODICI A DETMI

(1) Uzndni, popfeni nebo zjigt~ni otcovstvi se fidf pravnim fiddem smluvni
strany, jejim2 ob~anem bylo dit6 v dob6 narozeni.

(2) Pokud jde o formu uznAni otcovstvf, posta~f, je-li vyhov~no pravnimu
gfdu smluvnf strany, na jejfm! dzemi k uznani otcovstvi dochdzf.

(3) Prdvni vztahy mezi rodii a d~tmi se fidi privim fidem smluvnf strany,
jejimi je dft ob anem.

(4) Jak pfislugn , organ smluvni strany, jejim2 ob~anem je dit , tak pfislugn,
organ smluvni strany, na jejim tizemi ma trval6 bydlit6 nebo misto pobytu, jsou
pfislugn6 k rozhodovani o vztazich uveden ,ch v pfedchozich odstavcich tohoto
6l;inku.

VYZIVOVACf POVINNOST

(ldnek 23
(1) Vyivovaci povinnost mezi rodi~i a d~tmi se fidi pravnim fadem smluvni

strany, jejim! obanem je osoba majici narok na v ,ivn6.
(2) K fizeni o v~cech uveden3ch v odstavci 1 tohoto 6ldnku je pfislugn , organ

smluvni strany, na jejim2 tizemi ma oprAvn~ni osoba bydfit6.
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ldnek 24
Smluvni strany podniknou vgechny kroky potfebn6 ke spln~ni vy.ivovaci povin-

nosti i k v'konu rozsudku nebo jin6ho rozhodnuti pfislugn6ho organu tfkajiciho se
v ivnho. Smluvni strany u~ini opatfeni, aby pfevody vivnho pro nezleti6 dti
byly vyfizovany pfednostn6 a bez omezeni.

Cldnek 25
Je-li u pfislugn6ho organu jednd smluvni strany uplatn~n ndrok na v .ivn6 proti

povinn6mu, kter se zdr2uje na tizemi druh smluvni strany, poskytne pfislugn
organ t6to smluvni strany na 2adost pomoc pfi zjigt~ni zdroje a vgky pfijmx
povinndho.

OSVOJENi

(ldnek 26
(1) Osvojeni se fidi pravnim ?adem t smluvni strany, jejim, je osvojitel ob~a-

nem v dob6 zahijeni fizeni. V pfipad6 uveden6m v 6lanku 27 odst. 2 t6to smlouvy,
kdy manel6 jsou ob~any rfizn~ch smluvnich stran, musi bt dodr.eny podminky sta-
noven6 pravnimi fady obou smluvnfch stran.

(2) Souhlas osvojovan~ho dit~te nebo dalgich osob a organti se fidi pravnim
fadem smluvni strany, jejim! obanem je dit .

(ldnek 27
(1) K jlzeni o osvojeni je pfislugn, organ t6 smluvni strany, jejim, je osvojitel

ob~anem v dob6 zahajeni fizeni.
(2) Jestli2e jsou osvojiteli manlele, z nich jeden je ob~anem jedn6 smluvnf

strany a druh ob~anem druhd smluvni strany, je k fizeni o osvojeni pfislugn' organ
smluvni strany, na jejim2 t6zemi maji nebo m0li sv6 posledni spolen6 bydlit.

OPATROVNICTVI

Cldnek 28
(1) Vznik a zdnik opatrovnictvi se fidi pravnim fadem smluvni strany, jejim2

je opatrovanec ob~anem.
(2) Prdvni vztahy mezi opatrovnikem a opatrovancem se fidi pravnim fAdem

smluvni strany, jejif organ ustanovil opatrovnika.
(3) Pfijeti opatrovnictvi a povinnost jednat jako opatrovnik se fidi pravnim

fddem smluvni strany, jejim- je opatrovnik obanem.
(4) Pokud tato smlouva nestanovijinak, rozhoduje o vzniku a zaniku opatrov-

nictvi organ smluvni strany, jejim2 je opatrovanec ob6anem.
(5) Rozhodnuti o vzniku a ziniku opatrovnictvi, kterd se tfkaji vlastnich

ob~anii, vydana organy jedn6 smluvni strany maji tiinnost tak6 na tizemi druhd
smluvni strany.

(Idnek 29
(1) Je-li tfeba ustanovit opatrovnika k ochran6 zajmfi ob~ana jedn6 smluvni

strany, kter ma bydligtd, pobyt nebo majetek na tizemi druh6 smluvni strany,
pfislugn, organ t6to smluvni strany o tom neprodlen6 informuje diplomatickou misi
nebo konzularni fad druh smluvni strany.

(2) V nalhav ,ch pfipadech pfislugn organ pfijme potfebna pfedb na
opatfeni podle pravniho fadu sv~ho statu a bezodkladn o tom informuje diploma-
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tickou misi nebo konzuldrni dfad v souladu s odstavcem 1 tohoto ldnku. Uvedend
opatfeni zfistanou v platnosti, dokud orgdn druhd smluvni strany nepfijme jind
opatfeni a orgAn, kter pfedbind opatfeni pfijal, neni o tom vyrozum~n.

eidnek 30
(1) Orgdn piislugn, podle 6l4nku 28 odst. 4 mfie pfevdst opatrovnictvi na

pfislugn, orgdn druh6 smluvni strany, jestliie opatrovanec md svd bydligt6 nebo
pobyt na tizemi druh6 smluvni strany. Pfeneseni opatrovnictvi se stane Uinn~m, jak-
mile opatrovnictvi pievzal orgAn druhd smluvni strany. Tento orgdn vyrozumi bez-
odkladn o pfevzeti opatrovnictvi doiadujici orgAn.

(2) Pfislugn orgdn smluvni strany, kter podle odstavce 1 tohoto 6ldnku opa-
trovnictvi pievzal, se iidi prdvnim fidem svdho stdtu. Tento orgdn neni oprdvn~n
rozhodovat o osobnim stavu opatrovance.

Cldnek 31. DIJSLEDKY ZAHAJENi IdZENi

Zahdjen! ffzeni o osobnich a majetkovch vztazich man~elhi, o rozvodu man~el-
stvi, jako2 i o pr~vnich vztazich mezi rodi~i a d~tmi u pfislugn~ho orgdnu jedn6
smluvni strany brdni tomu, aby o t6le v~ci bylo zahdjeno fizeni u pfislugndho orgdnu
druh6 smluvni strany. Pfislugn , organ, u kterdho byl stejn' nArok uplatn6n pozd~ji,
vyslovi z difedni moci svoji nepfislugnost.

Kapitola 3

eldnek 32. FORMA PRAVNiCH OKONO A VICNA PRAVA

(1) Forma prdvnich i6konCi se fidi prdvnim fidem platn~m pro samotn, prAvni
dikon. Stali vgak, je-li utin~no zadost prdvnimu fddu platn~mu v mist6, kde k
prdvnimu dikonu dochdzi.

(2) Forma prdvnich dkonfi t~kajicich se nemovitosti, jakol i v~cnd prdva k
nim se fidi prdvnim fddem smluvni strany, na jejim! 6izemi nemovitost levi. K rozho-
dovdni je pfislugn , orgdn t6to smluvni strany.

e1dnek 33. ODPOVEDNOST ZA SKODU

Zdvazky z protiprdvnich jedndni nebo opomenuti, z kter ,ch vznikA povinnost k
ndhrad6 gkody, se fidi prdvnim fddem smluvni strany, kde k takov6mu jedndni nebo
opomenuti doglo. K fizeni o t~chto v~cech je pfislugn, orgdn t6to smluvni strany.

Kapitola 4. VENCIDEDICKe

e1dnek 34. ZASADA ROVNOSTI

(1) D dnim ze zdkona nebo ze zdv~ti mohou ob~and jedn6 smluvni strany
nab t majetku a prdv na dizemi druh6 smluvni strany za stejn ,ch podminek a ve
stejn6m rozsahu jako jeji vlastni ob~an6.

(2) Ob~an6 jednd smluvni strany mohou v zdv~ti naklidat se sv~m majetkem
nachdzejicim se na dizemi druh6 smluvni strany.

idnek 35
Prdvni pom~ry d~dick6 se fiidi prdvnim fddem t6 smluvni strany, jejimr ob~a-

nem byl zOstavitel v dob sv6 smrti.
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eldnek 36. ZAv t
(1) Zpisobilost zidit nebo zrugit zivO, jako2 i iizeni o nimitkdch proti

zdv~ti na zdklad vad vile z~istavitele nebo jejiho projevu nebo na zdklad6 jin ,ch ne-
dostatkfi zdv~ti, se fidi prdvnim fddem smluvni strany, jejim2 je zistavitel ob~anem v
dob6 zfizeni nebo zrugeni zdv~ti.

(2) Forma zfizeni nebo zrugeni zdvti se fidi prdvnim fddem smluvni strany,
jejimi je zstavitel ob~anem v dob6 zfizeni nebo zrugeni zdvti. Zdv~f je platnd,
jestli~e byla dodr~ena ustanoveni privniho fidu smluvni strany, na jejim2 tizemi k
tfmto tikonCsm doglo.

Odnek 37. ODOMR-t

Jestli e podle prdvniho fddu smluvni strany, jim2 se fidi d~dick6 prdvni
pom~ry, neni d~dicdi, pfipadne movit6 d~dictvi t6 smluvni strand, jejim2 byl zostavi-
tel obanem v dobd smrti, nemovitd d~dictvi smluvni strand, na jejim2 uizemi nemo-
vitost levi.

Oidnek 38. PfItSLUSNOST V DI DICKCH VICECH

(1) S vjimkou pipadu uveden~ho v odstavci 2 tohoto ldnku je k izeni o mo-
vitdm d~dictvi prislugn, orgin t6 smluvni strany, jejim2 obanem byl zcistavitel v
dob6 svd smrti.

(2) Jestli~e je cel6 movit6 d~dictvi, kter zanechal ob~an jedn smluvnf strany,
na tizemi druh smluvni strany, projednd je na nivrh ddice orgin t~to smluvni
strany, jestli~e s tim souhlasi vgichni znimi d~dicov6.

(3) K projedndni nemovit~ho d~dictvi je v~dy pfislugn, orgdn t6 smluvni
strany, na jejim2 0izemi nemovitost levi.

(4) Ustanoveni odstavcd 1 a 3 tohoto M1anku plati tak6 pro projedndni
dddickch sporfi.

(5) Posouzeni, zda jde o majetek movit, nebo nemovit , se fidi prdvnim
fdem smluvni strany, na jejim2 tizemi je majetek.

Oldnek 39. ZAJISTPNI DP-DICTVi

(1) Orgdn smluvni strany, na jejim2 tzemi je d~dictvi po ob~anu druh
smluvni strany, u~ini podle prdvniho fddu svdho stdtu opatfeni potfebni k zajigt~ni
ddictvi a k jeho sprv . To plati takd v pfipadech, kdy d~dictvi mtie nabt ob~an
druh6 smluvni strany.

(2) 0 opatfenich, kterd byla u~in~na podle odstavce 1 tohoto Nlanku, pfislugn6
orgdny bezodkladn6 uv~domi diplomatickou misi nebo konzulirni tiiad druhd
smluvni strany, kter6 mohou pi vfkonu opatfeni k zajiitni d~dictvi spoluptisobit
primo nebo prostrednictvim zmocn~nce. Na ndvrh diplomatick6 mise nebo
konzulirniho iifadu mohou bt uin~nd opatfeni odlo~ena, zmenena nebo zrugena.

(3) Na ndvrh orginu pfisluin~ho k projedndni d~dictvi musi b~t uin~nd podle
odstavce I zrugena.

Cldnek 40. VYHLASENi ZAVFTI
K otevfeni a vyhl~deni ziv~ti a ke zjit~nijejiho stavu a obsahu, jako i k fizeni o

jeji platnosti je pfislugn organ smluvni strany, na jejim2 tizemi se ziv~t nachizi.
Jestli e zistavitel byl v dob6 sv6 smrti ob~anem druhd smluvni strany, bude
pfislugn~mu orgdnu t~to smluvni strany zaslin ov~fen' opis zdv~ti a listina, v nf2
bude uveden stav a obsah t~to ziv~ti. Na 1idost se zagle original zivti.
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eldnek 41. VYDANI DEDICTV

(1) Jestlile je movitd d~dictvi na dizemi jedn6 smluvni strany, bude toto
d~dictvi za Uelem projedndni pfeddno pfislugndmu orgdnu nebo diplomatick6 misi
nebo konzuldrnimu dfadu td smluvni strany, jejim! byl zCistavitel ob6anem v dob
svd smrti, za podminky, le budou dodriena ustanoveni odstavce 4 pismena b) tohoto
ldnku.

(2) Poplatky z nemovit~ho d~dictvi vybere smluvni strana, na jejiml dzemi ne-
movitost leli. Pokud neni v t~to smlouv6 stanoveno jinak, vybere poplatek z
movit~ho d~dictvi smluvni strana, jejim! ob~anem byl z~istavitel v dob6 smrti.

(3) Jestlile podle vsledkCl projednni d~dictvi toto nab ,vaji d6dicov6, ktefi
maji bydligt6 nebo pobyt na 6zemi druhd smluvni strany, a neni molno predat d~dict-
vi uveden'm d~dicdim nebo jejich zmocndncim, pfedd se toto d~dictvi diplomatick6
misi nebo konzuldrnimu difadu t~to smluvni strany.

(4) Ddictvi se vydd za podminek, 2e:
a) jsou zaplaceny vgechny dan a poplatky s d~dictvim spojen6 nebo jejich

zaplaceni je zajitno,
b) pfisluln, orgdn vydal povoleni nutn6 k v~vozu pfedmti tvoficich d~dictvi nebo

k pfevodu pen~nich Ustek,
c) byly zaplaceny nebo zajigt~ny vgechny pohleddvky vfitel zcstavitele pfihlA~en6

ve 1hIt stanovend prdvnim fddem smluvni strany, na jejim2 fizemi je d~dictvi.

Kapitola 5. NAKLAD Y AZENI

(ldnek 42. OSVOBOZENi OD ZALOBNi JISTOTY

(1) Ob~anim jedn smluvni strany, ktefi vystupuji pied orgdny druhd smluvni
strany, nelze, bez ohledu na jejich bydligt nebo pobyt, ulo.it sloleni -alobni jistoty
za ndklady fizeni.

(2) Organ jedn6 smluvni strany mfile poladovat od ob~ani druh smluvni
strany sloleni zdlohy na ndklady souvisejici s provedenim daikazai za stejn ,ch
podminek a ve stejngm rozsahu jako od vlastnich obanfi.

OSVOBOZENI OD POPLATKU A NAKLADO fZENi

Oldnek 43
Ob~an6 jedn6 smluvni strany maji na dizemi druh6 smluvni strany nmrok na os-

vobozeni od soudnich a notdfsk~ch poplatk0i a na bezplatnd prdvni zastoupeni za
stejn 'ch podminek jako jeji vlastni obfan6.

ldnek 44
(1) NAdost o osvobozeni podle 6ldnku 43 t6to smlouvy mine ladatel podat takU

u pfislundho orgdnu smluvni strany, jejim2 je ob~anem. S touto iddosti Ize spojit
ndvrh na zahfjeni fizeni ve v~ci, pro kterou mA bt osvobozeni povoleno.

(2) Zddost podand podle odstavce 1 a pfipadn6 i ndvrh na zahfjeni fizenf
budou zaslny pfislugn6mu orgdnu druhd smluvni strany zpfisobem stanoven ,m v
61nku 3 t~to smlouvy.
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OIdnek 45
(1) K 26dosti o osvobozeni podle 6ldnku 43 t~to smlouvy je tfeba ptipojit po-

tvrzeni o osobnich, rodinnch a majetkovch pom6rech ladatele, kterd vydd
pfislugn, orgdn smluvni strany, na jejim2 tizemi md 2adatel bydligt6 nebo pobyt.

(2) Nemd-Ii 2adatel bydfigt6 nebo pobyt na tizemi 2idn6 ze smluvnich stran,
mtie potvrzeni vydat diplomatickd mise nebo konzulirni tiiad smluvni strany,
jejim2 je obanem.

(3) Orgdn, kter' rozhoduje o 2ddosti o osvobozeni, mfe idat od orgdnu,
kter, potvrzeni vydal, doplnni tidajfi nebo potfebnd objasn~ni.

Kapitola 6. UZNAN A V1fKONROZHODNUTf

(idnek 46
Smluvni strany za podminek stanovench v t~to smlouv6 uzndvaji a vykondvaji

na svdm tizemi tato rozhodnuti pffislugnch org~tnf druhd smluvni strany:
a) rozhodnuti o nirocich majetkov6 povahy ve v~cech ob~ansk ,ch a rodinn~ch,

jako2 i soudem schvdIend smiry v t~chto v~cech,
b) rozhodnuti o ndhrad6 gkody priznan6 v trestnim fizeni.

(ldnek 47
(1) Rozhodnuti uvedend v Ml~nku 46 t6to smIouvy budou uznina a vykonina

za podminek, 2e
a) rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6 podle privniho fidu smluvni strany,

na jejim2 tzemi bylo vydino;
b) orgin, kter, rozhodnuti vydal, byl pfislugn, podle ustanoveni t6to smiouvy nebo

podle privnflio fidu smluvni strany, na jejim2 tizemi se o uzndni nebo v kon

c) o tz6 v~ci mezi tmi2 tiiastniky nebylo ji2 dfi ve vyddno pravomocn6 rozhodnuti
orgdnem smluvni strany, na jejim2 tizemi mi bt rozhodnutf vykonino, nebo
nebylo na tizemi t6to smluvni strany uzndno pravomocn6 rozhodnuti orgdnu
tfetiho stditu;

d) rozhodnuti bylo vydino na ziklad prdvniho fddu ur~en6ho touto smlouvou;
e) tastnik, proti n~mui bylo rozhodnuti vydino, nebyl zbaven molnosti tdastnit

se Hizeni a v pfipad6 procesni nezptisobilosti mo~nosti mit zdstupce; pfedvolinf
nebo ndvrh na zahijeni fizeni mu byly dorueny do vlastnich rukou;

J) smluvni strana, na jejim2 tizemi md byt rozhodnuti uznino nebo vykomino, mi
za to, 2e uznini nebo v~kon nenarugi jeji svrchovanost nebo bezpe~nost nebo
nebude v rozporu se zikladnimi zisadami jejiho prdvniho fidu.
(2) Pfedbn vykonatelmi rozhodnuti a pfedb6nd opatfeni o vy ivovaci po-

vinnosti Ize na iizemi do~ddand smluvni strany vykonat, i kdy2 podl6haji fidn~m
opravnm prostfedkCim.

1ldnek 48
(1) Rozhodnuti vydand pfislu n ,mi orginy jednd smluvni strany tkajici se

osobniho stavu obanfi druh6 smluvni strany budou na jejim tdzemi uzndna za
podminek stanoven~ch v 6ldnku 47 t~to smlouvy.

(2) 0 uznini rozhodnuti uvedench v odstavci 1 mtie 2idat ka~d , kdo na
tom mi pravni zdjem.
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Cidnek 49
Pravomocnd rozhodnuti pfislugn~ch orgdnCi jedn6 smluvni strany tkajici se

osobnfho stavu jejich vlastnich ob~anfi jsou platnd na tizemi druhd smluvni strany
bez pfezkoumdni.

CIdnek 50
K uzndni a nafizeni vfkonu rozhodnuti je pfislugn' orgdn smluvni strany, na

jejim2 tizemi md bt rozhodnuti uznino nebo vykondno.

(idnek 51
(1) Nivrh na uznini rozhodnuti nebo na nafizeni vkonu rozhodnuti mile b~t

poddn pfimo u pfislugndho orgdinu smluvni strany, na jejim! tizemi md b~t rozhod-
nuti uznino nebo vykondno, nebo u orgdnu, kter ve v~ci rozhodl v prdivnim stupni.
V tomto pfipad6 bude nivrh postoupen pfislugndmu orgdnu druh6 smluvni strany
zptisobem stanovenm v lidnku 3 t6to smlouvy.

(2) . K ndvrhu se musi pfipojit:
a) ov~en, opis rozhodnuti, opatfen dolo kou privni moci a vykonatelnosti,

pokud privni moc nebo vykonatelnost nevyplvd z rozhodnuti samdho;
b) ovfen, doklad o tom, le tiastnik, proti n~mu bylo rozhodnuti vyddno, byl k

fizeni fidn6 a v~as obeslIn;
c) ovfen pfeklad pf i1oh uveden~ch pod pismeny a) a b) do jazyka smluvni strany,

na jejim2 dzemi mi b~t rozhodnuti uznino nebo vykondno.

(ldnek 52
(1) Organ rozhodnujici o uzndni a v~konu rozhodnuti se omezi na zjigt~ni, zda

byly dodrieny podminky uvedend v 6ldncich 47 a 51 t~to smlouvy. Zjisti-li, 2e tyto
podminky byly spln~ny, rozhodnuti uznd nebo nafidi jeho vfkon.

(2) Nestanovi-li tato smlouva jin postup, piislugn orgdn, kter , rozhoduje o
uzndni a v~konu rozhodnuti, postupuje podle prdvni'ho fddu svdho stdtu.

(ldnek 53
(1) Byl-li tiiastnik osvobozen' podle 61nku 42 t6to smlouvy od povinnosti

slo~it jistoty odsouzen pravomocnm rozhodnutim k nihrad6 ndkladci fizeni, naridi
pfislugn, orgdn smluvni strany na ndvrh oprdvn~n6ho bezplatn6 vfkon tohoto
rozhodnuti.

(2) Ustanoveni l nku 51 t6to smlouvy plati obdobn6 i v ptipad6 uvedengm v
odstavci 1 tohoto 6ldnku.

(3) Orgdn, kter je pfislugn, nafidit vfkon rozhodnuti podle odstavce 1, se
omezi na zjigt6ni, zda rozhodnuti o nikladech fizeni je pravomocn6 a vykonateln6.

(idnek 54
Orgdn smluvni strany, na jejim! dzemi byly ndklady fizeni zdlohovdny stdtem,

poidd pfislugn3' orgdn druhd smluvni strany, aby tyto ndklady vymohl. Vybranou
Mdstku odevzdi diplomatick6 misi nebo konzulirnimu tiadu druh6 smluvni strany.

(idnek 55
Ustanovenimi t6to smlouvy o vfkonu rozhodnuti nejsou dot~eny prdvni pfed-

pisy smluvnich stran, tfkajici se pfevodu pen~z nebo v3'vozu v~ci, ziskan~ch
v3konem rozhodnuti.
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Kapitola 7. ZAS[LANf DOKLADU 0 OSOBNIM STA VU

eldnek 56
(1) Smluvni strany si navzdjem zasilaji v pisy z matrik, tkajici se ob~anii

druhd smluvni strany. V~pisy se zasfilaji bezplatn prostfednictvim diplomatick~ch
misi nebo konzu1irnich tiadfi.

(2) Smluvni strany si navzijem zasilaji na idost a bezplatn6 pro tiedni
potfebu pfislugnch org~nfi vpisy z matrik zptasobem uvedenm v odstavci 1 tohoto
6ldnku.

(3) Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou zasilat sv6 2idosti o zas1ni vpisi z
matrik nebo dalfich dokladfi o osobnim stavu pimo pfislugn6mu orgdnu druhd
smluvni strany. Poladovan6 doklady budou 2adateli zas1ny prostfednictvim diplo-
matickd mise nebo konzulirniho ti~adu smluvni strany, jeji2 orgdn doklad vyhotovil.
Diplomatickd mise nebo konzu1drnf dfad vybere pfi pfeddni stanoven6 poplatky.

_ldnek 57
(1) Jestli~e pffislugn, orgdn jedn6 smluvni strany provede zdznam dopl-

fiujicich didajOi nebo opravu v matrice tfkajici se osobniho stavu ob6ana druhd
smluvni strany, zagle t~to smluvni strand vypis z matriky s dopln~n3mi tidaji nebo
opravami.

(2) Smluvni strany si budou navzdjem zasilat opisy pravomocnch roz-
hodnuti, tkajicich se osobniho stavu ob~anfi druhd smluvni strany.

(3) Doklady uvedend v odstavcich 1 a 2 tohoto 61nku se budou zasilat bezplat-
n6 zpfisobem uveden3m v 61anku 56 odst. 1 t~to smlouvy.

CAST iI. TRESTNI VECI

Kapitola 1
(ldnek 58. POSKYTOVANf PRAVNI POMOCI

Pokud neni v t~to Usti stanoveno jinak, poskytovdnf prdvni pomoci v trestnfch
v~cech se fidi ustanovenimi MAsti I t~to smlouvy.

e1dnek 59. PIREVZETi TRESTNIHO STiHANf
(1) Jedna smluvni strana bude podle svdho prdvnfho fidu na Mdost druhd

smluvnf strany stihat svd vlastni ob~any pro 6iny spichan6 na tizemi druh& smluvni
strany, za kterd uklidaji tresty soudy.

(2) Zivazek pfevzit trestni stihdnf zahrnuje i takovd porugeni prdvnfho fidu,
za kteri podle prdvnflio [fdu do adujici strany uklidaji tresty soudy, zatimco podle
prdvniho fddu do~ddand smluvni strany jsou pouze porugenfmi prdvnfho [fdu, za
kterd podle privniho [fdu dofdand smluvni strany uklidaji opatfeni jin6 orginy
ne soudy.

(3) Ndroky pogkozench osob na ndhradu gkody uplatn~n6 v pfevzat~m fizenf
se stanou sou~dsti fizeni. Pfislugn6 orgdny smluvni strany, kterd pfevzala trestni
stfhdni, budou v souladu se sv~m prdvnim fddem pfisobit, aby o ndvrzich na ndhradu
gkody bylo rozhodnuto v trestnim fizeni.

Oldnek 60. OBSAH 7-ADOSTI 0 P]kEVZETI TRESTNIHO STIHANf
(1) Zidost o pfevzeti trestnilo stfhini nebo jeji pfflohy musi obsahovat:

a) osobni tidaje v~etn6 stdtniho ob~anstvi,
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b) popis skutkovdho stavu,
c) dCikazni prostfedky,

d) ovdfen opis spisfi, pokud je to tfeba, jinak vsledek vygetfovdni,
e) opis zn~ni ustanoveni, jich! md bt pou ito na 6in v souladu s prdvnim fidem,

platnm v mist6 spdchdni 6inu,

f) ndvrh na ndhradu gkody.
(2) Na 1Adost dotddand smluvni strany poskytne do-adujici smluvni strana

doplfiujici dtkazy.

(3) Jestlile pfi pfedlo~eni tidosti o pfevzet i izeni je obvinfnt, ve vazb6 nebo
piedbn5 zadr.en, bude zaifizeno jeho pfevezeni na dzemi dofddand smluvni strany.

(4) DofIdand smluvni strana sd~li do.adujici smluvni stran kone~n6 rozhod-
nuti. Na 2ddost do adujici smluvni strany ji bude zaslino jedno vyhotoveni tohoto
rozhodnuti.

Kapitola 2. VYDA VAN!

Oldnek 61. POVINNOST K VYDANf

Smluvni strany si vzdjemn6 na 2ddost vydaji za podminek stanoven~ch v tdto
smlouv6 osoby, kter6 se zdr uji na jejich tizemi, k provedeni trestniho fizeni nebo k
v~konu trestu.

Cldnek 62. PODMfNKY VYDANf
(1) Vyddni k provedeni trestniho fizeni je pfipustnd pouze pro trestn6 6iny, za

kter6 podle prdvniho fddu obou smluvnich stran mfi~e bt ulo en trest odn~ti svo-
body nejmdn6 na jeden rok.

(2) Vyddni k vkonu trestu je pfipustn6 pouze pro 6iny trestn6 podle prdvniho
fddu obou smluvnich stran, za kter6 byl odsouzen6 osob6 ulo~en trest odn~ti
svobody nejmdn6 na jeden rok.

ldnek 63. ODM[TNUTI VYDANI

(1) K vyddni nedojde, jestlile:
a) vy~adovand osoba je obanem do~ddand smluvni strany v dob6 doru~eni Mdosti

o vyddni,
b) trestn in byl spdchdn na tizemi do~ddan6 smluvni strany,
c) podle prdvniho Mdu dolddan6 smluvni strany nemfi~e bt zahfijeno trestni fizeni

nebo rozsudek neml.e bt vykonin z divodu promleni nebo z jin~ch
zdkonn'ch dvodfi,

d) vyddni neni pfipustn6 podle privniho fidu jednd ze smluvnich stran,
e) proti vyladovan6 osob6 byl na tizemi dolddan6 smluvni strany vynesen pravo-

mocn rozsudek pro t , trestn 6in nebo fizeni bylo pravomocn~m rozhodnutim
zastaveno.
(2) V pripad6, e k vyddni nedojde, do Adand smluvni strana to ozndmi do~a-

dujici smluvni stran6 a sd~li dfivody, pro kter6 k vyddni nedoglo.

Cldnek 64. ZADOST 0 VYDANI

(1) K Mdosti o vyddni k provedeni trestniho fizeni se pfilo~i zatkaci rozkaz
spolu s vylieenim 6inu, 6daje o dikazech, je2 zdvodfiuji podezfeni z trestn6 6in-
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nosti, text ustanoveni prdvniho fidu, kteri maji bgt pou~ita na 6in, na nich2 se
zaklAd dost o vyddni. Jestli e byla 6inem zpfisobena gkoda, sd~li se tidaje o jejim
rozsahu a v§i.

(2) K Mdosti o vyddni k vkonu trestu se pfilo~i jedno vyhotoveni pra-
vomocndho rozsudku, jako2 i zn~nf ustanoveni prdvnilo fidu, kteri byla pou ita. V
pffpad6, le odsouzen , ji2 odpykal Mst trestu, je tfeba sd~lit tak6 tidaje o jeji dd1ce.

(3) Pokud je to mo~nd, piipoji se k dosti o vydini popis, tidaje o pom~rech a
fotografie vy.adovan6 osoby, jakol i tidaje o jejim stdtnim ob6anstvi a mist6
pobytu, pokud tyto tidaje nevyplvajf ze zat ,kaci'ho rozkazu nebo z rozsudku.

Oldnek 65. DOPLNINf (JDAJO K ZADOSTI 0 VYDAN!

Neobsahuje-li 2idost o vydini vgechny nezbytn6 itidaje, mOle do~ddand strana
26dat jejich dopln~ni a k tomu urit Ihfitu do dvou m~sfcfi. Na 26dost doladujici
smluvni strany mfite bt tato lhita prodlou~ena.

Cldnek 66. ZATtENf ZA UOELEM VYDANi

Po obdrieni 2ddosti o vyddni do2ddand smluvni strana u~ini bezodkladn6
opatfeni k zat~eni vyladovan6 osoby. T~chto opatfeni nenf tfeba, je-li zfejm6, 2e k
vyddni podle t6to smlouvy nemfile dojit.

(ldnek 67. PIEDBP.ZNt ZATCENi
(1) Na 2ddost Ize zatknout osobu dfive, ne! dojde dost o vyddni, jestli~e

pfislugn, orgdn doladujfci smluvni strany zagle zatkaci rozkaz nebo pravomocny
rozsudek a zirovefi ozndmi Midost o vyddni. ZAdost mfie b~t poddna pogtou,
dilnopisem, rddiem, telefonem nebo jinm podobn ,m zptisobem.

(2) Pfislun6 orgfiny jedn6 smluvni strany mohou i bez 2ddosti podle odstav-
ce I tohoto Mlnku zatknout osobu zdr~ujici se na jejich tizemi, jestli~e tato osoba
spdchala na dizemf druh smluvni strany trestn' 6in, pro kter , je vyddni podle t6to
smlouvy mo~n6.

(3) 0 zat~eni podle odstavcfi 1 a 2 tohoto 61inku musi btt druhA smluvnf
strana bezodkladn6 vyrozum~na.

(ldnek 68. PROPUSTiNi ZATCEN OSOBY

(1) DoAidand smluvni strana mfiie zatenou osobu propustit na svobodu, jest-
i e ve lhItMt stanoven6 v 6lnku 65 t6to smlouvy nebyly zaslany doplfiujici 1idaje.

(2) Osoba zatend podle ldinku 67 t6to smlouvy mO.e bt propugt~na na svo-
bodu, jestlile idost o vyddni nedojde do dvou m6sicti ode dne, kdy druhd smluvni
strana byla vyrozum~na o pfedb~n6m zateni.

(ldnek 69. ODKLAD VYDANi
Je-li osoba, o jeji, vyddni se id, trestn6 stihdna nebo byla-li odsouzena za jin,

tresn , in na tizemi do~idan6 smluvni strany, mOie bt vyddni odloleno do skon~eni
trestniho stihini nebo do skon~eni vkonu trestu.

(ldnek 70. DOASNE VYDANf

(1) Na odtivodn~nou idost do~adujici smluvni strany mfi~e bt osoba, o jeji2
vydini se Lidi, do~asn6 vydina k provedeni urit'ch procesnich tikoncs, jestlile by
odklad vyddni mohl mit za nisledek promleni trestniho stihAni nebo by mohl pod-
statn6 ztiit vygetfovdni inu, kter, spdchala osoba, o jejif vyddni se Wd.
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(2) Do~asn6 vydand osoba musi byt po provedeni 6ikonAi, pro nl byla vyddna,
vrcena bezodkladn6, nejpozd~ji do tfi m~sicti ode dne dofasndho vydni.

eldnek 71. ZADOSTI ViCE STATO 0 VYDANi

Zdd-li o vydini t6e osoby vice stdt6i, rozhodne do~idani smluvni strana, kter6
26dosti vyhovi. Pfitom ptihl1dne ke stdtnimu ob~anstvi vy adovan6 osoby, jakol i k
mistu spichdni a zdva nosti inu.

eldnek 72. MEZE STfHATELNOSTI

(1) Bez souhlasu do~ddan6 smluvni strany nemie b~t vydand osoba trestn6
stih~ina ani nesmi b t na ni vykondn trest za jin6 6iny, kter'ch se dopustila drive a
kter6 nejsou uvedeny v Eidosti o vyddni, nemriie b~t rovnU vydna tfetimu stdtu.

(2) Souhlasu doEddan6 smluvni strany neni tfeba, jestlie:
a) vydand osoba, kter, neni ob~anem doladujici smluvni strany, neopustila iizemi

t~to smluvni strany do jednoho m~sice po skon~eni trestniho fizeni nebo po
skon~eni vkonu trestu, afkoliv m~la molnost tak u~init. Do t~to lhty se
nepofitd doba, po. kterou vydand osoba nemohla opustit 6izemi do~adujici
smluvni strany nezdvisle na sv6 viili;

b) vydani osoba opustila 6zemi doladujici smluvni strany a znovu se na toto dzemi
dobrovoln6 vrditila.

(ldnek 73. SDILENi VYkSLEDKU TRESTNIHO MttZENf

Smluvni strany si vzdjemn6 sd~luji vsledky trestnilho fizeni proti vydanm
osobdm. Jestdile byl proti t~mto osobdm vydin pravomocn rozsudek, bude zasIn
jeho opis.

Cldnek 74. VYDANI

Do Adand smluvni strana sd~li druh6 smluvni stran6 misto a den vyddini
vy~ddan6 osoby. Nepfevezme-li do~adujici smluvni strana vydanou osobu do
patndcti dnfi od stanoven~ho dne, m62e b3t tato osoba proputna na svobodu. Do-
hodou smluvnich stran mfile b't tato lhfita prodlou~ena, nejdd1e vgak o dalich
patndct dni.

(ldnek 75. OPP-TOVANt VYDANi
Vyhne-li se vydandi osoba jak ,mkofiv zpfisobem trestnilo fizeni nebo vfkonu

trestu, pro kter' byla vyddna, a vrditi-li se nebose zdrluje na tizemi dolAdan6 smluvni
strany, bude tato osoba na novou iAdost doladujici smluvni strany vyddna, anil by
bylo tfeba pfedlo~it pisemnosti uveden6 v 6ldnku 64 t6to smIouvy.

Cldnek 76. PROVOZ
(1) Jedna smluvni strana povoli na 2idost druh6 smluvni strany pfes sv6 lizemi

prtivoz osoby, kterd byla vyddna tfetim stditem druh6 smluvni stran6. Do~Adand
smluvni strana nemusi priivoz povolit, je-li vydini nepripustnd podle ustanovend t6to
smlouvy.

(2) Zidost o prfivoz se poddvd a projedndvd stejn~m zpCisobem jako 2ddost o
vyddini.

(3) Orginy dolAdan6 smluvni strany provedou prfivoz zpfisobem, kter
pokiddaji za nejvhodn~jgi.
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Cldnek 77. NAKLADY VYDANfA PROVOZU

(1) Ndklady vyddni hradi ta smluvnf strana, na jejim2 tizemi vznikly, s vjim-
kou ndkladfi za pfevoz, kter6 hradi docadujici smluvni strana.

(2) Nklady prfivozu hradf doladujici smluvni strana.

Cldnek 78. VYDANiVECf

(1) Do~adujici smluvni stran6 budou vyddny v6ci, jich2 bylo pou~ito ke
spichdni inu, pro kter, je vydini podle ustanoveni Nhinku 62 t~to smlouvy mo n6,
jako2 i vci, kter6 pachatel ziskal spdchdnim takov6ho 6inu, pfipadn6 jejich proti-
hodnota, a ka~ddi jind v6c pachatele, kter6 m6-e bt pou~ito jako dikazu v trestnim
fizeni; tyto vci budou vyddny i v pfipad6, 2e k vyddni pachatele nedojde pro jeho
smrt nebo z jin6ho diivodu.

(2) Do~ddand smluvni strana mfi e do~asn6 zadr~et v~ci, jejich2 vyddni se
2idi, jestli~e tyto v~ci potfebuje v jin6m trestnim fizeni.

(3) Prdva tfetich osob k vydan m v~cem ztstdvaji nedot~ena. Po skon~eni
trestniho fizeni vrdti do~adujici smluvni strana v6ci do idand smluvni strand, aby
byly pfeddny oprdvnn'm osobdim. V odfivodn~nch pfipadech a se souhlasem
do~ddan6 smluvni strany Ize pfedat v~ci oprivn~n~m osobdm pfimo.

(idnek 79. SDELOVANi ODSOUZENI

(1) Smluvni strany se navzdjem ka doro~ne informuji o pravomocnch roz-
sudcich vynesench v trestnich v~cech nad ob~any druh6 smluvni strany.

(2) Pffslugn6 orgdny jedn6 smluvni strany poskytnou orgdnCim druh smluvni
strany na jejich -idost bezplatn6 v~pisy z rejstfiku trestfi.

CAST IV. ZAVtRECNA USTANOVENi

(ldnek 80
Tato smlouva bude ratifikovdna. Vm~na ratifika~nich listin se uskute~ni v

Havan.

Idnek 81
Tato smlouva vstoupi v platnost tficdtm dnem po v~mn ratifika~nich listin a

zfistane v platnosti p6t let.
Jejf platnost se prodlu~uje v~dy na dobu p~ti let, jestli~e ji J.ddnd ze smluvnich

stran pisemn6 nevypovi do gesti m~sicOt pfed uplynutim probihajiciho obdobi jeji
platnosti.

DANO v Praze dne 18. dubna 1980 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad v
jazyce 6eskdm a gpan6lskdm, pfihem, ob zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci tuto smlouvu podepsali a opatfili ji pfislugnmi
peet~mi.

Za Ceskoslovenskou Za Kubdnskou
socialistickou republiku: republiku:

JUDr. JAN NPMEC Ing. PEDRO W. Luis TORRES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLO-
VAQUIA Y LA REPOBLICA DE CUBA SOBRE LA ASISTENCIA
JURIDICA RECIPROCA, EN ASUNTOS DE CARACTER CIVIL,
DE FAMILIA Y PENAL

La Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y la Reptdblica de Cuba animados
por el deseo de desarrollar las relaciones entre sus pueblos en el espiritu de la amistad
y la colaboracidn mutua y facilitar las relaciones juridicas entre ambos paises han
acordado celebrar este Convenio sobre la asistencia juridica reciproca, en asuntos de
cardcter civil, de familia y penal.

PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. PROTECCI6N JURiDICA

1. Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes gozan en el terri-
torio de la otra Parte Contratante de los mismos derechos de protecci6n juridica que
los ciudadanos de dicha otra Parte Contratante con respecto a su persona y a sus
bienes.

2. A los efectos de lo establecido en el pArrafo 1, los ciudadanos de cada una de
las Partes Contratantes tendrdn libre acceso a los Tribunales y a otras autoridades
competentes en las materias civil, familiar y penal, y tendrdn el derecho de incoar
procesos ante estas autoridades para salvaguardar sus derechos personales y
patrimoniales.

3. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn tanto a los ciudadanos
como a las personas juridicas de cada una de las Partes Contratantes.

Articulo 2. ASISTENCIA JURiDICA

1. Los Tribunales, las Fiscalias y otros 6rganos de ambas Partes Contratantes
que actden en los asuntos civiles, familiares y penales (denominados en lo adelante
6rganos competentes) se prestardn mutuamente ayuda juridica de acuerdo a las
condiciones determinadas en este Convenio.

2. Los 6rganos competentes se prestardn ayuda juridica reciproca, mediante el
cumplimiento de distintos actos como: interrogatorios de testigos, de las Partes, de
los acusados o de otras personas; mediante la realizacidn de peritajes, levantamiento
de actas, asi como la expedicidn y envio de documentos.

Articulo 3. EL MODO DE LAS RELACIONES

1. Salvo que sea previsto de otra forma en el presente Convenio, los 6rganos
competentes de las Partes Contratantes mantendrdn sus relaciones por conducto de
los organismos centrales.

2. A los fines de este Convenio los Organos Centrales serdn los siguientes:
a) Por la Parte de la Repdblica de Cuba:

- Fiscalia General de la Repdblica
- Ministerio de Justicia
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b) Por la Repdiblica Socialista de Checoslovaquia:
- Fiscalia General de la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia
- Ministerio de Justicia de la Reptiblica Socialista Checa
- Ministerio de Justicia de la Repdiblica Socialista Eslovaca.

Articulo 4. EL IDIOMA

Si en este Convenio no se dispone lo contrario, los 6rganos de las Partes Contra-
tantes utilizardn en sus relaciones reciprocas, y al realizar este Convenio, sus idiomas
oficiales.

Articulo 5. LA CoMIsI6N ROGATORIA

1. Si este Convenio no estipula otra cosa, la asistencia judicial se prestard
siempre que se presente una comisi6n rogatoria o una solicitud de notificaci6n (en lo
adelante denominadas uniformemente Comisi6n Rogatoria), ajustdndose a las regu-
laciones legales establecidas en el Estado en que deba cumplirse.

2. Las comisiones rogatorias y los documentos que se acompafien a las
mismas, deberdn estar debidamente firmados y sellados con el sello del 6rgano com-
petente. Si el documento estd acompafiado de una traducci6n deberdn expresarse en
ella que ha sido hecha por un traductor debidamente habilitado o por el 6rgano esta-
tal competente o por la misi6n diplomdtica u oficina consular de una de las Partes
Contratantes.

3. En las relaciones recfprocas de asistencia jurfdica, los 6rganos de las Partes
Contratantes podrdn utilizar sus propios modelos.

4. La comisi6n rogatoria deberd contener:
a) la denominaci6n del 6rgano competente solicitante,
b) la denominaci6n del 6rgano competente solicitado,
c) especificaci6n del asunto sobre el que se solicite la asistencia judicial, con expre-

si6n del objeto de la Comisi6n Rogatoria y de los datos necesarios para su
complimiento,

d) los nombres y apellidos, ciudadania, domicilio o residencia, estado civil y profe-
si6n u oficio de las partes, de los inculpados, de los acusados o de los sancionados,

e) los nombres y apellidos y las direcciones de los representantes legales de las per-
sonas indicadas en la letra d) de este pdrrafo en el caso de que fueran designados.
5. Las solicitudes de notificaci6n deberin contener, ademis de los datos indi-

cados en el pfrrafo 4) de este Articulo, la direcci6n exacta del destinatario y el tipo de
los documentos a notificar.

6. Si se solicita realizar interrogatorios, la Comisi6n Rogatoria deberd conte-
ner tambidn las preguntas correspondientes.

7. En la solicitud cuando se trate de asuntos penales es necesario especificar
tambi~n la descripci6n y la calificaci6n del hecho o delito y de ser posible, las fechas
de nacimiento de los acusados y los nombres de sus padres.

Articulo 6. CUMPLIMIENTO

1. Las solicitudes de asistencia juridica se cumplimentan segdin lo dispuesto en
el pdrrafo I del Articulo 5 de este Convenio. A petici6n del 6rgano solicitante, la
Comisi6n Rogatoria puede ser cumplimentada en la forma indicada en la misma.

2. El 6rgano requerido le comunicari oportunamente al 6rgano solicitante, si
este lo pide, el lugar y fecha del cumplimiento de lo solicitado.
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3. Si la solicitud no es de la competencia del organismo requerido este la trasla-
dard sin demora al organismo que sea competente.

4. Si la solicitud no ha podido ser cumplimentada, el 6rgano requerido
devolverd los documentos y comunicard las causas por las cuales no fue posible
cumplimentar la solicitud.

5. Si no es conocido el domicilio exacto de la persona indicada en la solicitud el
6rgano de la parte solicitada tomard las medidas posibles para localizar su residencia.

Articulo 7. LA TRAMITACION DE LAS SOLICITUDES DE NOTIFICACI6N

1. Los documentos sobre derecho civil y de familia que deben notificarse a las
personas radicadas en el territorio de la otra Parte Contratante se adjuntan a la soli-
citud de notificaci6n en 2 ejemplares.

2. Si el documento que debe notificarse no estd redactado en el idioma de la
Parte Contratante del 6rgano requerido, o no se ha adjuntado una traducci6n a este
idioma, el 6rgano requerido s6lo entregard el documento al destinatario si este est.
dispuesto a aceptarlo voluntariamente.

3. El documento de notificaci6n se confeccionard de conformidad con los
reglamentos relativos a la misma de la Parte Contratante requerida. El documento
deberd contener el lugar, la fecha y el modo en que se realiz6.

4. Si la notificaci6n no puede ser efectuada en la direcci6n indicada, el 6rgano
requerido tomard las medidas posibles para determinar la residencia del destinatario.
No obstante, si este no puede ser localizado, lo informard al 6rgano solicitante,
devolvidndole los documentos.

5. A petici6n del 6rgano solicitante, el 6rgano solicitado resolverd segtdn las
leyes del territorio de la Parte requerida que la documentaci6n sea entregada per-
sonalmente al interesado.

Articulo 8. ENTREGA DE DOCUMENTOS A LOS CIUDADANOS PROPIOS

Las Partes Contratantes podrdn entregar documentos a sus propios ciudadanos
tambidn a travs de sus misiones diplomdticas u oficinas consulares. En este caso no
se podrin aplicar medidas coercitivas.

Articulo 9. LA PROTECCION DE TESTIGOS Y PERITOS

1. Un testigo o perito cuya residencia est6 en el territorio de una de las Partes
Contratantes no estard obligado a corresponder a la citaci6n del 6rgano de la otra
Parte Contratante. La citaci6n no contendrd amenaza alguna de adoptar medidas
coercitivas en caso de que la citaci6n no sea correspondida.

2. Un testigo o perito que se presente ante el 6rgano solicitante correspondiendo
a una citaci6n de este, no podrd ser, en el territorio de la Parte solicitante, perse-
guido, detenido, ni castigado por un delito cometido antes de haber pasado la frontera
de la Parte Contratante requirente. Tampoco podrd ser perseguido en el territorio de
la Parte Contratante requirente en relaci6n con sus declaraciones testimoniales,
dictdmenes periciales o delito que sea objeto del procedimiento.

3. Un testigo o perito perder, la protecci6n prevista en el pdrrafo 2 de este
Articulo, en caso de que no haya abandonado el territorio de la Parte Contratante
requirente en un lapso de siete dias contados a partir de la fecha en que se le hubiere
comunicado que ya no harfa falta mds su presencia. No estard incluido en este plazo
el tiempo en que el testigo o perito por motivos ajenos a su voluntad, no hubiera
tenido la posibilidad de abandonar el territorio de la Parte Contratante.
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4. Las personas citadas tendrd el derecho al reembolso de sus gastos de viaje o
estadia y de sus prdidas de salario. Los peritos ademds gozardn del derecho a que les
sean pagados honorarios periciales. La citaci6n indicard el tipo de remuneraci6n al
pago de la cual tendrdn derecho las personas citadas; a su petici6n les serd pagado un
adelanto para cubrir los gastos correspondientes.

5. Si la persona citada en calidad de testigo estd detenida en el territorio de la
Parte Contratante requerida, las autoridades de esta Parte Contratante, menciona-
das en el Articulo 3, pirrafo 2 del presente Convenio, podrin disponer el traslado de
esta persona al territorio de la Parte Contratante requirente bajo la condici6n de que
siga encarcelada y sea devuelta sin demora, una vez que haya sido interrogada.

Articulo 10. Los GASTOS DE LA ASISTENCIA JUDICIAL

1. Cada Parte Contratante asumird los gastos originados por la asistencia judi-
cial en su territorio.

2. A petici6n del 6rgano solicitante el 6rgano solicitado informard el monto de
los gastos originados.

Artculo 11. LA AVERIGUACION DE DIRECCIONES

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes se ayudardn mutua-
mente, en lo posible, por averiguar las direcciones de las personas que residen en el
territorio de los Estados respectivos, si esto es necesario para hacer efectivos los
derechos de sus ciudadanos.

Articulo 12. INFORMACIONES JURiDICAS

Los Ministerios de Justicia de ambas Partes Contratantes se prestardn mutua-
mente mediante solicitudes, informaciones sobre las normas juridicas que estuvieron
vigentes o estAn vigentes en el territorio de sus Estados y su texto, asf como informa-
ciones sobre cuestiones jurfdicas y la prdctica jurfdica.

Articulo 13. VALIDEZ DE LOS DOCUMENTOS
1. Los documentos confeccionados o legalizados en el territorio de una Parte

Contratante por 6rganos competentes y segdn la forma establecida, se aceptardn en
el territorio de la otra Parte Contratante sin otra legalizaci6n. Lo mismo rige tambi~n
para las firmas en documentos de otro tipo, legalizados segdin las reglas vigentes en el
territorio de una de las Partes Contratantes.

2. La disposici6n del pdrrafo 1 de este Articulo se aplicard tambi~n a la legali-
zaci6n de las copias y traducciones de los documentos que fueron legalizados por el
6rgano competente.

3. Los documentos considerados en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes como ptiblicos, tienen la validez de documentos ptiblicos tambidn en el terri-
torio de la otra Parte Contratante.

Articulo 14. DENEGACI6N DE LA ASISTENCIA JURiDICA

La prestaci6n de la asistencia jurfdica segtin este Convenio puede denegarse si la
Parte Contratante requerida considera que con la prestaci6n de la asistencia juridica
solicitada se violard su soberanfa o su seguridad o si estuviera en desacuerdo con los
principios bisicos de su ley.
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PARTE Li. ASUNTOS PERSONALES Y DE FAMILIA

Capitulo 1. ESTA TUTO PERSONAL

Articulo 15. CAPACIDAD DE GOCE Y EJERCICIO

1. La capacidad de acci6n de los ciudadanos de cada Parte Contratante se
regulard por la Ley de la Parte Contratante del ciudadano.

2. La conclusi6n de actos de las personas juridicas se regulard por las leyes de
la Parte Contratante a cuyo amparo han sido constituidas.

Articulo 16. PRIVACI6N Y LIMITACI6N DE LA CAPACIDAD
DE EJERCER UN DERECHO

1. Si el presente Convenio no dispone otra cosa, para la privaci6n y la limita-
ci6n de la capacidad de ejercer un derecho es competente el 6rgano de aquella Parte
Contratante de la cual es ciudadana la persona cuya capacidad tendri que decidirse.

2. El 6rgano competente de una de las Partes Contratantes al comprobar que
en el caso de una ciudadano de la otra Parte Contratante que reside en su territorio
hay motivos para la privaci6n o limitaci6n de la capacidad de ejercer un derecho, lo
comunicard. al tribunal competente de la otra Parte Contratante. Asi se procede tam-
bi6n en el caso que el 6rgano competente tome medidas temporales necesarias para la
protecci6n de esta persona o de su propiedad.

3. Si el 6rgano de la otra Parte Contratante, al que se comunicaron los hechos
mencionados en el pdrrafo 2, en el transcurso de tres meses, no instruye el procedi-
miento necesario, o si en el mismo lapso no se pronunciara, el proceso sobre la priva-
ci6n o limitaci6n de capacidad de ejercer un dercho se efectuard por el 6rgano de la
Parte Contratante en cuyo territorio tiene domicilio la persona respecto a la cual
deba decidirse la capacidad. La decisi6n se enviard al 6rgano competente de la otra
Parte Contratante.

4. Si el procedimiento se ejerce ante el 6rgano competente segin el pdrrafo
anterior, podrd declararse la privaci6n o limitaci6n de la capacidad de ejercer un
derecho solamente en base de los motivos establecidos por los regimenes legales de
ambas Partes Contratantes.

5. Las disposiciones de este Articulo se aplicardn, igualmente, en caso de la
restituci6n o modificaci6n de la capacidad de ejercer un derecho.

Articulo 17. DE LA DECLARACION DE AUSENCIA, DE DEFUNCION

Y CONSTATACION DEL HECHO DEL FALLECIMIENTO

1. Para la declaraci6n de ausencia, de defunci6n y la constataci6n del hecho de
un fallecimiento, serdn competentes los 6rganos de la Parte Contratante de la cual
era ciudadana la persona, cuando, segtn las tiltimas informaciones, todavia se en-
contraba con vida.

2. Los 6rganos de una Parte Contratante podrdn efectuar la Declaraci6n de
ausencia, la declaraci6n de fallecimiento, asi como la determinaci6n del dia de la
muerte de un ciudadano de la otra Parte Contratante a instancias de las personas que
residan en el territorio de esta Parte Contratante siempre que, conforme a la legisla-
ci6n de la misma, tengan inter6s juridico al respecto.

3. En los casos previstos en los pdrrafos 1 y 2 del presente Articulo, los
6rganos de la Parte Contratante aplicardn las leyes de su Estado.
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4. Las decisiones emitidas segdn el pdrrafo 2 de este Articulo tendrdn efectos
juridicos solamente en el territorio de aquella Parte Contratante cuyo 6rgano las
declar6.

Capitulo 2. ASUNTOS DE FAMILIA

Articulo 18. DEL MATRIMONIO

1. Los requisitos para el matrimonio se regirin en el caso de cada uno de los
futuros c6nyuges por las leyes de la Parte Contratante de la cual sean ciudadanos.
Las circunstancias que excluyan sin excepci6n el matrimonio, pueden ser considera-
das tambidn segtin la ley de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiza el
matrimonio.

2. El acto de formalizar el matrimonio y las formalidades del mismo se regird
por las leyes de la Parte Contratante en cuyo territorio se efectile.

3. La forma de celebraci6n del matrimonio ante un representante de la misi6n
diplomdtica u oficina consular autorizado para ello por uno de los Estados Contra-
tantes, se regird por las leyes de este tiltimo.

4. Para la validez del matrimonio entre los ciudadanos de las Partes Contra-
tantes siempre se exige la observaci6n de la forma civil.

Artculo 19. DE LAS RELACIONES PERSONALES Y PATRIMONIALES
DE LOS C6NYUGES

1. Si ambos c6nyuges son ciudadanos de una de las Partes Contratantes y resi-
den en el territorio de la otra Parte Contratante, sus relaciones personales y patrimo-
niales se regirdn por las leyes de la Parte Contratante de que sean ciudadanos dichos
c6nyuges.

2. Si uno de los c6nyuges tiene residencia en el territorio de una Parte Contra-
tante y el otro en el territorio de la otra Parte Contratante, y los dos son ciudadanos
de una misma, sus relaciones personales y patrimoniales se regirdn por las leyes de
aquella de la que son ciudadanos.

3. Si uno de los c6nyuges es ciudadano de una Parte Contratante y el otro es
ciudadano de la otra Parte Contratante, sus relaciones personales y patrimoniales se
regirdn por las leyes de la Parte Contratante, en cuyo territorio tengan o hayan
tenido su 6ltimo domicilio conyugal.

4. Los 6rganos competentes de la Parte Contratante de la cual sean ciudada-
nos ambos c6nyuges serdn competentes para decidir sus relaciones personales y
patrimoniales. En caso de que al inicio del procedimiento los c6nyuges tengan su
domicilio en el territorio de la otra Parte Contratante los 6rganos competentes de la
misma se hayan tambi6n autorizados para conocer del procedimiento.

5. Cuando uno de los c6nyuges sea ciudadano de una Parte Contratante y el
otro ciudadano de la otra Parte Contratante, los 6rganos competentes de la Parte
Contratante en cuyo territorio tengan o hayan tenido su dltimo domicilio comtin,
serdn los autorizados para decidir sobre las relaciones personales y patrimoniales de
los mismos.

Articulo 20. EL DIVORCIO

1. El divorcio se regird por las leyes de la Parte Contratante de la cual sean
ciudadanos los dos c6nyuges en el momento de la presentaci6n de la demanda.
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2. Si uno de los c6nyuges es ciudadano de una Parte Contratante y el otro es
ciudadano de la otra Parte Contratante, el 6rgano competente donde se efectie el
procedimiento de divorcio, aplicard las leyes de su Estado.

3. En el caso del pdrrafo 1 del presente Articulo, para el procedimiento de
divorcio serin competentes los 6rganos de la Parte Contratante de la cual sean
ciudadanos ambos c6nyuges en el momento de la presentaci6n de la demanda. Cuan-
do en el momento de la presentaci6n de la demanda de divorcio ambos c6nyuges
tengan su domicilio en el territorio de la otra Parte Contratante, serdn competentes
tambidn los 6rganos de la misma.

4. En el caso del pfrrafo 2 del presente Articulo, sern competentes los 6rga-
nos de la Parte Contratante en cuyo territorio tengan o hayan tenido ambos c6nyuges
su tiltimo domicilio comdin. Cuando uno de los c6nyuges tenga su domicilio en el
territorio de una Parte Contratante, y el otro lo tuviere en el territorio de la otra
Parte Contratante, serdn competentes los 6rganos de ambas Partes Contratantes.

Articulo 21. DE LA NULIDAD DEL MATRIMONIO

1. La determinaci6n de la existencia o no y la declaraci6n de nulidad de un
matrimonio se regirdn por las leyes de la Parte Contratante que, conforme al arti-
culo 18 del presente Convenio, se hayan aplicado a la celebraci6n del matrimonio.

2. La competencia del 6rgano se determinard anilogamente a lo previsto en el
articulo 20 del presente Convenio.

Articulo 22. DE LAS RELACIONES JURiDICAS ENTRE PADRES E HIJOS
1. La aceptaci6n o negaci6n de la filiaci6n o la investigaci6n de la paternidad,

se regirin por las leyes de la Parte Contratante cuya ciudadania haya adquirido el hijo
al nacer.

2. En cuanto a la forma de reconocer la paternidad serA suficiente cumplir con
las leyes de la Parte Contratante en cuyo territorio esta se efecttie.

3. Las relaciones juridicas entre padres e hijos se regirdn por las leyes de la
Parte Contratante de la cual sea ciudadano el hijo.

4. Tanto el 6rgano de la Parte Contratante de la cual sea ciudadano el hijo,
como el 6rgano de la Parte Contratante en cuyo territorio tenga su domicilio o resida,
son competentes para decidir sobre las relaciones mencionadas en los pdrrafos ante-
riores del presente Articulo.

OBLIGAcI6N DE PRESTAR ALIMENTOS

Articulo 23
1. La obligaci6n de prestar alimentos entre padres e hijos se regird por las leyes

de aquella Parte Contratante de que es ciudadana la persona que tiene derecho a per-
cibir la pensi6n alimenticia.

2. En los asuntos mencionados en el pdrrafo 1 del presente Articulo serd com-
petente el tribunal de la Parte Contratante en el territorio de la cual se encuentre el
domicilio de la persona que tiene derecho a la pensi6n alimenticia.

Articulo 24
Las Partes Contratantes hardn todo lo necesario para el cumplimiento de la

obligaci6n de prestar alimentos y para el cumplimiento de la sentencia o cualesquiera
otra decisi6n judicial referente a los alimentos. Las Partes Contratantes tomaran
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todas las medidas para que sean tramitadas las transferencias del pago por alimentos
para los hijos adolescentes sin limitaci6n ni demora.

Articulo 25
Si ante la autoridad competente de una Parte Contratante se presentaren reclama-

ciones relativas a la pensi6n alimenticia a pagar por el deudor que vive en el territorio
de la otra Parte Contratante, la autoridad competente de esta Parte Contratante
brindard a la solicitud la ayuda por conseguir la fuente y la cuantia de los ingresos de
la persona obligada a pagar la pensi6n alimentaria.

DE LA ADoPcI6N

Articulo 26
1. La adopci6n se rige por las leyes de aquella Parte Contratante de que sea

ciudadano el adoptante al iniciarse el procedimiento. En el caso indicado en el Arti-
culo 27 pdrrafo 2 del presente Convenio, cuando los esposos adoptantes sean ciuda-
danos de distintas Partes Contratantes tendrdn que cumplirse las condiciones
establecidas por la legislaci6n de ambas Partes Contratantes.

2. El consentimiento del menor adoptado o el de otras personas y el 6rgano se
regirdn por las leyes de aquella Parte Contratante de la que es ciudadano el menor.

Articulo 27
1. Para el procedimiento de la adopci6n es competente el 6rgano de aquella

Parte Contratante de que es ciudadano el adoptante al iniciarse el procedimiento.
2. Si son esposos los adoptantes, de los que uno es ciudadano de una Parte

Contratante y el otro de otra Parte Contratante, es competente para el procedi-
miento de adopci6n el 6rgano de aquella Parte Contratante en cuyo territorio tienen
o tuvieron su dltimo domicilio coman.

DE LA TUTELA

Articulo 28
1. La constituci6n y la conclusi6n de la tutela se regirdn por las leyes de la

Parte Contratante de la cual sea ciudadano el tutelado.
2. Las relaciones juridicas entre el tutor y el tutelado se regirdn por las leyes de

la Parte Contratante cuya autoridad haya nombrado el tutor.
3. La aceptaci6n del cargo de tutor, asi como el deber de sus funciones se

regirdn por las leyes de la Parte Contratante de la cual sea ciudadano aquel.
4. Si el presente Convenio no dispone otra cosa, el 6rgano competente de la

Parte Contrante de la cual sea ciudadano el tutelado decidird sobre la constituci6n y
conclusi6n de la tutela.

5. Las decisiones sobre la constituci6n y la conclusi6n de la tutela que se
refieren a sus propios ciudadanos dictadas por las autoridades de una Parte Contra-
tante, tendrdn efectos tambidn en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 29
1. Cuando sea necesario nombrar un tutor, a fin de adoptar medidas para pro-

teger los intereses de un ciudadano de una Parte Contratante, que tenga su domicilio,
residencia o bienes en el territorio de la otra Parte Contratante la autoridad compe-
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tente de esta titima lo informar, sin demora a la representaci6n diplomdtica u oficina
consular de la primera.

2. En casos urgentes, la autoridad competente adoptard las medidas provisio-
nales necesarias de acuerdo con las leyes de su Estado informdndolo sin demora a la
representaci6n diplomdtica u oficina consular conforme al prrafo 1 del presente
Articulo. Dichas medidas permanecerdn vigentes hasta que el 6rgano de la otra Parte
Contratante tome otra decisi6n al respecto y el 6rgano que haya tornado las medidas
provisionales reciba la comunicaci6n correspondiente.

Articulo 30
1. El 6rgano competente conforme al Articulo 28, pirrafo 4, podrd transferir

la tutela a la autoridad competente de la otra Parte Contratante cuando el tutelado
tenga su domicilio o residencia en el territorio de esta (iltima. La transferencia de la
tutela tendrd efecto tan pronto el 6rgano de la otra Parte Contratante la haya acep-
tado. Este 6rgano informard de inmediato sobre la aceptaci6n de la tutela al 6rgano
requirente.

2. El 6rgano competente de la Parte Contratante que de conformidad con el
pdrrafo I del presente Articulo haya aceptado la tutela aplicara las leyes de su propio
Estado. Este 6rgano no tiene derecho a decidir sobre el estado civil del tutelado.

Articulo 31. EFECTOS DE LA APERTURA DEL PROCEDIMIENTO

La apertura del procedimiento relacionado con las relaciones personales y patri-
moniales de los c6nyuges, con el divorcio y las relaciones juridicas entre padres e
hijos ante el 6rgano competente de una Parte Contratante impedird la apertura del
procedimiento sobre los mismos asuntos ante el 6rgano competente de la otra Parte
Contratante. El 6rgano competente que recibi6 con posterioridad la misma pro-
puesta de apertura de tal procedimiento deberA declarar su incompetencia.

Capitulo 3

Articulo 32. FORMA DE LOS ACTOS JURiDICOS
Y LOS DERECHOS REALES

1. La forma de los actos juridicos se determinard por la Ley que se aplique
para el acto mismo. No obstante, es suficiente si ha sido aplicada la legislaci6n que
rige en el lugar donde se origin6 el acto juridico.

2. La forma de los actos juridicos relativos a bienes inmuebles, asi como los
derechos reales relativos a ellos, se rigen por las leyes de la Parte Contratante en cuyo
territorio se encuentran los bienes inmuebles. Para las decisiones serd competente el
6rgano correspondiente de esta Parte Contratante.

Artculo 33. LA RESPONSABILIDAD POR DANOS CAUSADOS

Las obligaciones derivadas de las acciones u omisiones ilicitas que den lugar a
indemnizaci6n se regirdn por las leyes de la Parte Contratante donde se produjeron
tales acciones u omisiones. Serd competente en dichos asuntos el 6rgano de esta Parte
Contratante.
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Capitulo 4. DE LAS SUCESIONES

Artlculo 34. PRINCIPIO DE IGUALDAD

1. Los ciudadanos de una Parte Contratante pueden adquirir bienes y derechos
en el territorio de la otra Parte Contratante por sucesi6n intestada o por testamento
bajo las mismas condiciones y en la misma extensi6n que sus propios ciudadanos.

2. Los ciudadanos de una Parte Contratante pueden disponer por testamento
de sus bienes que se hallan en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 35
Las relaciones juridicas de sucesi6n se rigen por las leyes de aquella Parte

Contratante de la que era ciudadano el causante en el momento de su muerte.

Articulo 36. DE LAS DISPOSICIONES TESTAMENTARIAS

1. La capacidad de otorgar y de revocar un testamento, asf como el procedi-
miento para la impugnaci6n del testamento, que se base en faltas de asentimiento del
testador o de su manifestaci6n, o de otras faltas del testamento, se regirdn por las
leyes de la Parte Contratante de la cual sea ciudadano el testador en el momento del
otorgamiento o de la revocaci6n del testamento.

2. La forma del otorgamiento o de la revocaci6n de un testamento se regird
por las leyes de la Parte Contratante de la cual sea ciudadano el testador en el
momento del otorgamiento o de la revocaci6n; seri tambi~n vdlido cuando se hayan
observado las leyes de la Parte Contratante en cuyo territorio se hubieren realizado
dichos actos.

DERECHO DE SUCEsION DEL ESTADO

Articulo 37
Cuando segdn las leyes de la Parte Contratante que rigen el derecho sucesorio no

haya herederos, la herencia de bienes muebles recaerd en aquella Parte Contratante
de la cual sea ciudadano el causante en la fecha de su fallecimiento, y la herencia de
bienes inmuebles recaeri en aquella Parte Contratante en cuyo territorio esta se en-
cuentre.

Articulo 38. DE LA COMPETENCIA EN ASUNTOS HEREDITARIOS

1. En procesos de herencia de bienes muebles, salvo en los casos del pdrrafo 2
del presente Articulo, serd competente el 6rgano de la Parte Contratante de la cual
sea ciudadano el causante en el momento de su muerte.

2. Cuando la totalidad de la herencia de bienes muebles de un causante ciuda-
dano de una Parte Contratante se encuentre en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, si todos los herederos conocidos estdn de acuerdo, a instancia de uno de ellos,
el proceso judicial sobre la herencia se examinard ante el 6rgano de esta tiltima Parte
Contratante.

3. En procesos de herencia de bienes inmuebles, siempre serd competente el
6rgano de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentren aquellos.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 del presente Articulo se aplicardn
tambidn en los casos de litigios con relaci6n a la herencia.

5. La calificaci6n respecto a qu6 se consideran bienes muebles y bienes in-
muebles se rige por las leyes de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentran
los bienes.
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Articulo 39. CONSERVACI6N DE LA HERENCIA

1. El 6rgano de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentra la heren-
cia dejada por el ciudadano de la otra Parte Contratante, segln las leyes de su Estado
tomard las medidas necesarias para la conservaci6n de la herencia y para la adminis-
traci6n de esta. Esto rige tambidn en los casos en que la herencia pueda corresponder
a un ciudadano de la otra Parte Contratante.

2. Sobre las medidas adoptadas con arreglo al pdrrafo 1 serdn notificadas por
los 6rganos competentes, de inmediato, a la representaci6n diplomdtica u oficina
consular de la otra Parte Contratante, las cuales pueden cooperar directamente o
mediante su apoderado en la realizaci6n de las medidas para la conservaci6n de la
herencia. A solicitud de la representaci6n diplomdtica u oficina consular las medidas
adoptadas pueden ser aplazadas, modificadas o revocadas.

3. A petici6n del 6rgano competente para conocer el proceso hereditario las
medidas adoptadas segtdn el pdrrafo I deberdn ser revocadas.

Articulo 40. APERTURA DEL TESTAMENTO

Para la apertura, declaraci6n del testamento y para la comprobaci6n de su
estado y contenido, asi como tambi~n sobre el procedimiento de su validez es compe-
tente el 6rgano de aquella Parte Contratante en cuyo territorio se encuentre el testa-
mento. Si el testador era ciudadano de la otra Parte Contratante en el momento de su
muerte, se enviard al 6rgano competente de esta tiltima una copia autenticada de la
disposici6n testamentaria y un acta que informe sobre el estado y contenido del
mismo. A petici6n se enviard el original del testamento.

Articulo 41. ENTREGA DE LA HERENCIA

1. Cuando la herencia de bienes muebles se encuentre en el territorio de una
Parte Contratante, aquella, con el fin de la tramitaci6n del juicio sucesorio, serd
entregada al 6rgano competente o a la representaci6n diplomdtica u oficina consular
de la Parte Contratante, de la cual sea ciudadano el causante en el momento de su
muerte, siempre que se cumplan los requisitos establecidos en el pdrrafo 4, letra b)
del presente Artfculo.

2. El importe de los derechos hereditarios sobre bienes inmuebles lo percibird
la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentren situados estos bienes. Si este
Convenio no determina otra cosa, el importe de los derechos hereditarios sobre
bienes muebles lo percibird la Parte Contratante de la cual era ciudadano el causante
en el momento de su fallecimiento.

3. Si, segdin los resultados del proceso sucesorio la herencia recae en herederos
con domicilio o residencia en el territorio de la otra Parte Contratante y no es posible
entregar la herencia a los herederos mencionados o a sus apoderados, se entrega la
herencia a la representaci6n diplomdtica u oficina consular de esta Parte Contratante.

4. La herencia serd entregada previo el cumplimiento de las condiciones
siguientes:
a) hayan sido pagados todos los gravdmenes y derechos relacionados con la heren-

cia, o cuando est6 garantizado su pago;
b) la autoridad competente haya concedido el permiso necesario para la exporta-

ci6n de los objetos de la sucesi6n o para la transferencia de las sumas de dinero; y
c) hayan sido pagadas o garantizadas todas las deudas del causante a sus acree-

dores, reclamadas en el plazo estipulado por la ley de la Parte Contratante en
cuyo territorio se encuentre la herencia.
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Capitulo 5. COSTOS JUDICIALES

Art[culo 42. EXENCI6N DE CAUCI6N DE ARRAIGO EN JUICIO

1. De los ciudadanos de una Parte Contratante que comparezcan ante un
tribunal de la otra Parte Contratante sin diferencia de su domicilio o residencia no se
puede exigir el pago de la cauci6n de arraigo en juicio.

2. El 6rgano de una de las Partes Contratantes puede exigir de los ciudadanos
de la otra Parte Contratante el pago de la cauci6n para las costas relacionadas con la
presentaci6n de las pruebas en las mismas condiciones que los ciudadanos propios.

EXENCI6N DEL PAGO DE LOS DERECHOS Y DE LAS COSTAS JUDICIALES

Articulo 43
Los ciudadanos de una de las Partes Contratantes gozan en el territorio de la

otra Parte Contratante de los mismos derechos de exenci6n del pago de los derechos
judiciales y notariales y de representaci6n juridica gratuita en las mismas condiciones
que los ciudadanos del mismo Estado.

A rtlculo 44
1. El solicitante puede presentar la solicitud de exenci6n a que se refiere el Arti-

culo 43 del presente Convenio, tambidn ante el 6rgano competente de la Parte
Contratante de la cual es ciudadano. A esta solicitud es posible adjuntar la demanda
del inicio del proceso en el asunto para la concesi6n de la exenci6n.
, 2. La solicitud presentada de conformidad con lo establecido en el pdrrafo 1 y

eventualmente tambidn la demanda del inicio del proceso se enviarin al 6rgano com-
petente de la otra Parte Contratante segtin lo establecido en el Articulo 3 del presente
Convenio.

Articulo 45
1. A la solicitud de exenci6n segdn el Articulo 43 del presente Convenio hay

que adjuntar la comprobaci6n de la situaci6n personal, familiar y patrimonial del
solicitante, la que emitird el 6rgano competente de la Parte Contratante en cuyo terri-
torio tiene su domicilio o residencia el solicitante.

2. Al no tener el solicitante su domicilio ni residencia en el territorio de ninguna
de la Partes Contratantes, puede emitir dicha comprobaci6n la representaci6n diplo-
mdtica u oficina consular de la Parte Contratante cuyo ciudadano es el solicitante.

3. El 6rgano que decide sobre la solicitud de exenci6n puede exigir al 6rgano
que ha emitido la comprobaci6n, que complete los datos o las aclaraciones necesarias.

Capitulo 6. RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE SENTENCIAS

Articulo 46

Las Partes Contratantes, bajo las condiciones establecidas por el presente
Convenio, reconocenin y ejecutarin en sus respectivos territorios las siguientes deci-
siones de los 6rganos competentes de la otra Parte Contratante:
a) Las sentencias de contenido patrimonial dictadas en asuntos de carfcter civil y de

familia, asi como las transacciones aprobadas por el tribunal en estos asuntos;
b) Las sentencias sobre indemnizaci6n de dafios determinadas en los procedi-

mientos de cardcter penal.

Vol. 1255, 1-20559



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 107

Articulo 47
1. Las decisiones indicadas en el Articulo 46 del presente Convenio se recono-

cerfn y ejecutardn siempre que:
a) La sentencia sea vigente y ejecutable, seg6n las leyes de la Parte Contratante en

cuyo territorio haya sido dictada;
b) El 6rgano que dict6 la sentencia haya sido competente segin las disposiciones del

presente Convenio o seg6n las leyes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
solicita el reconocimiento a la ejecuci6n;

c) Del mismo asunto y entre las mismas Partes no haya sido dictada antes sentencia
vigente por el 6rgano de la Parte Contratante en cuyo territorio tendrd que ser
ejecutada la sentencia o si no ha sido reconocida como vigente en el territorio de
esta Parte Contratante la sentencia del 6rgano de tercer Estado;

d) Al dictar la sentencia se haya dispuesto de legislaci6n competente segtn el
presente Convenio;

e) La Parte contra la cual se ha dictado la sentencia no haya sido privada de la posi-
bilidad de asistir al proceso en caso de incapacidad procesal, de la posibilidad de
tener un representante, y que la citaci6n o demanda del proceso judicial le haya
sido entregada personalmente;

]) La Parte Contratante en cuyo territorio debe ser reconocida o ejecutada la
sentencia, considere que el reconocimiento o ejecuci6n no afectard su soberania
o seguridad o que no estard en contradicci6n con los principios bdsicos de su
legislaci6n.
2. Las sentencias y medidas preliminares respecto a las obligaciones alimenta-

rias se pueden ejecutar en el territorio de la Parte Contratante requirente aun cuando
est6n pendientes de recurso.

A rticulo 48
1. Las sentencias dictadas por los 6rganos competentes de una Parte Contra-

tante relacionadas con los asuntos personales de los ciudadanos de la otra Parte
Contratante se reconocerdn en su territorio bajo las condiciones indicadas en el Arti-
culo 47 del presente Convenio.

2. El reconocimiento de las sentencias indicadas en el pdrrafo 1 puede ser soli-
citado por todo el que tenga inter6s juridico en 6ste.

A rticulo 49
Las sentencias vigentes de los 6rganos competentes de una Parte Contratante

relacionadas con los asuntos personales de sus propios ciudadanos son vdlidas en el
territorio de la otra Parte Contratante sin examen.

Articulo 50
Para el reconocimiento y la ejecuci6n de la sentencia es competente el 6rgano de la

Parte Contratante en cuyo territorio pretende ser reconocida o ejecutada la sentencia.

Art'culo 51
1. La solicitud de ejecuci6n o reconocimiento de sentencias podrd ser presen-

tada directamente ante el 6rgano competente de la Parte Contratante en cuyo terri-
torio serd reconocida o ejecutada la sentencia, o ante el 6rgano que haya decidido
este asunto en primera instancia. En este caso la solicitud se presentari ante el 6rgano

Vol. 1255, 1-20559



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

competente de la otra Parte Contratante de acuerdo con lo indicado en el Articulo 3
del presente Convenio.

2. A la solicitud deberd adjuntarse:
a) copia certificada de la sentencia provista, en anexo, del certificado pertinente de

que es firme y ejecutoria si la fuerza juridica o la ejecuci6n no se desprende de la
misma sentencia,

b) certificaci6n legalizada de que la Parte contra la cual se dict6 la sentencia ha sido
citada a tiempo y en debida forma para el procedimiento,

c) traducci6n legalizada de los documentos indicados en las letras a) y b) al idioma
de la Parte Contratante en cuyo territorio se reconoceri o ejecutari.

Articulo 52
1. El 6rgano que decida sobre el reconocimiento y la ejecuci6n de la sentencia

se limitard a la verificaci6n de que hayan sido cumplidas las condiciones indicadas en
los Articulos 47 y 51 del presente Convenio. Al verificar que aquellas han sido
cumplidas reconocerd la sentencia o dictard su ejecutoria.

2. Si el Convenio no determina otra forma de proceder, el 6rgano competente
que decide sobre el reconocimiento y ejecuci6n de la sentencia, procederd segdin la
legislaci6n de su Estado.

Art~culo 53
1. Si la Parte que ha sido liberada segtin el Articulo 42 del presente Convenio,

del pago de la cauci6n, fue condenada por la sentencia vigente en pago de costas, el
6rgano competente de la Parte Contratante a solicitud del 6rgano no competente de
la otra Parte Contratante ordenari la ejecuci6n gratuita de esta sentencia.

2. Las disposiciones del Articulo 51 del presente Convenio rigen tambi6n en
los casos mencionados en el pirrafo 1 de este Articulo.

3. El 6rgano competente para decidir sobre la ejecuci6n de la sentencia segtin
el pdrrafo 1 se limitari a la verificaci6n de que la sentencia sobre las costas estd
vigente y sea ejecutable.

Articulo 54
El 6rgano de la Parte Contratante en cuyo territorio las costas fueron pagadas

en cauci6n por el Estado solicitard al 6rgano competente de la otra Parte Contratante
para que reclame estas costas. El importe cobrado seri reembolsado a la representa-
ci6n diplomdtica u oficina consular de la otra Parte Contratante.

Articulo 55
Las disposiciones del presente Convenio sobre ejecuci6n de las sentencias no

afectan las leyes de las Partes Contratantes referentes a la transferencia de dinero y
exportaci6n de efectos obtenidos mediante la ejecuci6n de sentencias.

Capitulo 7. DESPA CHO DE LOS DOCUMENTOS

SOBRE EL ESTADO CIVIL

Articulo 56
1. Las Partes Contratantes se enviardn reciprocamente los extractos de los

registros del estado civil referentes a los ciudadanos de la otra Parte Contratante. Los
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extractos se enviardn gratuitamente por via de las misiones diplomdticas u oficinas
consulares.

2. Las Partes Contratantes se enviardn reciprocramente a petici6n de los
6rganos respectivos y para uso oficial, los extractos de los registros del estado civil,
gratuitamente y en la forma establecida en el pdrrafo 1 de este Articulo.

3. Los ciudadanos de una Parte Contratante pueden dirigir sus solicitudes de
envio de los extractos de los registros del estado civil u otros documentos sobre el
estado civil, directamente al 6rgano competente de la otra Parte Contratante. Los
documentos solicitados se enviardn al solicitante mediante la representaci6n diplo-
mitica u oficina consular de la Parte Contratante cuyo 6rgano confeccion6 el docu-
mento. La misi6n diplomdtica u oficina consular a la entrega del documento cobrard
los derechos establecidos.

Articulo 57
1. Si el 6rgano competente de una de las Partes Contratantes realiza anota-

ciones de datos suplementarios o rectificaciones en los registros del estado civil
referentes al estado civil de los ciudadanos de la otra Parte Contratante, enviar, a
esta Parte Contratante los extractos del registro del estado civil con estos datos suple-
mentarios o rectificaciones.

2. Las Partes Contratantes se enviardn recfprocamente las copias de las senten-
cias firmes relacionadas con el estado civil de los ciudadanos de la otra Parte Contra-
tante.

3. Los documentos citados en los pdrrafos 1 y 2 de este Articulo se enviardn
gratuitamente en la forma indicada en el pdrrafo 1 del Articulo 5' de este Convenio.

PARTE in. ASUNTOS PENALES

Capitulo 1

Articulo 58. MODO DE PRESTAR LA ASISTENCIA JURIDICA

Si no se dispone otra cosa en vsta Parte, al prestarse la asistencia juridica en
asuntos penales se aplicardn las estipulaciones de la Parte I del presente Convenio.

Articulo 59. TRASPASO DE LA ACCION PENAL

1. Cada Parte Contratante conforme a su legislaci6n y a instancia de la otra
Parte Contratante, procesard a sus propios ciudadanos por haber cometido actos en
el territorio de la otra Parte Contratante sancionables por los tribunales.

2. El compromiso de hacerse cargo del procedimiento incluye tambi6n
aquellas violaciones de la Ley que conforme a la legislaci6n de la Parte Contratante
requirente son sancionadas por los tribunales mientras que segtin la legislaci6n de la
Parte Contratante requerida son s6lo consideradas como violaciones que segfin la
legislaci6n de la Parte Contratante requerida son sancionadas por otros 6rganos que
no son los tribunales.

3. Las demandas presentadas en el procedimiento traspasado, por las personas
perjudicadas solicitando la indemnizaci6n, forman parte del procedimiento traspa-
sado. Los 6rganos competentes de la Parte Contratante que se ha hecho cargo de la
persecuci6n penal ejercerdn influencia, de acuerdo con su legislaci6n, para que los
derechos a la indemnizaci6n sean decididos en el procedimiento penal.

I Should read "56" - Devrait se lire (56>).
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Articulo 60. CONTENIDO DE LA SOLICITUD DE TRASPASO
DE LA ACCION PENAL

1. La solicitud de traspaso de la acci6n, o su anexo, deberd contener:
a) datos personales, incluyendo la ciudadanfa;
b) descripci6n de los hechos;
c) elementos de prueba;
d) copia certificada de los autos si es necesario, si no, el resultado de las investiga-

ciones;
e) una copia del texto de las disposiciones aplicables al hecho conforme a la legisla-

ci6n vigente en el lugar en que se cometi6;
f) la solicitud de indemnizaci6n.

2. Si la Parte Contratante requerida solicita pruebas adicionales, la Parte
Contratante requirente deberA aportarlas.

3. Si al plantearse la solicitud de hacerse cargo del procedimiento el inculpado
se hallare en prisi6n o detenido provisionalmente, se realizard su traslado al territorio
de la Parte Contratante requerida.

4. La Parte Contratante requerida comunicard a la Parte Contratante requi-
rente la decisi6n definitiva. A instancia de la Parte Contratante requirente se le en-
viard un ejemplar de esa decisi6n.

Capitulo 2. LA EXTRADICION

ArtIculo 61. OBLIGACIoN DE EXTRADITAR

Las Partes Contratantes, conforme a las disposiciones de este Convenio y
correspondiendo a las solicitudes, accederdn a la extradici6n reciproca de los indivi-
duos que se encuentren en su territorio y contra los cuales se proyecte ejercitar una
acci6n penal o ejecutar una pena.

Articulo 62. CONDICIONES DE LA EXTRADICION

1. La extradici6n con el fin de instruir una causa se efectuard tnicamente en el
caso de aquellos delitos que conforme a las leyes de ambas Partes Contratantes sean
sancionados por lo menos con un afio de privaci6n de libertad.

2. La extradici6n con el fin de ejecutar una pena se efectuard finicamente en el
caso de aquellos actos que conforme a las leyes de ambas Partes Contratantes sean
punibles, y cuando el sancionado haya sido condenado por lo menos con un afio de
privaci6n de libertad.

Artculo 63. CASOS EN QUE NO PROCEDE LA EXTRADICION

1. No se concederi la extradici6n:
a) cuando la persona reclamada sea ciudadano de la Parte Contratante requerida al

momento de entregarse la solicitud de extradici6n;
b) cuando el delito haya sido cometido en el territorio de la Parte Contratante

requerida;
c) cuando conforme a las leyes de la Parte Contratante requerida no se pueda ins-

truir la causa o ejecutar la sentencia, por estar prescripta la misma o por otro
motivo legal;

d) cuando no est6 permitida la extradici6n segfin las leyes de una de las Partes
Contratantes;
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e) cuando la persona reclamada ya haya sido juzgada por el mismo hecho en el
territorio de la Parte Contratante requerida, o cuando el procedimiento haya
sido sobreseido definitivamente.
2. En el caso de que no se acceda a la extradici6n, la Parte Contratante reque-

rida lo comunicard a la Parte Contratante requirente, explicando los motivos de la
negaci6n a la extradici6n.

Articulo 64. SOLICITUD DE EXTRADICION

1. La solicitud de extradici6n para efectuar el procedimiento penal deberd ir
acompafiada de la orden de detenci6n con la descripci6n de los hechos, la descripci6n
de elementos de prueba que hayan dado lugar a la sospecha de criminalidad, el texto
de la legislaci6n aplicable al hecho en el que se basa el pedido de extradici6n. Cuando
el hecho haya causado dafios, habrd que indicar su extensi6n y cuantia.

2. La solicitud de extradici6n con el fin de ejecutar la sentencia deber, ir acom-
pafiada de un ejemplar de la sentencia firme, asi como del texto de la disposici6n de Ia
legislaci6n que se aplic6. En el caso de que el sancionado haya cumplido parte de su
condena habrA que comunicar tambidn datos sobre el tiempo.

3. En 1o posible se adjuntardn al pedido de extradici6n la descripci6n, las gene-
rales y una foto de la persona reclamada, asi como datos referentes a su ciudadania y
su paradero, si estos datos no se derivan de la orden de detenci6n o de la sentencia.

Artfculo 65. DATOS COMPLEMENTARIOS DE LA SOLICITUD DE EXTRADICION

Si la solicitud de extradici6n no contiene todos los datos indispensables, la Parte
solicitada podrd pedir su complementaci6n, fijando a este efecto un plazo de hasta
dos meses. Este plazo podr, ser prorrogado, a petici6n de la Parte solicitante.

Articulo 66. LA DETENCION CON EL FIN DE EXTRADITAR

Al recibir ]a solicitud de extradici6n la Parte Contratante solicitada tomar, sin
demora las medidas para la detenci6n del individuo reclamado. Estas medidas no son
necesarias si es evidente que la extradici6n no puede realizarse segiin el presente
Convenio.

Articulo 67. DETENC16N PREVENTIVA

1. Una persona podrd ser detenida antes de que haya liegado la solicitud de
extradici6n, a instancia de la autoridad competente de la Parte Contratante requi-
rente, y siempre que esta invoque una orden de detenci6n o una sentencia firme,
anunciando a la vez la solicitud de extradici6n. Esta solicitud podrd ser enviada por
correos, teletipo, radio, tel6fono o por algfin otro medio.

2. Las autoridades competentes de una Parte Contratante, tambi6n sin dispo-
ner de la solicitud, y conforme al pdrrafo 1) del presente Artfculo, podrdn detener a
una persona que se encuentre en su territorio, siempre que esta persona en el terri-
torio de la otra Parte Contratante hubiera cometido un delito sujeto a la extradici6n
segtdn el presente Convenio.

3. La otra Parte Contratante deber, ser informada inmediatamente sobre una
detenci6n realizada segiin las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 del presente
Articulo.
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Articulo 68. LIBERACION DE LA PERSONA DETENIDA

1. La Parte Contratante solicitada puede poner en libertad la persona detenida,
si en el plazo establecido por el Articulo 65 del presente Convenio no fueron enviados
los datos complementarios.

2. La persona detenida segdin el Articulo 67 del presente Convenio puede ser
puesta en libertad si la solicitud de extradici6n no Ilega en el plazo de dos meses a par-
tir del dia en que se comunic6 a la otra Parte Contratante la detenci6n previa.

Artkculo 69. APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICION

Si la persona cuya extradici6n se solicita, estd sometida a proceso penal y ha sido
condenada por otro delito penal en el territorio de la Parte Contratante requerida, la
entrega puede ser aplazada hasta la terminaci6n del procedimiento penal o el cumpli-
miento de la sanci6n.

Articulo 70. EXTRADICI6N TEMPORAL

1. Mediante una solicitud fundamentada de la Parte Contratante solicitante
puede ser entregada temporalmente la persona cuya extradici6n se solicita para la
realizaci6n de actos determinados del procedimiento, si el aplazamiento de la entrega
puede dar lugar a la expiraci6n del t6rmino de la prescripci6n de la acci6n penal o
puede causar serias dificultades a la investigaci6n del hecho cometido por la persona
cuya extradici6n se solicita.

2. La persona temporalmente extraditada debe ser devuelta tan pronto conclu-
yan los actos procesales en relaci6n con los cuales se ha hecho la entrega, y a mas
tardar tres meses a partir de la fecha de la entrega temporal.

Articulo 71. SOLICITUDES DE EXTRADICION DE VARIOS ESTADOS

Cuando mis de un Estado solicite la extradici6n de una misma persona, la Parte
Contratante requerida decidird cudl de las solicitudes sert correspondida, tomando
en consideraci6n la ciudadania de la persona cuya extradici6n se haya pedido, asi
como el lugar y la gravedad del hecho.

Articulo 72. LiMITES DE LA ACCION PENAL

1. Sin el consentimiento de la Parte Contratante requerida una persona objeto
de extradici6n no podrd ser procesada, ni sometida al complimiento de sanciones,
por otros hechos punibles que haya cometido con anterioridad a la misma y que no
sean los mencionados en la solicitud de extradici6n, ni tampoco puede ser entregada
a un tercer Estado.

2. No se requerird el consentimiento de la Parte Contratante requerida, cuando:
a) la persona extraditada, que no sea ciudadano de la Parte Contratante requirente,

no haya salido del territorio de esta idtima en un plazo de un mes contado a par-
tir de la fecha de la terminaci6n de proceso o del cumplimiento de la sanci6n, a
pesar de tener la posibilidad de hacerlo. Este plazo no incluye el tiempo en que la
persona extraditada, por causas ajenas a su voluntad no haya podido abandonar
el territorio de la Parte Contratante requirente;

b) la persona extraditada, despu~s de haber abandonado el territorio de la Parte
Contratante requirente volviere voluntariamente a este territorio.
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Articulo 73. INFORMACI6N SOBRE LOS RESULTADOS DEL PROCEDIMIENTO PENAL

Las Partes Contratantes se informardn reciprocamente sobre los resultados del
procedimiento penal contral la persona entregada. Si con respecto a esta persona ha
sido dictada sentencia firme se enviard copia de la misma.

Articulo 74. LA ENTREGA
La Parte Contratante solicitada comunicard a la otra Parte Contratante el lugar

y el dia de la entrega de la persona requerida. Si la parte solicitante no recoge a la per-
sona objeto de la entrega en el plazo de 15 dias a partir del dia fijado para la entrega
dicha persona puede ser dejada en libertad. Por mutuo acuerdo, ambas Partes Con-
tratantes pueden prolongar este plazo por otros 15 dias adicionales, pero no mas.

Articulo 75. EXTRADICI6N REPETIDA

Si la persona extraditada elude de cualquier modo el procedimiento penal o el
cumplimiento de la sanci6n que di6 motivo a la extradici6n, y regresa al territorio o
permanece en el territorio de la Parte Contratante solicitada, dicha persona por nueva
petici6n de la Parte solicitante deberd ser nuevamente entregada sin necesidad de la
presentaci6n de los documentos indicados en el Articulo 64 del presente Convenio.

Articulo 76. EL TRANSITO

1. Cada Parte Contratante autorizari a petici6n de la otra Parte Contratante
el trdnsito por su territorio de las personas que por un tercer Estado sean entregadas a
la otra Parte Contratante. La Parte Contratante requerida no estari obligada a per-
mitir el trdnsito, siempre que la extradici6n sea inadmisible segtin lo dispuesto en el
presente Convenio.

2. La solicitud de trdnsito se formulard y enviard en forma andloga a la soli-
citud de extradici6n.

3. Los 6rganos de la Parte Contratante solicitada realizardn el trdnsito de la
manera que consideren mds conveniente.

Articulo 77. GASTOS RELACIONADOS CON LA EXTRADICI6N

Y EL TRANSITO

1. Los gastos de la extradici6n serdn asumidos por la Parte Contratante en
cuyo territorio se originaron, excepci6n hecha de los gastos del traslado que serdn
por cuenta de la Parte Contratante requirente.

2. Los gastos originados por el trinsito serdn por cuenta de la Parte Contra-
tante requirente.

Articulo 78. ENTREGA DE OBJETOS

1. A la Parte Contratante solicitante se entregarn los objetos usados en el
hecho por el cual es posible la extradici6n segtin las disposiciones del Articulo 62 del
presente Convenio y tambi6n los objetos que ha obtenido el delincuente por medio
del hecho cometido, eventualmente el equivalente de estos y cada otro objeto del
delincuente que pueda usarse como prueba en el proceso penal; estos objetos se
entregardn tambi6n en el caso en que la extradici6n del delincuente no puede reali-
zarse por motivo de su muerte u otra causa.

2. La Parte Contratante solicitada puede retener temporalmente los objetos
cuya entrega se solicite si los necesita en otros procedimiento penal.
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3. Se reservan los derechos de terceras personas sobre los objetos entregados.
Una vez concluido el proceso penal devolverd la Parte Contratante solicitante los
objetos a la Parte Contratante solicitada con el fin de su entrega a los derecho-
habientes. En los casos justificados y por consentimiento de la Parte Contratante
solicitada puede entregar las objetos a los derecho-habientes directamente.

Articulo 79. INFORMACI6N SOBRE SENTENCIAS

1. Las Partes Contratantes se informarin mutua y anualmente las sentencias
firmes en asuntos penales, dictadas en contra de los ciudadanos de la otra Parte
Contratante.

2. Los 6rganos competentes de una Parte Contratante facilitard.n a los 6rganos
de la otra Parte Contratante a petici6n de esta y gratuitamente, los extractos de los
antecedentes penales.

PARTE iv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 80

El presente Convenio serd ratificado. El canje de los instrumentos de ratificaci6n
tendri lugar en La Habana.

Articulo 81

El presente Convenio entrarA en vigor a los 30 dias despu6s de efectuado el canje
de los instrumentos de ratificaci6n y tendri una vigencia de cinco afios. La validez se
prorrogarA por periodos sucesivos de cinco aflos siempre que ninguna de las Partes
Contratantes no lo denuncie por escrito con 6 meses de antelaci6n al plazo en que
expire el t6rmino corriente de su vigencia.

HECHO en Praga el dia 18 Abril 1980 en dos ejemplares originales en los idiomas
checo y espafiol, teniendo ambos textos igual validez.

EN FE DE LO cuAL los Plenipotenciarios firmaron el presente Convenio y le
estamparon los sellos correspondientes.

Por la Repiiblica Socialista Por la Repfiblica
de Checoslovaquia: de Cuba:

JUDr. JAN NFMEC Ing. PEDRO W. Luis TORRES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING RE-
CIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIM-
INAL CASES

The Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Cuba,
Desiring to develop the relations between their peoples in the spirit of friendship

and mutual co-operation and to facilitate legal relations between the two countries,
have agreed to conclude this Agreement concerning reciprocal legal assistance in
civil, family and criminal cases:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their persons and property, the same rights as
nationals of the said other Contracting Party.

2. For the purposes of the provisions of paragraph 1, nationals of either
Contracting Party shall have free access to the other Contracting Party's courts and
other authorities competent in civil, family and criminal cases and shall have the
right to initiate proceedings before those authorities in order to protect their personal
and property rights.

3. The provisions of this Agreement shall apply both to nationals and to
bodies corporate of each of the Contracting Parties.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The courts, procurator's offices and other authorities of the two Contracting
Parties acting in civil, family and criminal cases (hereinafter referred to as "compe-
tent authorities") shall provide one another with legal assistance under the conditions
specified in this Agreement.

2. The comptetent authorities shall provide each other with reciprocal legal
assistance through the performance of various acts, such as the interrogation of wit-
nesses, parties, defendants or other persons, the provision of expert evidence and the
preparation, transmittal and delivery of documents.

Article 3. COMMUNICATION

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the competent authorities of
the Contracting Parties shall communicate through the central authorities.

2. For the purposes of this Agreement, the central authorities shall be the
following:

I Came into force on I I July 1981, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Havana on II June 1981, in accordance with article 81.
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(a) For the Republic of Cuba:
- The Office of the Procurator General of the Republic;
- The Ministry of Justice;

(b) For the Czechoslovak Socialist Republic:
- The Office of the Procurator General of the Czechoslovak Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.

Article 4. LANGUAGE

Save as otherwise provided in this Agreement, the authorities of the Contracting
Parties shall use their official languages in relations between them in the implementa-
tion of this Agreement.

Article 5. APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Save as otherwise provided in this Agreement, legal assistance shall be pro-
vided on the basis of an application for legal assistance or a request for the service of
documents (hereinafter referred to uniformly as "application for legal assistance"),
in accordance with the legal regulations of the State in which it is to be executed.

2. Applications for legal assistance and the documents accompanying them
must be signed by the competent authority and sealed with its seal. If it is required
that the document should be accompanied by a translation, the latter must be certi-
fied to have been prepared by a duly qualified translator, by the competent State
authority or by the diplomatic mission or a consular post of one of the Contracting
Parties.

3. In providing reciprocal legal assistance, the authorities of the Contracting
Parties may use their own printed forms.

4. The application for legal assistance must include:
(a) The designation of the applicant competent authority;
(b) The designation of the competent authority applied to;
(c) An exact specification of the case in respect of which legal assistance is applied

for, together with a statement of the subject and purpose of the application for
legal assistance and the necessary data for its execution;

(d) The given names and family names, nationalities, domicile or residence, civil
status and profession or occupation of the parties and of the accused, indicted or
convicted persons;

(e) The given names and family names and the addresses of the legal representatives
of the persons referred to in subparagraph (d) of this paragraph if they have been
designated.
5. Requests for the service of documents must include, in addition to the infor-

mation referred to in paragraph 4 of this article, the exact address of the addressee
and the designation of the documents to be served.

6. If the application includes a request to conduct an interrogation, the appli-
cation must also contain the questions to be asked.

7. Applications in criminal cases must also include the legal designation and
the description of the act committed and, where possible, the dates of birth of the
accused persons and their parents.
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Article 6. EXECUTION OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance shall be executed in accordance with the
provisions of article 5, paragraph 1, of this Agreement. At the request of the appli-
cant authority, the application for legal assistance may be executed in the manner
specified therein.

2. The authority applied to shall notify in good time to the applicant author-
ity, if the latter so requests, the place and date of execution of the application.

3. If the authority applied to does not have competence, it shall transmit the
application without delay to the competent authority.

4. If it has not been possible to execute the application, the authority applied
to shall return the documents and state the reasons which made it impossible to exe-
cute the application.

5. Where the exact address of the person referred to in the application for legal
assistance is not known, the authority of the Party applied to shall take steps to ascer-
tain his place of residence.

Article 7. EXECUTION OF REQUESTS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. Documents concerning civil and family law which are to be served on per-
sons resident in the territory of the other Contracting Party shall be attached in
duplicate to the request for service of documents.

2. If the document to be served is not drawn up in the language of the author-
ity applied to, or if no translation into that language has been attached, the authority
applied to shall serve the document on the addressee only if he is willing to accept it
voluntarily.

3. The document attesting to service shall be prepared in conformity with the
regulations of the Contracting Party applied to which relate to the service of docu-
ments. The said document must specify the place and date of service and the manner
in which it was effected.

4. If service cannot be effected at the address indicated, the authority applied
to shall take steps to ascertain the place of residence of the addressee. If the address
cannot be ascertained, the said authority shall so inform the applicant authority and
shall at the same time return the document.

5. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall take
steps, subject to the laws in force in the territory of the Contracting Party applied to,
to have the document served personally on the person concerned.

Article 8. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

A Contracting Party may also serve documents on its own nationals through its
diplomatic missions or consular posts. In such case no coercive measures shall be
applied.

Article 9. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A witness or expert who is resident in the territory of one of the Contracting
Parties shall not be required to appear in response to a summons from an authority
of the other Contracting Party. Accordingly, the summons shall not contain any
threat of the adoption of coercive measures in the event of failure to appear.

2. A witness or expert who appears in response to a summons from an appli-
cant authority of the other Contracting Party may not, in the territory of that
Contracting Party, be prosecuted, detained or subjected to a previously imposed
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punishment for an offence committed by him before he crossed the frontier of the ap-
plicant Contracting Party, irrespective of his nationality. Similarly, he may not be
prosecuted in the territory of the applicant Contracting Party in respect of his
testimony, his expert opinion or the offence which is the subject of the proceeding.

3. A witness or expert shall forfeit the protection provided for in paragraph 2
of this article if he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
a period of seven days counted from the date on which he was informed that his
presence was no longer necessary. The said period shall not include the time during
which the witness or expert has been unable for reasons beyond his control to leave
the territory of the applicant Contracting Party.

4. Persons who have been summoned shall have the right to reimbursement
for the cost of their travel and stay and for loss of earnings. Experts shall, in addi-
tion, be entitled to the payment of expert fees. The summons shall indicate the type
of remuneration to the payment of which the said persons shall be entitled; an
advance shall be paid to them, at their request, to cover the relevant costs.

5. If a person summoned to appear as a witness is detained in the territory of
the Contracting Party applied to, the authorities of that Contracting Party which are
mentioned in article 3, paragraph 2, of this Agreement may order the transfer of the
said person to the territory of the applicant Contracting Party, subject to the condi-
tion that he shall there continue to be confined and shall be returned without delay
after being interrogated.

Article 10. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Each Contracting Party shall bear the costs of legal assistancc incurred in its
territory.

2. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall
inform it of the amount of the costs incurred.

Article 11. TRACING OF ADDRESSES

The competent authorities of the Contracting Parties shall help each other, in so
far as possible, in tracing the addresses of persons resident in the territory of their
respective States if that is necessary for the exercise of the rights of their nationals.

Article 12. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall, on request, pro-
vide each other with information on the legislation previously or currently in force in
the territory of their States and the text of such legislation, as well as information
concerning legal questions and legal practice.

Article 13. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or authenticated in the territory of one Contracting
Party by competent authorities and in due form shall be accepted in the territory of
the other Contracting Party without any other authentication. The same shall apply
to the signatures on documents of any other kind which have been authenticated in
accordance with the legal provisions in force in the territory of one of the Contrac-
ting Parties.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the authenti-
cation of copies and translations of documents which have been authenticated by the
competent authority.
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3. Documents which are considered official documents in the territory of one
Contracting Party shall have the validity of official documents in the territory of the
other Contracting Party as well.

Article 14. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

The provision of legal assistance in accordance with this Agreement may be
denied if in the view of the Contracting Party applied to the provision of the legal
assistance would violate its sovereignty or security of if it would be inconsistent with
the fundamental principles of its law.

PART 11. CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter 1. CASES RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 15. LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The capacity of nationals of each Contracting Party shall be regulated by
the law of that Contracting Party.

2. The capacity of bodies corporate shall be determined by the law of the
Contracting Party under whose law they were constituted.

Article 16. ANNULMENT AND LIMITATION OF CAPACITY

FOR LEGAL ACTION

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the authority competent for
the annulment or limitation of capacity for legal action shall be the authority of the
Contracting Party of which the person whose capacity for legal action is to be decided
is a national.

2. Where the competent authority of one of the Contracting Parties finds that
in the case of a national of the other Contracting Party who resides in the territory of
the first-named Party there are reasons for the annulment or limitation of capacity
for legal action, it shall notify that fact to the competent authority of the other
Contracting Party. The same procedure shall be followed where the competent
authority takes temporary steps for the protection of that person or his property.

3. If the authority of the other Contracting Party to which the facts referred to
in paragraph 2 were notified does not initiate the necessary proceeding within a
period of three months, or if it does not state its position within that period of time,
the proceeding relating to the annulment or limitation of capacity for legal action
shall be instituted by the authority of the Contracting Party in whose territory the
person whose capacity for legal action is to be decided is resident. The decision shall
be communicated to the competent authority of the other Contracting Party.

4. If the proceeding is conducted before the authority which is competent in
accordance with the preceding paragraph, the annulment or limitation of capacity
for legal action may be declared only on the basis of the grounds established by the
legislation of both Contracting Parties.

5. The provisions of this article shall also apply in the event of restoration or
modification of capacity for legal action.
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Article 17. DECLARATIONS OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare a person missing or dead or to establish the fact of
death, the competent authorities shall be those of the Contracting Party of which the
person was a national at the time when he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party missing or dead and may establish the date of his death upon
the application of persons resident in the territory of that Contracting Party if the
persons concerned prove that, under the law of that Contracting Party, they have a
legal interest in the matter.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities
of each Contracting Party shall apply the law of their own State.

4. Decisions taken in accordance with paragraph 2 of this article shall have
legal effects solely in the territory of the Contracting Party whose authority took
them.

Chapter 2. FAMILY CASES

Article 18. MARRIAGE

1. The requirements for marriage shall be governed, in the case of each person
contracting the marriage, by the laws of the Contracting Party of which he or she is a
national. Circumstances which invariably preclude marriage may also be judged
according to the laws of the Contracting Party in whose territory the marriage is
solemnized.

2. The form of solemnization of a marriage shall be governed by the legisla-
tion of the Contracting Party in whose territory the marriage is solemnized.

3. Where the marriage is solemnized before a representative of a diplomatic
mission or consular post who has been duly authorized thereto by one of the
Contracting Parties, the form of solemnization of the marriage shall be governed by
the laws of that Contracting Party.

4. Observance of civil forms shall be required in all cases for the validity of a
marriage between nationals of the Contracting Parties.

Article 19. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. Where both spouses are nationals of one Contracting Party and are resident
in the territory of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be governed by the laws of the Contracting Party of which they are nationals.

2. Where one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and the
other spouse in the territory of the other Contracting Party, and both are nationals
of one Contracting Party, their personal and property relations shall be governed by
the laws of the Contracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, their personal and property relations shall
be governed by the laws of the Contracting Party in whose territory they have or last
had their joint domicile.

4. The competent authorities of the Contracting Party of which both spouses
are nationals shall be competent to decide their personal and property relations. If, at
the time of the initiation of proceedings, the spouses have their domicile in the terri-
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tory of the other Contracting Party, the competent authorities of the latter Party
shall also have competence in the proceedings.

5. Where one of the spouses is a national of one Contracting Party and the
other is a national of the other Contracting Party, the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory they have or last had their joint domicile shall
be competent to decide the personal and property relations of the spouses.

Article 20. DIVORCE

1. Divorce shall be governed by the laws of the Contracting Party of which the
two spouses are nationals at the time when the application for the initiation of pro-
ceedings is submitted.

2. If one of the spouses is a national of one Contracting Party and the other is
a national of the other Contracting Party, the competent authority before which the
divorce proceedings are conducted shall decide in accordance with the laws of its own
State.

3. In divorce proceedings in accordance with paragraph 1 of this article, the
competent authorities shall be those of the Contracting Party of which both spouses
are nationals at the time when the application is submitted. If, at the time when the
application for divorce is submitted, both spouses have their domicile in the territory
of the other Contracting Party, the latter Contracting Party's authority shall also
have competence.

4. In the case referred to in paragraph 2 of this article the competent authori-
ties shall be those of the Contracting Party in whose territory the spouses have or last
had their joint domicile. Where one of the spouses is domiciled in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the
authorities of both Contracting Parties shall have competence.

Article 21. NULLITY OF MARRIAGE

1. The determination of the existence or non-existence of marriage and the
declaration of nullity of marriage shall be governed by the laws of the Contracting
Party whose laws, in accordance with article 18 of this Agreement, were applied to
the solemnization of the marriage.

2. The competence of an authority shall be governed by the provisions of arti-
cle 20 of this Agreement.

Article 22. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. The acknowledgement, denial or investigation of paternity shall be governed
by the laws of the Contracting Party whose nationality the child acquired at birth.

2. With regard to the form of acknowledgement of paternity, compliance with
the laws of the Contracting Party in whose territory the paternity is acknowledged
shall suffice.

3. Legal relations between parents and children shall be governed by the laws
of the Contracting Party of which the child is a national.

4. Both the authority of the Contracting Party of which the child is a national
and the authority of the Contracting Party in whose territory he has his domicile or
residence shall be competent to decide on the relations referred to in the preceding
paragraphs of this article.
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MAINTENANCE OBLIGATIONS

Article 23
1. Maintenance obligations between parents and children shall be governed by

the laws of the Contracting Party of which the person entitled to maintenance is a
national.

2. In proceedings concerning the matters referred to in paragraph 1 of this
article, the competent authority shall be that of the Contracting Party in whose terri-
tory the person entitled to maintenance is domiciled.

Article 24
The Contracting Parties shall do everything necessary to ensure compliance with

the maintenance obligation and with the execution of the sentence or any other deci-
sion taken by the competent authority with regard to maintenance. The Contracting
Parties shall take steps to ensure that the transfers of payments for the maintenance
of minor children are processed without any limitation or delay.

Article 25
If there are submitted to the competent authority of one Contracting Party

applications relating to maintenance payments for which a person resident in the
territory of the other Contracting Party is liable, the competent authority of the last-
mentioned Contracting Party shall, upon request, provide assistance in determining
the source and the amount of that person's income.

ADOPTION

Article 26
1. Adoption shall be governed by the laws of the Contracting Party of which

the adopter is a national at the time when the proceedings are initiated. In the case re-
ferred to in article 27, paragraph 2, of this Agreement, when the spouses making the
adoption are nationals of different Contracting Parties, the conditions established by
the laws of both Contracting Parties must be complied with.

2. The consent of the minor who is to be adopted or of other persons and
authorities shall be governed by the laws of the Contracting Party of which the minor
is a national.

Article 27
1. In adoption proceedings the competent authorities shall be those of the

Contracting Party of which the adopter is a national at the time when the pro-
ceedings are initiated.

2. If the persons making the adoption are spouses, one of whom is a national
of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
authority having competence in the adoption proceedings shall be that of the
Contracting Party in whose territory they have or last had their joint domicile.

GUARDIANSHIP

Article 28
1. The establishment and termination of guardianship shall be governed by the

laws of the Contracting Party of which the ward is a national.
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2. The legal relations between a guardian and his ward shall be governed by the
laws of the Contracting Party whose authority appointed the guardian.

3. Acceptance of the office of guardian and the obligation to serve as guardian
shall be governed by the laws of the Contracting Party of which the guardian is a
national.

4. Save as otherwise provided by this Agreement, the authority of the Con-
tracting Party of which the ward is a national shall decide on the establishment and
termination of guardianship.

5. Decisions relating to the establishment and termination of guardianship
which are taken by the authorities of one Contracting Party and relate to nationals of
that Party shall also have effect in the territory of the other Contracting Party.

Article 29
1. Where need arises to appoint a guardian in order to protect the interests of a

national of one Contracting Party who has his domicile, residence or property in the
territory of the other Contracting Party, the competent authority of the last-
mentioned Contracting Party shall notify the fact without delay to the diplomatic
mission or a consular post of the first-mentioned Contracting Party.

2. In urgent cases the competent authority shall adopt provisional measures
necessary in accordance with the laws of its State, notifying the fact without delay to
the diplomatic mission or consular post in accordance with paragraph 1 of this article.
The said measures shall remain in effect until the authority of the other Contracting
Party takes another decision in the matter and the authority which took the provi-
sional measures is duly notified thereof.

Article 30
1. The authority which is competent in accordance with article 28, paragraph 4,

may transfer guardianship to the competent authority of the other Contracting Party
if the ward is domiciled or resident in the latter's territory. The transfer of guardian-
ship shall take effect as soon as the authority of the last-mentioned Contracting Party
accepts it. The last-mentioned authority shall immediately notify the applicant
authority of the acceptance of guardianship.

2. The competent authority of the Contracting Party which, in accordance
with paragraph 1 of this article, has accepted guardianship shall apply the laws of its
own State. The said authority shall not be entitled to decide the civil status of the
ward.

Article 31. EFFECTS OF THE INITIATION OF PROCEEDINGS

The initiation of proceedings relating to the personal and property relations of
spouses, to divorce and to legal relations between parents and children before the
competent authority of one Contracting Party shall preclude the initiation of
proceedings in the same matter before a competent authority of the other Contrac-
ting Party. The competent authority which last received the same proposal for the
initiation of such proceedings shall declare ex officio that it has no competence in the
matter.
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Chapter 3

Article 32. FORM OF LEGAL TRANSACTIONS AND MATERIAL RIGHTS

1. The form of legal transactions shall be determined by the law which is appli-
cable to the transaction itself. It shall, however, be deemed sufficient if the law of the
place where the transaction is concluded is complied with.

2. The form of legal transactions relating to immovable property and the
material rights relating thereto shall be governed by the laws of the Contracting Party
in whose territory the immovable property is situated. The authority competent to
render the decisions shall be that of the said Contracting Party.

Article 33. LIABILITY FOR DAMAGE

Obligations arising out of unlawful actions or omissions which constitute
grounds for compensation shall be governed by the laws of the Contracting Party in
whose territory such actions or omissions took place. The authority competent in
such matters shall be that of the said Contracting Party.

Chapter 4. SUCCESSION CASES

Article 34. PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Nationals of one Contracting Party may acquire property and rights in the
territory of the other Contracting Party by statutory or testamentary succession
under the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Contrac-
ting Party.

2. Nationals of one Contracting Party may make a testamentary disposition in
respect of property situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 35
Legal relations in respect of succession shall be governed by the laws of the

Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

Article 36. TESTAMENTARY DISPOSITIONS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition, as well as
proceedings for challenging a testamentary disposition which are based on lack of
consent of the testator or on failure to express such consent, or on other defects of
the testamentary disposition, shall be governed by the laws of the Contracting Party
of which the testator was a national at the time of making or revoking the testamen-
tary disposition.

2. The form of making or revoking a testamentary disposition shall be governed
by the laws of the Contracting Party of which the testator was a national at the time
of making or revoking the testamentary disposition; it shall also be valid if the laws
of the Contracting Party in whose territory the said actions took place have been
complied with.

Article 37. RIGHT OF THE STATE TO SUCCESSION

Where, in accordance with the laws of the Contracting Party which govern legal
relations in respect of succession, there are no heirs, the inheritance of movable prop-
erty shall descend to the Contracting Party of which the decedent was a national at
the time of his death, and the inheritance of immovable property shall descend to the
Contracting Party in whose territory the property is situated.
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Article 38. COMPETENCE IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Except in the cases referred to in paragraph 2 of this article, the authority
competent in proceedings relating to succession to movable property shall be that of
the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. If the entire movable estate of a decedent who was a national of one
Contracting Party is situated in the territory of the other Contracting Party, then,
upon application by an heir, proceedings concerning the said estate shall be con-
ducted before the authority of the last-mentioned Contracting Party if all known
heirs agree.

3. In proceedings relating to succession to immovable property, the competent
authority shall always be that of the Contracting Party in whose territory the property
is situated.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to pro-
ceedings relating to disputes arising in connection with the succession.

5. Decisions on the question whether movable property or immovable property
is involved shall be governed by the laws of the Contracting Party in whose territory
the property is situated.

Article 39. PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authority of the Contracting Party in whose territory an estate has been
left by a national of the other Contracting Party shall, in accordance with the laws of
its own State, take such measures as are necessary to ensure the protection and
administration of the estate. This provision shall also apply in cases in which the
estate may be acquired by a national of the other Contracting Party.

2. Measures taken under paragraph 1 of this article shall be reported without
delay by the competent authorities to the diplomatic mission or a consular post of the
other Contracting Party, which may participate, either directly or through a repre-
sentative, in carrying out the measures for protection of the estate. At the request of
the diplomatic mission or consular post, the measures adopted may be delayed,
modified or rescinded.

3. Measures taken under paragraph 1 must be rescinded at the request of the
authority which is competent to conduct the succession proceedings.

Article 40. PUBLICATION OF THE WILL

The authority competent for the opening and publication of the will and for the
probate of its status and content, as well as for procedures relating to its validity,
shall be that of the Contracting Party in whose territory the will is found. If the
testator was a national of the other Contracting Party at the time of his death, an
authenticated copy of the will and a document describing the status and content
thereof shall be sent to the competent authority of the latter Contracting Party. The
original of the will shall be sent upon request.

Article 41. DELIVERY OF THE ESTATE

1. When the movable estate is found in the territory of one Contracting Party,
the said estate shall, with a view to the rendering of a judgement in the succession
case, be delivered to the competent authority or the diplomatic mission or a consular
post of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death, on condition that the provisions of paragraph 4 (b) of this article are complied
with.
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2. Succession duties on immovable property shall be collected by the Contrac-
ting Party in whose territory the said property is situated. Save as otherwise provided
in this Agreement, succession duties on movable property shall be collected by the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

3. If, according to the results of the succession proceedings, the estate
descends to heirs who have their domicile or residence in the territory of the other
Contracting Party and it is not possible to deliver the estate to the said heirs or their
representatives, the estate shall be delivered to the diplomatic mission or a consular
post of the said other Contracting Party.

4. The estate shall be delivered subject to compliance with the following condi-
tions:
(a) All taxes and charges related to the estate have been paid or secured;
(b) The competent authority has granted the permission necessary for the export of

the components of the estate or for the transfer of sums of money; and
(c) All debts of the decedent to his creditors, claimed within the time-limit specified

by the laws of the Contracting Party in whose territory the estate is situated, have
been paid or secured.

Chapter 5. LEGAL COSTS

Article 42. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY
FOR LEGAL COSTS

1. Nationals of one Contracting Party appearing before authorities of the
other Contracting Party shall not, irrespective of their domicile or residence, be
required to deposit security for legal costs.

2. An authority of one Contracting Party may require nationals of the other
Contracting Party to deposit security for costs relating to the submission of evidence
under the same conditions and to the same extent as its own nationals.

EXEMPTION FROM PAYMENT OF LEGAL DUES AND COSTS

Article 43
Nationals of one Contracting Party shall, in the territory of the other Contrac-

ting Party, enjoy the right to exemption from the payment of legal and notarial dues
and to free legal representation under the same conditions as nationals of the said
other Party.

Article 44
1. An application for the exemption referred to in article 43 of this Agreement

may also be submitted by the applicant to the competent authority of the Contracting
Party of which he is a national. A request for the initiation of proceedings in the matter
for which the exemption is to be granted may be annexed to the said application.

2. The application submitted in conformity with the provisions of paragraph I
and, where appropriate, the request for the initiation of proceedings shall be sent to
the competent authority of the other Contracting Party in the manner specified in
article 3 of this Agreement.
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Article 45
1. An application for exemption in accordance with article 43 of this Agree-

ment must be accompanied by a document attesting to the applicant's personal,
family and property situation and issued by the competent authority of the Contrac-
ting Party in whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party, the said document may be issued by the diplomatic mission or a
consular post of the Contracting Party of which the applicant is a national.

3. The authority ruling on the application for exemption may require the
authority which issued the attesting document to supplement the information or to
furnish the necessary explanations.

Chapter 6. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 46
Each Contracting Party shall, under the conditions established by this Agree-

ment, recognize and enforce in its territory the following decisions of the competent
authorities of the other Contracting Party:
(a) Judgements relating to property claims and rendered in civil and family cases, as

well as settlements approved by the court in such cases;
(b) Judgements relating to compensation for damage which have been established in

criminal cases.

Article 47
1. The judgements referred to in article 46 of this Agreement shall be recog-

nized and enforced provided that:
(a) The judgement has become final and enforceable in accordance with the laws of

the Contracting Party in whose territory it was rendered;
(b) The authority which rendered the judgement was competent according to the

provisions of this Agreement or according to the laws of the Contracting Party
in whose territory recognition or enforcement is sought;

(c) No final judgement in the same case and between the same parties has been
previously rendered by an authority of the Contracting Party in whose territory
the judgement is to be enforced and no final judgement of an authority of a third
State has been recognized in the territory of the said Contracting Party;

(d) The judgement was rendered on the basis of legislation specified by this Agree-
ment;

(e) The party against whom the judgement was rendered was not deprived of the
opportunity to attend the proceedings or, in the event of his incapacity for legal
action, deprived of the opportunity to appoint a representative, and the
summons or the application for the initiation of proceedings was served upon
him personally;

(f) The Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized or
enforced considers that the recognition or enforcement would not violate its
sovereignty or security and would not be contrary to the basic principles of its
legislation.
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2. Preliminary judgements and preliminary measures adopted with respect to
maintenance obligations may be enforced in the territory of the Contracting Party
applied to even if they are subject to appeal.

Article 48
1. Judgements rendered by the competent authorities of one Contracting Party

in connection with the personal status of nationals of the other Contracting Party
shall be recognized in the territory of the latter Contracting Party under the condi-
tions specified in article 47 of this Agreement.

2. Recognition of the judgements referred to in paragraph 1 may be sought by
anyone who has a legal interest therein.

Article 49
Final judgements of the competent authorities of one Contracting Party in

connection with the personal status of its own nationals shall be considered valid in
the territory of the other Contracting Party without examination.

Article 50
The authority competent to recognize the judgement and to order its enforce-

ment shall be that of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be
recognized or enforced.

Article 51
1. An application for recognition or enforcement of a judgement may be sub-

mitted directly to the competent authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement is to be recognized or enforced or to the authority which decided
the matter at first instance. In such case the application shall be transmitted to the
competent authority of the other Contracting Party in the manner specified in arti-
cle 3 of this Agreement.

2. The applicaton must be accompanied by:
(a) A certified copy of the judgement and, annexed thereto, a certification that the

judgement has become final and enforceable if its final nature or enforceability is
not evident from the judgement itself;

(b) An authenticated certificate to the effect that the party against whom the judge-
ment was rendered had been summoned to the proceedings properly and in good
time;

(c) An authenticated translation of the accompanying documents referred to in sub-
paragraphs (a) and (b) into the language of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement is to be recognized or enforced.

Article 52
1. The authority ruling on the recognition and enforcement of a judgement

shall confine itself to verifying whether the conditions specified in articles 47 and 51
of this Agreement have been fulfilled. Upon verifying that the conditions have been
fulfilled, it shall recognize the judgement or order its enforcement.

2. Save where another form of procedure is specified by this Agreement, the
competent authority which rules on the recognition and enforcement of the judge-
ment shall proceed in accordance with the laws of its own State.
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Article 53
1. If the party exempted in accordance with article 42 of this Agreement from

the deposit of security has been required to pay costs by a judgement which has
become final, the competent authority of the Contracting Party shall, at the request
of the entitled person, order enforcement of the judgement free of charge.

2. The provisions of article 51 of this Agreement shall also apply in the cases
referred to in paragraph 1 of this article.

3. The authority competent to order enforcement of a judgement in ac-
cordance with paragraph 1 shall confine itself to verifying whether the judgement
relating to costs has become final and enforceable.

Article 54
The authority of the Contracting Party in whose territory the costs were paid by

the State, subject to deposit of security, shall request the competent authority of the
other Contracting Party to collect those costs. The amount collected shall be
delivered to the diplomatic mission or a consular post of the other Contracting Party.

Article 55
The provisions of this Agreement concerning the enforcement of judgements

shall not affect the laws of the Contracting Parties which relate to the transfer of
money and the export of articles obtained through the enforcement of judgements.

Chapter 7. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING TO

CIVIL STA TUS

Article 56
1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party

extracts from the civil register relating to nationals of the said other Contracting
Party. The extracts shall be transmitted free of charge through the diplomatic mis-
sions or consular posts.

2. The Contracting Parties shall, upon request, transmit to each other extracts
from the civil register for official use by the competent authorities, free of charge and
in the manner established in paragraph 1 of this article.

3. Applications by nationals of either Contracting Party for the transmittal of
extracts from the civil register or of other documents relating to civil status may be
sent direct to the competent authority of the other Contracting Party. The docu-
ments applied for shall be sent to the applicant through the diplomatic mission or a
consular post of the Contracting Party whose authority prepared the document. The
diplomatic mission or consular post shall, on handing over the document, collect the
prescribed fees.

Article 57
1. Where the competent authority of one of the Contracting Parties makes a

new entry or correction in the civil register relating to the civil status of a national of
the other Contracting Party, it shall transmit to the said other Contracting Party an
extract from the civil register containing the said new entry or correction.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party copies
of judgements which have become final relating to the civil status of nationals of the
said other Contracting Party.
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3. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
transmitted free of charge in the manner specified in article 56, paragraph 1, of this
Agreement.

PART InI. CRIMINAL CASES

Chapter 1

Article 58. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Save as otherwise provided in this part, the provision of legal assistance in
criminal cases shall be governed by the provisions of part I.

Article 59. TRANSFER OF PROSECUTION

1. Each contracting Party shall, in accordance with its laws and at the request
of the other Contracting Party, prosecute its own nationals for having committed in
the territory of the other Contracting Party acts which are subject to punishment by
the courts.

2. The undertaking to prosecute shall also apply to those violations of the law
which are subject to punishment by the courts under the laws of the applicant
Contracting Party, while under the legislation of the Contracting Party applied to
they are considered merely violations which under the laws of the Contracting Party
applied to are subject to action by authorities other than courts.

3. In a proceeding whose prosecution is transferred complaints submitted by
persons who have suffered damage and are applying for compensation shall form
part of the proceeding. The competent authorities of the Contracting Party which
has undertaken the prosecution shall endeavour, in accordance with their legislation
to ensure that a decision on the claims for compensation is taken in the criminal
proceeding.

Article 60. CONTENTS OF THE APPLICATION FOR TRANSFER OF PROSECUTION
1. The application for transfer of prosecution, or the annexes thereto, must

contain:
(a) Personal data, including nationality;
(b) Description of the facts of the case;
(c) Items of evidence;
(d) A certified copy of the relevant documents where necessary, and in other cases

the results of the investigations;
(e) A copy of the text of the provisions applicable to the act in accordance with the

legislation in force at the place at which the act was committed;
(f) The application for compensation.

2. If the Contracting Party applied to requests additional items of evidence,
the applicant Contracting Party shall supply them.

3. If, at the time of submission of the application for transfer of prosecution,
the accused person is in prison or in preventive detention, arrangements shall be
made for his transfer to the territory of the Contracting Party applied to.

4. The Contracting Party applied to shall communicate the final decision to
the applicant Contracting Party. At the request of the applicant Contracting Party, a
copy of the decision shall be sent to it.
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Chapter 2. EXTRADITION

Article 61. OBLIGATION TO EXTRADITE

The Contracting Parties shall, on request and subject to the conditions specified
in this Agreement, extradite to each other individuals situated in their territories
against whom a criminal prosecution is to be undertaken or a sentence is to be
executed.

Article 62. CONDITIONS FOR EXTRADITION

1. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall be permitted solely
in the case of those offences which are punishable under the laws of both Contracting
Parties by at least one year of deprivation of freedom.

2. Extradition for the purpose of execution of a sentence shall be permitted
solely in the case of those acts which are punishable under the laws of both Contrac-
ting Parties and only when the person convicted has been sentenced to at least one
year of deprivation of freedom.

Article 63. REFUSAL OF EXTRADITION

1. Extradition shall not take place:
(a) If the person claimed is a national of the Contracting Party applied to at the time

when the application for extradition is delivered;
(b) If the offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to;
(c) If under the laws of the Contracting Party applied to the prosecution cannot be

undertaken or the sentence cannot be executed owing to lapse of time or for
other legal reasons;

(d) If extradition is not permitted under the laws of one of the Contracting Parties;
(e) If the person claimed has been sentenced for the same act in the territory of the

Contracting Party applied to, or if the case has been dismissed and the dismissal
has become final.
2. In cases in which extradition is not granted, the Contracting Party applied

to shall communicate that fact to the applicant Contracting Party, explaining the
reasons for the refusal of extradition.

Article 64. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of prosecution must be accom-
panied by the warrant for arrest, a description of the act, a statement of the elements
of evidence which have given rise to the suspicion of criminal action, and the text of
the legislation applicable to the act on which the requisition for extradition is based.
Where the action has caused damage, the extent and amount of such damage must be
indicated.

2. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence
must be accompanied by a copy of the sentence which has become final and by the
text of the legislative provision applied. If the convicted person has already com-
pleted part of his sentence, information relating to the duration of that part must
also be communicated.

3. In so far as possible, a requisition for extradition shall be accompanied by a
description, information concerning the situation and a photograph of the person
claimed, as well as information relating to his nationality and to his whereabouts, if
such information is not evident from the warrant for arrest or from the sentence.
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Article 65. INFORMATION SUPPLEMENTARY TO THE REQUISITION
FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain all the essential data, the
Contracting Party applied to may request the submission of supplementary informa-
tion, fixing a time-limit of up to two months for the purpose. The said time-limit may
be extended at the request of the applicant Contracting Party.

Article 66. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receiving the requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall, without delay, take steps for the detention of the person claimed. Such steps
shall not be required if it is evident that in accordance with this Agreement the extra-
dition cannot be carried out.

Article 67. PREVENTIVE DETENTION

1. A person may be detained before receipt of the requisition for extradition if
the competent authority of the applicant Contracting Party transmits a warrant for
arrest or a final judgement and at the same time gives notice of the requisition for
extradition. The requisition may be sent by mail, teletype, radio, telephone or any
other similar method.

2. The competent authorities of one Contracting Party may, even in the ab-
sence of an application in accordance with paragraph 1 of this article, detain a person
who is in its territory provided that the said person has committed in the territory of
the other Contracting Party an offence which is extraditable under this Agreement.

3. Where a person has been detained in accordance with paragraphs I and 2 of
this article, the other Contracting Party shall be notified immediately.

Article 68. RELEASE OF DETAINED PERSONS

1. The Contracting Party applied to may release the detained person if the
supplementary information has not been sent to it within the time-limit specified in
article 65 of this Agreement.

2. The person detained in accordance with article 67 of this Agreement, may
be release if the requisition for extradition does not arrive within two months after
the date on which the preventive detention was notified to the other Contracting Party.

Article 69. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person whose extradition is applied for is being prosecuted or has been
sentenced for another criminal offence in the territory of the Contracting Party
applied to, extradition may be postponed until the termination of the criminal pro-
ceeding or the completion of the sentence.

Article 70. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition might result in acquisition of exemption
from prosecution by reason of lapse of time or might seriously prejudice the investi-
gation of the offence committed by the person whose extradition is applied for, he
may, on receipt of a requisition with statement of grounds from the applicant
Contracting Party, be extradited temporarily for the purpose of carrying out certain
proceedings.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after the
completion of the proceedings for the purpose of which he was extradited, not later
than three months after the date of the temporary extradition.
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Article 71. REQUISITIONS FROM SEVERAL STATES FOR EXTRADITION

When the extradition of a person has been applied for by more than one State,
the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions shall be com-
plied with, taking account of the nationality of the person whose extradition has been
applied for and of the place and severity of the act.

Article 72. LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for punishable acts which he committed before
extradition and which are not referred to in the requisition for extradition, nor may
he be handed over to a third State.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
(a) The extradited person, not being a national of the applicant Contracting Party,

fails to quit the territory of the said Contracting Party within 6ne month after
the date of termination of the proceeding or completion of the sentence even
though he had the opportunity to do so. Such period of time sliall not include
any period during which the extradited person is unable, through no fault of his
own, to quit the territory of the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party but
subsequently returns thereto voluntarily.

Article 73. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prosecution
of extradited persons. If judgement has been pronounced in respect of such persons
and has become final, a copy thereof shall be transmitted.

Article 74. SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the place and date of surrender of the person claimed. If the applicant Contracting
Party fails to accept the extradited person within 15 days after the date fixed for his
surrender, such person may be released from custody. The said time-limit may be
extended by agreement between the Contracting Parties, but not longer than by an
additional 15 days.

Article 75. RE-EXTRADITION,

If an extradited person in some manner evades the prosecution or punishment
which gave rise to the extradition and returns to or remains in the territory of the
Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisi-
tion from the applicant Contracting Party, without any need to produce the docu-
ments referred to in article 64 of this Agreement

Article 76. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance in transit through its territory of persons who have been
extradited by a third State to the said other Contracting Party. The Contracting
Party applied to shall not be obliged to authorize such conveyance in cases in which
extradition is inadmissible under the provisions of this Agreement.

2. An application for conveyance in transit shall be formulated and trans-
mitted in the same manner as a requisition for extradition.
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3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect conveyance
in transit in whatever manner they find most convenient.

Article 77. COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

1. The costs of extradition shall be borne by the Contracting;Party in whose
territory they were incurred, with the exception of transport costs, which shall be
borne by the applicant Contracting Party.

2. The costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant Contrac-
ting Party.

Article 78. DELIVERY OF ARTICLES

1. There shall be delivered to the applicant Contracting Party the articles used
in the act by reason of which extradition is possible under the provisions of article 62
of this Agreement and also the articles acquired through the commission of the act,
or, where necessary, the monetary equivalent thereof, and any other article of the
offender which could be used as evidence in the criminal proceeding; such articles
shall be delivered even in cases in which the offender cannot be extradited by reason
of his death or other circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles whose
delivery is claimed if it has need of them for other criminal proceedings.

3. The rights of third parties to the articles delivered shall remain unaffected.
After the termination of the criminal proceeding the applicant Contracting Party
shall return the articles to the Contracting Party applied to, with a view to their
delivery to the persons entitled to them. In justifiable cases and with the consent of
the Contracting Party applied to, the articles may be delivered direct to the persons
entitled to them.

Article 79. NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party each year
of final sentences pronounced in criminal cases in respect of nationals of the said
other Contracting Party.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit free of
charge to the authorities of the other Contracting Party, at the request of the latter
authorities, extracts from the register of sentences imposed.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 80
This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification

shall take place at Havana.

Article 81
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of

the instruments of ratification and shall remain in force for five years.
Its validity shall be extended for successive periods of five years provided that

neither of the Contracting Parties denounces it in writing six months before the date
of expiry of the current term of its validity.
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DONE at Prague on 18 April 1980, in duplicate in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak Socialist For the Republic
Republic: of Cuba:

JAN NEMEC PEDRO W. Luis TORRES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A UNE AS-
SISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE EN MATIIRE CIVILE,
FAMILIALE ET PtNALE

La R~publique socialiste tchdcoslovaque et la R~publique de Cuba,
Anim6es du d6sir de d6velopper, dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration r6ci-

proque, les relations entre leurs peuples et de faciliter les rapports que les deux pays
entretiennent dans le domaine judiciaire, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
relatif A une assistance judiciaire r~ciproque en mati~re civile, familiale et p6nale

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. En mati~re de protection judiciaire de leur personne et de leurs biens, les res-
sortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de l'autre Partie
contractante des mmes droits que les ressortissants de celle-ci.

2. Aux fins 6nonc6es dans le paragraphe 1, les ressortissants de chacune des
Parties contractantes ont librement acc~s aux tribunaux et autres autorit~s comp&
tentes en matire civile, familiale et p6nale, et ont le droit d'intenter, devant lesdites
autorit~s, des proc6dures en vue de sauvegarder leurs droits personnels et patrimo-
niaux.

3. Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables tant aux ressortissants
qu'aux personnes juridiques de chacune des Parties contractantes.

Article 2. ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, le minist~re public et d'autres organes des deux Parties
contractantes qui interviennent dans les affaires civiles, familiales et p6nales (ci-apr~s
d~nomm6s oorganes comp6tents)>) se pr~tent une assistance judiciaire r6ciproque
dans les conditions fix~es par le pr6sent Accord.

2. Les organes comp6tents se fournissent une entraide judiciaire et, A cet effet,
exdcutent des actes de diverse nature dont des interrogatoires de t~moins, de Parties,
d'accus~s ou d'autres personnes, proc~dent A des expertises, dressent des actes, 6ta-
blissent et communiquent des pieces.

Article 3. MODALITtS DES RAPPORTS

1. Sous reserve de dispositions contraires du present Accord, les organes com-
p6tents des Parties contractantes se tiennent en rapport par l'interm6diaire des
organismes centraux.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1981, soit 30 jours aprs la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A la Havane le II juin 1981, conform~ment a I'article 81.
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2. Aux effets du present Accord, les organes centraux sont:
a) Pour la R6publique de Cuba :

- Le Ministre public de la R6publique;
- Le Ministre de la justice;

b) Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque:
- Le Minist~re public de la R~publique socialiste tch6coslovaque;
- Le Minist~re de la justice de la R6publique socialiste tch~que;
- Le Ministre de la justice de la R6publique socialiste slovaque.

Article 4. LANGUES

Sous r6serve de dispositions contraires du pr6sent Accord, les organes des Par-
ties contractantes utilisent leurs langues officielles dans leurs rapports et pour ce qui
est de l'application du prdsent Accord.

Article 5. COMMISSION ROGATOIRE

1. Sous r6serve de dispositions contraires du pr6sent Accord, les organes com-
p6tents se pretent une assistance judiciaire lorsque est pr~sent6e une commission ro-
gatoire ou une demande de notification (ci-apr~s uniform6ment d~nomm6es «com-
mission rogatoire>>), conform6ment aux dispositions lgales en vigueur dans 'Etat oil
la commission rogatoire doit atre ex6cut6e.

2. Les commissions rogatoires et les actes qui les accompagnent doivent 8tre
sign6s et porter le sceau de l'organe comp6tent. Toute traduction qui est annex6e A un
acte doit indiquer qu'elle a W faite par un traducteur dfiment habilit6 A cet effet ou
par l'organe gouvernemental competent ou encore par la mission diplomatique ou le
poste consulaire d'une des Parties contractantes.

3. Les organes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de l'assistance
judiciaire qu'ils se fournissent r6ciproquement, utiliser leurs propres formules.

4. La commission rogatoire doit indiquer:
a) Le nom de l'organe comp6tent requ~rant;
b) Le nom de l'organe comp6tent requis;
c) De fagon sp6cifique, l'affaire pour laquelle il est demand6 une assistance judi-

ciaire, et prdciser l'objet de la commission rogatoire en fournissant les donndes
n6cessaires A son execution;

d) Les noms et pr6noms, la nationalit6, le domicile ou le lieu de r6sidence, l'tat civil
ainsi que la profession ou le m6tier des parties, inculp6s, accus6s ou condamn~s;

e) Les noms, pr~noms et adresses des repr6sentants 16gaux des personnes vis6es A
l'alinda d du pr6sent paragraphe, lorsque ceux-ci ont W ddsign6s.

5. Les demandes de notification doivent fournir, outre les renseignements vis6s
au paragraphe 4 du pr6sent article, l'adresse exacte du destinataire et la nature des
pieces qui doivent Etre notifi6es.

6. S'il est demand6 de proc6der A des interrogatoires, les questions A poser doi-
vent 6galement atre transcrites dans la commission rogatoire.

7. Dans le cas d'affaires p6nales, la demande doit en outre d6crire et qualifier
de fagon spdcifique le fait ou le d6lit et, si possible, indiquer les dates de naissance des
accuses ainsi que le nom de leurs parents.
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Article 6. EX#CUTION

1. II est donn6 suite aux demandes d'assistance judiciaire conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 du present Accord. Si l'organe requdrant
en fait la demande, l'exdcution de la commission rogatoire peut se faire sous la forme
indiqude dans la commission rogatoire elle-m~me.

2. Lorsque l'organe requ6rant en fait la demande, l'organe requis lui commu-
nique en temps opportun le jour et le lieu auxquels il sera donnd suite A la demande.

3. Si la demande n'est pas du ressort de l'organe requis, celui-ci la transmet
sans retard A l'organe competent.

4. Si la requite n'a pu re honor6e, l'organe requis renvoie les pi ces et fait
connaitre les motifs pour lesquels la demande n'a pu 8tre satisfaite.

5. Lorsque le domicile de la personne indiqu~e dans la demande n'est pas
connu avec pr6cision, l'organe de la Partie requise s'emploie, dans toute la mesure de
ses moyens, A le localiser.

Article 7. ACHEMINEMENT DES DEMANDES DE NOTIFICATION

1. Les actes relevant du droit civil et du droit de la famille qui doivent &re no-
tifids A des personnes 6tablies sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
joints, en double exemplaire, A la demande de notification.

2. Si 'acte qui doit etre notifi6 n'est pas r6dig6 dans la langue du pays de
l'organe requis ou, s'il n'est pas accompagnd d'une traduction dans cette langue,
l'organe requis ne le remet au destinataire que si celui-ci l'accepte de son plein gr6.

3. L'acte est r6dig6 conform6ment aux r~glements pertinents en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante requise, et doit indiquer le lieu, le mode et la date
de notification.

4. Si la notification ne peut Etre faite A 'adresse indiqu6e, l'organe requis s'em-
ploie, dans toute la mesure de ses moyens, A localiser la residence du destinataire. S'il
n'y parvient pas, il en fait part A l'organe requ6rant et lui renvoie les pieces qui
devaient re notifides.

5. Sur la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis veille, conform6ment
A la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays dont il relive, A ce que la documen-
tation soit remise personnellement A l'int~ress6.

Article 8. REMISE DE DOCUMENTS AUX RESSORTISSANTS
DES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes peuvent 6galement adresser, par l'interm6diaire de
leurs representations diplomatiques ou de leurs postes consulaires, des documents A
leurs propres ressortissants. Dans ce cas, aucune mesure coercitive ne peut etre ap-
pliqude.

Article 9. PROTECTION DES TEMOINS ET DES EXPERTS

1. Un t6moin ou un expert qui r6side sur le territoire d'une Partie contractante
n'est pas tenu de r~pondre A la citation faite par l'organe de l'autre Partie contrac-
tante. En aucun cas la citation ne doit contenir de menace dans le sens de l'adoption
de mesures de contrainte en cas de non-comparution.

2. Un t6moin ou un expert cit6 A comparaitre devant un organe requ6rant ne
peut, sur le territoire de l'Etat dont celui-ci relive, tre ni poursuivi, ni ddtenu, ni con-
damnd pour un ddlit commis avant d'avoir franchi la frontire dudit territoire. II ne
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peut non plus faire, sur le territoire de la Partie requdrante, l'objet de poursuites au
titre de ses d6positions, de ses avis d'expertise ou A raison du d6lit dont l'instruction
est en cours.

3. La protection vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article cesse ds lors qu'un
t6moin ou un expert n'abandonne pas le territoire de la Partie requ6rante dans les
sept jours qui suivent la date A laquelle il est avis6 que sa pi6sence n'est plus n6ces-
saire. Le temps durant lequel le t6moin ou l'expert est empech, pour des raisons in-
d6pendantes de sa volont6, de quitter le territoire de la Partie requ6rante n'est pas
pris en compte dans le calcul de ce ddlai.

4. Les personnes cit6es A comparaltre ont droit au remboursement de leurs
frais de voyage ou de sdjour et de leurs pertes de salaires. Les experts ont de surcroit
droit A des honoraires. La citation doit indiquer la nature de la r6mun6ration A la-
quelle ont droit les personnes cit6es A comparaitre qui, si elles en font la demande,
peuvent recevoir une avance destin6e A couvrir les frais pr~cit6s.

5. Si une personne cit6e A comparaltre en qualitd de t6moin est d6tenue sur le
territoire de la Partie requise, les autorit~s de celle-ci, telles q'u'dnumdrdes au para-
graphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, peuvent d6cider de transfdrer l'int6ress6 sur
le territoire de la Partie requdrante A condition qu'il y soit maintenu en d6tention et
rapatri6 sans retard apr~s l'interrogatoire.

Article 10. FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais d'aide judiciaire en-
courus sur son territoire.

2. L'organe requis informe l'organe requ6rant, lorsque celui-ci en fait la
demande, du montant des frais encourus au titre de cette aide.

Article 11. WRIFICATION D'ADRESSES

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'aident, dans toute la
mesure de leurs moyens, A vdrifier les adresses des personnes qui rdsident sur le terri-
toire de leurs Etats, A condition que cette mesure soit utile 'l'exercice des droits de
leurs ressortissants.

Article 12. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

Le Minist~re de la justice d'une Partie contractante fournit au Minist~re de la
justice de l'autre Partie contractante, lorsque celui-ci en fait, la demande, des ren-
seignements sur les normes juridiques qui ont 6 ou qui sont en vigueur sur le terri-
toire de l'Etat dont il relive, lui communique le texte desdites normes et lui fait par-
venir des informations sur des points de droit et de pratique juridique.

Article 13. VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les documents qui, sur le territoire d' une partie contractante, sont r6dig~s
ou 16galis6s par des organes comp6tents dans les formes prescrites sont accept6s sans
autre forme de 16galisation sur le territoire de l'autre Partie. Il en va de mEme pour les
signatures appos6es sur des documents d'autre nature, 16galls6s conform6ment aux
r~gles en vigueur sur le territoire d'une des Parties contractantes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables aux copies et traductions d'actes 16galis6s par les organes comp6tents.

3. Les actes r6put6s publics sur le territoire d'une des Parties contractantes ont
6galement valeur d'actes publics sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 14. REFUS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

La prestation d'une assistance judiciaire, telle que d~finie dans le present Ac-
cord, peut etre refusde lorsque la Partie requise estime que sa souverainet6 ou sa s~cu-
rit6 serait violde du fait de ladite prestation ou que cette derni~re s'oppose aux prin-
cipes fondamentaux de sa legislation nationale.

TITRE II. AFFAIRES PERSONNELLES ET FAMILIALES

Chapitre premier. STATUTPERSONNEL

Article 15. CAPACITE JURIDIQUE

1. La capacit6 d'ester en justice des nationaux de chacune des Parties est sou-
mise A la legislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.

2. La conclusion d'actes juridiques est soumise A la legislation de la Partie
contractante au regard de laquelle les personnes juridiques ont W constitutes.

Article 16. PRIVATION ET LIMITATION DE LA CAPACITt
D'EXERCER UN DROIT

1. Sauf disposition contraire du present Accord, la privation et la limitation de
la capacit6 d'exercer un droit relvent de la competence de l'organe de la Partie
contractante dont l'individu sur la capacit6 duquel il doit etre statu6 est ressortissant.

2. S'il constate que la privation ou la limitation de la capacit6 d'exercer un
droit est motiv~e dans le cas d'un ressortissant de l'autre Partie contractante qui
reside sur le territoire de rEtat dont il relive, l'organe competent en informe le tri-
bunal competent de l'autre Partie contractante. I1 procde de la meme fagon lorsqu'il
prend, a titre temporaire, des mesures en vue de prot~ger cette personne ou sa pro-
prit6.

3. Si dans les trois mois qui suivent la date A laquelle lui ont W communiques
les faits visds au paragraphe 2, l'organe de l'autre Partie contractante ne mne pas
l'instruction n~cessaire ou ne statue pas sur la question, l'instance relative A la priva-
tion ou A la limitation de la capacit6 d'exercer un droit est mende par l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intfress6 est domicili6. La d6cision
est communiqu6e A l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante.

4. Si l'instance est conduite devant l'organe reconnu comp6tent aux termes du
paragraphe pr6c6dent, la privation ou la limitation de la capacit6 d'exercer un droit
ne peut re d6clar6e qu'aux motifs arret6s par les 16gislations des deux Parties con-
tractantes.

5. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables en cas de resti-
tution ou de modification de la capacit6 d'exercer un droit.

Article 17. DECLARATION D'ABSENCE, DECLARATION DE DECES
ET CONSTATION D'UN DtCES

1. La declaration d'absence, la declaration de ddc~s et la constatation d'un
dc~s rel~vent de la competence des organes de l'Etat dont la personne en cause dtait,
selon les derniers renseignements recueillis, ressortissante lorsqu'elle 6tait encore en
vie.

2. Les organes d'une Partie contractante peuvent, A la requete de personnes
qui rdsident sur le territoire de l'autre Etat contractant, effectuer une declaration
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d'absence, une d6claration de ddc~s et d6terminer le jour du d6c~s d'un ressortissant
de cet Etat pour autant que les personnes en question justifient, au regard de la
16gislation de I'autre Partie contractante, d'un int6rat juridique A le faire.

3. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les organes de
la Partie contractante appliquent la 1dgislation en vigueur dans l'Etat dont ils rel-
vent.

4. Les decisions rendues en vertu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article ne portent des effets juridiques que sur le territoire de la Partie contractante a
laquelle appartient l'organe dont 6manent les d6clarations.

Chapitre 2. QUESTIONS FAMILIALES

Article 18. MARIAGE

1. Les conditions A remplir pour contracter mariage sont soumises, pour cha-
cun des futurs conjoints, A la legislation de la Partie contractante dont il est ressortis-
sant. Les circonstances qui interdisent sans exception le mariage peuvent 6galement
8tre appr~ci6es au regard de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le mariage doit tre c616br6.

2. L'acte ent6rinant le mariage et les formalit6s aff6rentes au mariage sont sou-
mis aux lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il est c6l brd.

3. Les formalit6s de c616bration du mariage devant un repr6sentant de la mis-
sion diplomatique ou du poste consulaire habilitd A cet effet par l'un des Etats
contractants sont r6gies par la legislation dudit Etat.

4. Pour qu'un mariage entre ressortissants des Parties contractantes soit
valable, il faut qu'il ait fait l'objet d'une cdrdmonie civile.

Article 19. RAPPORTS PERSONNELS ET PATRIMONIAUX ENTRE CONJOINTS

1. Si les conjoints sont ressortissants d'une des Parties contractantes et resident
sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs rapports tant personnels que pa-
trimoniaux sont soumis aux lois de la Pantie contractante dont ils sont ressortissants.

2. Lorsque les deux conjoints sont ressortissants de la meme Partie contrac-
tante mais resident l'un sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, leurs rapports personnels et patrimoniaux sont
regis par les lois de la Partie contractante dont il sont ressortissants.

3. Si l'un des conjoints est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre est
ressortissant de l'autre Partie contractante, leurs rapports personnels et patrimo-
niaux sont assujettis aux lois de la Pantie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve ou se trouvait leur dernier domicile conjugal.

4. Les organes comp~tents de la Partie contractante dont les conjoints sont
ressortissants sont habilit~s h statuer sur les rapports personnels et patrimoniaux de
ceux-ci. Si, lons de l'introduction de l'instance, le domicile des conjoints se trouve sur
le territoire de I'autre Pantie contractante, les organes comp~tents de cette Pantie sont
6galement habilit~s A connaltre de l'instance.

5. Lorsqu'un des conjoints est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
est ressortissant de l'autre Partie contractante, les organes comp6tents de la Pantie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve ou se trouvait leur dernier domicile
commun sont habilitds A statuer sur les rapports personnels et patrimoniaux des
6poux.
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Article 20. DIVORCE

1. Le divorce est soumis aux lois de la Partie contractante dont les conjoints
sont ressortissants au moment de l'introduction de la demande de divorce.

2. Si l'un des conjoints est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre est
ressortissant de l'autre Partie contractante, l'organe competent devant lequel est in-
troduite l'action en divorce applique la legislation en vigueur dans son Etat.

3. En ce qui concerne l'instance en divorce, la competence appartient, dans le
cas vis6 au paragraphe 1 du present article, aux organes de la Partie contractante
dont les conjoints sont ressortissants au moment de l'introduction de la demande.
Lorsque, au moment de l'introduction de le demande de divorce, les conjoints sont
domicilids sur le territoire de l'autre Partie contractante, la competence appartient
6galement aux organes de celle-ci.

4. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 du present article, la competence appar-
tient aux organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve ou se
trouvait le dernier domicile commun des conjoints. Lorsqu'un conjoint est domicili6
sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les organes des deux Parties contractantes sont compdtents.

Article 21. NULLITE DU MARIAGE

1. La determination de l'existence d'un mariage et la declaration de nullit6 d'un
mariage sont assujetties aux lois de la Partie contractante qui, au sens des disposi-
tions de l'article 18 du present Accord, ont W appliqudes la celebration du mariage.

2. La competence de l'organe est, par analogie, ddterminde en conformit6 des
dispositions de l'article 20 du present Accord.

Article 22. RELATIONS XURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. L'acceptation ou le refus de la filiation ou la recherche de paternit6 sont sou-
mis aux lois de la Partie contractante dont l'enfant a, par sa naissance, acquis la na-
tionalit6.

2. La reconnaissance de paternit6 se fait dans les formes prdvues par la lgisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance a lieu.

3. Les relations juridiques entre parents et enfants sont rdgies par les lois de la
Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

4. L'organe de la Partie contractante dont 'enfant est ressortissant aussi bien
que l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il rdside ou est domi-
cili6 ont competence pour statuer sur les relations visdes dans les deux paragraphes
prdcddents.

OBLIGATION ALIMENTAIRE

Article 23
1. L'obligation alimentaire entre parents et enfants est soumise aux lois de la

Partie contractante dont le bdndficiaire de la pension alimentaire est ressortissant.
2. Pour les questions visdes au paragraphe 1 du present article, la competence

appartient au tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le bdndfi-
ciaire de la pension alimentaire est domicili6.
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Aricle 24
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires A l'accomplis-

sement de l'obligation alimentaire et A l'ex~cution du jugement ou de toute autre d~ci-
sion judiciaire rendue en I'esp~ce. Les Parties contractantes prennent 6galement
toutes les mesures n~cessaires A l'exdcution des formalit~s relatives au transfert, sans
restriction ni retard, des fonds destines aux pensions alimentaires des enfants
adolescents.

Article 25
Si l'autorit6 comp~tente d'une Partie contractante est saisie de reclamations por-

tant sur la pension alimentaire qui incombe A une personne vivant sur le territoire de
l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp~tente de cette dernire fournit l'aide re-
quise en vue de d~couvrir la source et le montant des revenus de la personne tenue de
verser la pension alimentaire.

ADOPTION

Article 26
1. L'adoption est soumise aux lois de la Partie contractante dont l'adoptant est

ressortissant lors de l'ouverture de l'instance. Dans le cas indiqu6 au paragraphe 2 de
l'article 27 du present Accord, A savoir lorsque les 6poux adoptants sont ressortis-
sants de Parties contractantes distinctes, les dispositions lgislatives des deux Parties
contractantes sont respect~es.

2. Le consentement de l'enfant mineur adopt6 ou celui d'autres personnes et de
l'organe est rdgi par les lois de l'Etat dont le mineur adoptd est ressortissant.

Article 27
1. S'agissant de la procedure d'adoption, la competence appartient A l'organe

de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'introduc-
tion de l'instance.

2. Si les adoptants sont des 6poux dont l'un est ressortissant d'une Partie
contractante et l'autre de l'autre Partie contractante, la procedure d'adoption est du
ressort de l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve ou se
trouvait le dernier domicile commun des 6poux.

TUTELLE

Article 28

1. La constitution et la fin de la tutelle sont soumises aux lois de la Partie con-
tractante dont le pupille est ressortissant.

2. Les relations de droit entre tuteur et pupille sont r~gies par la 16gislation de
la Partie contractante dont une autorit6 a nomm6 le tuteur.

3. L' acceptation de la charge de tuteur ainsi que les fonctions qui incombent a
celui-ci sont assujetties aux lois de la Partie contractante dont le tuteur est ressortis-
sant.

4. Sauf disposition contraire du present Accord, l'organe competent de la Par-
tie contractante dont le pupille est ressortissant statue sur la constitution et la fin de la
tutelle.
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5. Les decisions rendues par les autorit~s d'une Partie contractante au sujet de
la constitution et de la fin de la tutelle de ses ressortissants portent dgalement leurs
effets sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 29
1. Lorsqu'il y a lieu de nommer un tuteur pour prot~ger les int6rets d'un ressor-

tissant d'une Partie contractante dont le domicile, le lieu de r6sidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp&ente de celle-ci
en donne avis sans retard A la repr6sentation diplomatique ou au poste consulaire de
celle-l..

2. En cas d'urgence, l'autorit6 comp~tente prend, a titre provisoire et confor-
m6ment A la 1dgislation de l'Etat dont elle relive, les mesures qui s'imposent et en in-
forme sans retard la repr6sentation diplomatique ou le poste consulaire, comme
prdvu au paragraphe 1 du present article. Ces mesures portent leurs effets jusqu'A ce
que l'organe de l'autre Partie contractante en decide autrement et que l'organe qui a
pris les mesures provisoires soit informd de cette decision.

Article 30

1. L'organe dont la comp6tence est reconnue aux termes du paragraphe 4 de
l'article 28 peut transfdrer la tutelle a l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante lorsque le pupille est domicilid ou r6side sur le territoire de celle-ci. Le transfert
de la tutelle prend effet au moment ofi l'organe de l'autre Partie contractante accepte
de l'exercer. Cet organe donne imm6diatement avis de son acceptation de la tutelle A
l'organe requ~rant.

2. L'organe comptent de la Partie contractante qui a accept6 la tutelle, au
sens du paragraphe I du present article, applique les dispositions 16gislatives per-
tinentes de son Etat. I1 n'est pas habilit6 A statuer sur l'6tat civil du pupille.

Article 31. EFFETS DE L'OUVERTURE D'UNE PROCEDURE

Lorsqu'une procedure portant sur les rapports personnels et patrimoniaux entre
conjoints, sur le divorce et sur les relations juridiques entre parents et enfants est
engag~e devant l'organe competent d'une Partie contractante, une autre procedure
portant sur les memes questions ne peut etre engag~e devant l'organe competent de
l'autre Partie contractante. L'organe competent dernier saisi d'une mme proposition
visant ;h l'introduction d'une instance de cette nature est tenu de se declarer incom-
patent.

Chapitre 3

Article 32. FORME DES ACTES JURIDIQUES ET DROITS REELS

1. La forme des actes juridiques est 6tablie par la loi qui est applicable aux
actes eux-memes. La 1dgislation en vigueur dans le lieu oii l'acte juridique a pris nais-
sance peut n6anmoins 8tre appliqu6e.

2. La forme des actes juridiques relatifs a des biens immeubles ainsi que les
droits rdels y affdrents sont regis par les lois de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouvent lesdits biens. L'organe correspondant de chacune des Parties
contractantes est habilitd t statuer sur ces questions.
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Article 33. RESPONSABILITt CIVILE

Les obligations d6coulant d'actions ou d'omissions illicites donnant lieu A des in-
demnisations esnt soumises ax lois de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ces actions ou omissions se sont produites. En l'esp~ce, la competence appar-
tient A l'organe de cette Partie contractante.

Chapitre 4. DES SUCCESSIONS

Article 34. PRINCIPE D'tGALIT.

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu6rir, sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, des biens et des droits par succession ab intestat
ou par succession testamentaire, dans les m~mes conditions et dans la mme mesure
que les ressortissants de cette P.rtie.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par voie testa-
mentaire des biens qui leur appartiennent et se trouvent sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 35
En matiire de succession, les relations juridiques sont r6gies par les lois de la

Pattie contractante dont le d6funt dtait ressortissant au moment de son d~c~s.

Article 36. DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. La capacit6 de passer un testament par-devant notaire et de le r6voquer ainsi
que la procedure de contestation d'un testament, au motif d'un d6faut de consente-
ment ou de la non-expression de la volont6 du testateur ou d'autres d6fauts du testa-
ment, sont r6gies par les lois de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortis-
sant au moment oil le testament a &6 pass6 ou r6voqu6.

2. La forme dans laquelle un testament doit etre pass6 ou r~voqu6 est assujettie
aux lois de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant au moment de
ces actes; le testament est 6galement valable lorsque les dispositions l6gislatives de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les actes ont W ex6cut6s ont 6
observdes.

Article 37. DROIT DE SUCCESSION DE L'ETAT
Lorsque aucun h~ritier n'existe au regard des lois de la Pattie contractante qui

r6gissent les droit successoraux, la succession mobili&e est d6volue A la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de son d6c~s, et la succes-
sion immobilire est d6volue A la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent les biens immeubles.

Article 38. COMPtTENCE EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Sauf dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, l'organe de la Par-
tie contractante dont le d6funt 6tait ressortissant au moment de son d6c~s a com-
p6tence pour connaltre des instances en succession mobili~re.

2. Lorsque la totalit6 de l'hritage des biens meubles d'un d6funt ressortissant
d'une Partie contractante se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante et
lorsque l'accord s'est fait parmi tous les h6ritiers connus, la proc6dure de succession
est, sur la demande de l'un des h6ritiers, introduite devant l'organe compdtent de
cette derni~re Partie contractante.
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3. En ce qui concerne les instances en succession de biens immobiliers, la com-
p6tence appartient toujours A l'organe de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ces biens se trouvent.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables aux litiges portant sur un hdritage.

5. La qualification des biens meubles et immeubles est soumise aux lois de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits biens.

Article 39. CONSERVATION DE L'HERITAGE

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve
l'hritage laiss6 par un ressortissant de 'autre Partie contractante prend, conformd-
ment A la 16gislation en vigueur dans son Etat, les mesures propres A assurer la conser-
vation et la gestion de rhritage. Ces dispositions sont 6galement applicables lorsque
l'hritage peut 6choir A un ressortissant de l'autre Partie contractante.

2. Les dispositions prises en vertu du paragraphe I sont imm6diatement noti-
fies par les organes comp6tent A la repr6sentation diplomatique ou au poste consu-
laire de l'autre Partie contractante, lesquels peuvent coop6rer directement ou par l'in-
term6diaire de leur mandataire i l'ex6cution des mesures visant A la conservation de
rhritage. Sur la demande de la representation diplomatique ou du poste consulaire,
les mesures adoptdes peuvent 8tre diffdr6es, modifi6es ou rapport6es.

3. Si l'organe habilit6 A connaitre de la procedure de succession en fait la
demande, les mesures adopt6es au sens du paragraphe 1 sont rapportdes.

Article 40. OUVERTURE DU TESTAMENT

En ce qui concerne l'ouverture et la lecture du testament ainsi que la verification
de son 6tat, de sa teneur et de sa validitd , la competence appartient A l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Si le testateur
6tait ressortissant de 'autre Etat contractant au moment de son d~c~s, une copie
authentifi~e de la disposition testamentaire et un acte prcisant l'tat et la teneur de
celle-ci sont communiques A l'organe competent dudit Etat qui, s'il en est fait la
demande, peut se faire adresser l'original du testament.

Article 41. REMISE DE L'HERITAGE

1. Un heritage de biens meubles qui se trouve sur le territoire d'une Partie
contractante est remis, aux fins d'instruction de la procedure de succession, A l'organe
competent ou bien A la representation diplomatique ou au poste consulaire de la Par-
tie contractante dont le d~funt dtait ressortissant au moment de son dcs, sous
reserve que soient remplies les conditions 6nonc~es A l'alin~a b du paragraphe 4 du
present article.

2. Les droits de succession immobili~re sont perqus par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits biens. Sauf disposition contraire du prd-
sent Accord, les droits de succession mobilire sont perqus par la Partie contractante
dont le d~funt dtait ressortissant au moment de son d~c~s.

3. Si, une fois le jugement prononc6, l'hritage est d~volu A des personnes do-
micili~es ou resident sur le territoire de l'autre Partie contractante et s'il n'est pas pos-
sible de le remettre auxdites personnes ou k leurs mandataires, l'hritage est remis a la
representation diplomatique ou au poste consulaire de cette Partie contractante.
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4. La remise-de l'hritage ne se fait qu'aprbs avoir satisfait aux conditions sui-
vantes :
a) Acquittement ou garantie de paiement de tous les imp6ts et droits encourus au

titre de la succession;
b) D61ivrance par l'autorit6 comptente du permis d'exportation des objets ou du

permis de transfert des fonds de la succession;
c) Acquittement ou garantie de r~glement de toutes les dettes contract6es par le dd-

funt envers ses crdanciers, sous r6serve que ceux-ci les fassent valoir dans les
d6lais prescrits par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle se trouve l'hritage.

Chapitre 5. FRAIS JUDICIAIRES

Article 42. EXEMPTION DE LA CAUTION JUDICA TUM SOL VI

1. Le paiement de la caution judicatum solvi ne peut Rtre exig6 des ressortis-
sants d'une Partie contractante qui comparaissent devant un tribunal de l'autre Par-
tie contractante sans changer de domicile ou de lieu de r6sidence.

2. L'organe comp6tent d'une Partie contractante peut exiger que les ressortis-
sants de l'autre Partie contractante versent, dans les m8mes conditions que les ressor-
tissants de son pays, la caution judicatum solvi couvrant les frais judiciaires en-
courus au titre de la pr6sentation des 6lments de preuve.

EXEMPTION DE DROITS ET DE FRAIS DE JUSTICE

Article 43
Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficient, sur le territoire de

l'autre Partie contractante, de 'exemption des droits de justice et des frais de notaire
ainsi que de la gratuit6 de la repr6sentation juridique dans les memes conditions que
les ressortissants de ce dernier Etat.

Article 44
1. Le requ6rant peut 6galement saisir l'organe comp6tent de la Partie contrac-

tante dont il est ressortissant de la demande d'exemption vis6e A 'article 43 du prdsent
Accord. La requete peut tre assortie d'une demande d'introduction d'instance en vue
de l'octroi de cette exondration.

2. La requete pr6sent6e en conformit6 des dispositions du paragraphe 1 et, le
cas 6chdant, la demande d'introduction d'instance sont adress6es A l'organe compd-
tent de Lautre Partie contractante, tel qu'dtabli A l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 45
1. La demande d'exemption vis6e h l'article 43 du pr6sent Accord doit etre ac-

compagn~e d'une constatation de la situation personnelle, familiale et patrimoniale
du requ6rant 6mise par l'organe comptent de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle celui-ci rdside ou est domicil6.

2. Lorsque le requ6rant ne r6side ni n'est domicili6 sur le territoire de l'une ou
de 'autre des Parties contractantes, ladite constatation peut 8tre 6tablie par la repr6-
sentation diplomatique ou le poste consulaire de la Partie contractante dont le requ6-
rant est ressortissant.
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3. L'organe qui statue sur la demande d'exemption peut exiger que l'organe
dont dmane la constatation lui fournisse un complment d'information ou les dclair-
cissements n6cessaires.

Chapitre 6. RECONNAISSANCE ET EXIOCUTION DES DtCISIONS

Article 46

Chaque Partie contractante reconnalt et ex6cute, sur son territoire, dans les
conditions 6tablies par le prdsent Accord, les d6cisions rendues par les organes com-
p6tents de l'autre Partie contractante, A savoir :
a) Les d6cisions rendues, en mati~re patrimoniale, pour des affaires civiles et fami-

liales ainsi que les transactions approuvdes par le tribunal en la mati~re;
b) Les d6cisions rendues, en mati~re d'indemnisation, au cours des proc6dures

p6nales.

Article 47
1. Les d6cisions vis6es A l'article 46 du pr6sent Accord sont reconnues et ex6cu-

t6es pour autant que :
a) La d6cision produise ses effets et soit susceptible d'ex6cution au regard de la lgis-

lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a W rendue;
b) L'organe qui a rendu la d6cision soit comp6tente au sens des dispositions du pr6-

sent Accord ou des lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex~cution est demandde;

c) L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle doit etre ex6cut6e la
decision n'ait pas d6jA rendu une d6cision ex6cutoire sur la m~me affaire et entre
les mrnes parties, et que la d6cision rendue par l'organe d'un Etat tiers n'ait pas
6td reconnue comme portant ses effets sur le territoire de cette m~me Partie;

d) La d6cision ait W rendue au regard d'une 1egislation dont la competence est
reconnue par le pr6sent Accord;

e) La Partie A l'encontre de laquelle la d6cision a W rendue n'ait pas W empach6e
d'assister au proc~s pour cause d'incapacitd ou de se faire repr6senter, et pour au-
tant que la citation ou la demande d'instance judiciaire lui ait W remise person-
nellement;

f) La Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre reconnue
ou exdcutde n'estime pas que la reconnaissance ou 1'ex6cution de cette d6cision est
susceptible de porter atteinte A sa souverainet6 ou a sa s6curit6 ou s'oppose aux
principes fondamentaux de sa 16gislation.

2. Les d6cisions et mesures pr6liminaires en mati~re d'obligation alimentaire
peuvent atre ex~cut6es sur le territoire de la Partie contractante, meme si elles font
l'objet d'une voie de recours.

Article 48
1. Les d6cisions rendues par les organes comptents d'une Partie contractante

sur des affaires personnelles int~ressant des ressortissants de 'autre Partie contrac-
tante sont reconnues sur le territoire de celle-ci dans les conditions pr6vues A l'arti-
cle 47 du prdsent Accord.

2. La reconnaissance des d6cisions vis6es au paragraphe 1 ci-dessus peut etre
demand6e par toute personne qui justifie d'un int~ret juridique A le faire.
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Article 49
Les d6cisions rendues par les organes comp6tents d'une Partie contractante au

sujet d'affaires personnelles de ressortissants de ladite Partie sont valables, sans qu'il
soit besoin de les examiner, sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 50
S'agissant de la reconnaissance et de l'exdcution d'une d6cision, la comp6tence

appartient a l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle on invoque
la reconnaissance ou demande l'exdcution de la d6cision.

Article 51
1. Toute demande visant A la reconnaissance ou A l'ex6cution de d6cisions peut

etre directement pr6sent6e A l'organe competent de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la d6cision sera reconnue ou execut6e, ou devant l'organe qui a
statu6 en premiere instance sur l'affaire. Dans ce cas, le demande doit atre introduite
devant l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante, tel qu'&tabli A Particle 3 du
present Accord.

2. La demande doit Rtre accompagn~e:
a) D'une copie certifi6e conforme de la d6cision assortie, en annexe, d'un certificat

attestant que la decision est sans appel et a force ex6cutoire, si le libell6 de la d6ci-
sion ne le laisse pas entendre;

b) D'un certificat 1galis6 attestant que la Partie A l'encontre de laquelle a W pro-
noncde la d6cision a W cit6e A comparaitre en temps utile et dans les formes re-
quises;

c) D'une traduction certifi~e conforme des pieces vis6es aux alin6as a et b dans la
langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre
reconnue ou ex6cut6e.

Article 52
1. L'organe qui statue sur la reconnaissance et l'ex6cution de la d6cision se

borne A v6rifier que les conditions 6tablies aux articles 47 et 51 du pr6sent Accord ont
6t6 remplies. Cela fait, il reconnalt la d6cision ou ordonne son ex6cution.

2. A moins que l'Accord n'6tablisse une autre fagon de proc6der, l'organe com-
p6tent qui statue sur la reconnaissance et l'ex~cution de la d6cision se conforme A la
16gislation en vigueur dans son Etat.

Article 53
1. Si la Partie admise au b6n6fice de l'exemption de la caution vis6e 4 l'arti-

cle 42 du prdsent Accord est condamn6e aux d6pens au titre de la d6cision rendue,
l'organe comp6tent de la Partie contractante ordonne, sur la demande de l'organe
non comp6tent de l'autre Partie contractante, que la d6cision soit ex6cut6e gratuite-
ment.

2. Les dispositions de l'article 51 du present Accord sont 6galement applicables
aux cas vis~s au paragraphe I du present article.

3. L'organe qui, selon les dispositions du paragraphe 1, a competence pour
statuer sur l'ex~cution de la decision se borne A vdrifier que la decision relative aux
d~pens porte ses effets et est susceptible d'ex~cution.
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Article 54
L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les d~pens ont t

vers6s en caution par rEtat demande A l'organe compdtent de l'autre Partie contrac-
tante de bien vouloir en solliciter le remboursement. Le montant pergu est rembours6
a la representation diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 55
Les dispositions du pr6sent Accord qui r6glementent l'ex6cution des d6cisions ne

contreviennent pas aux lois qui, sur le territoire des Parties contractantes, r~gissent le
transfert des fonds et l'exportation des objets obtenus du fait de l'ex~cution de d6ci-
sions.

Chapitre 7. COMMUNICATION D'A CTES DE L'"6TA T CIVIL

Article 56
1. Chacune des Parties contractantes communique A l'autre Partie contrac-

tante les extraits des registres de l'tat civil qui concernent les ressortissants de celle-ci.
Ces extraits sont adress6s gratuitement par 'entremise des repr6sentations diploma-
tiques ou des postes consulaires.

2. Sur la demande de leurs organes comptents, les Parties contractantes se
communiquent gratuitement, dans les formes 6tablies au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle, les extraits de leurs registres d'6tat civil pour qu'il en soit fait un usage officiel.

3. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent adresser directement
leurs demandes d'extraits des registres de l'tat civil ou d'autres pieces d'6tat civil A
l'organe compdtent de l'autre Partie contractante. Les documents sollicit6s sont
adress~s au demandeur par l'intermddiaire de la repr6sentation diplomatique ou du
poste consulaire de la Partie contractante dont l'organe comp6tent a 6tabli la piece.
Lors de la remise du document, la repr6sentation diplomatique ou le poste consulaire
pergoit les droits correspondants.

Article 57
1. D~s lors que l'organe comp6tent d'une Partie contractante porte sur les

registres de l'6tat civil des annotations ou rectifications relatives A l'6tat civil des res-
sortissants de l'autre Partie contractante, il est tenu de communiquer A cette Partie les
extraits de l'6tat civil ainsi annotds ou rectifids.

2. Chacune des Parties contractantes communique A l'autre Partie contrac-
tante les copies des sentences ex6cutoires qui ont 6 prononcdes quant A l'dtat civil
des ressortissants de celle-ci.

3. Les pieces vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont adress6es gra-
tuitement dans les formes pr6vues au paragraphe 1 de l'article 56 du pr6sent Accord.

TITRE ni. AFFAIRES PtNALES

Chapitre premier

Article 58. MODALITtS DE PRESTATION DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Sauf disposition contraire du Titre III du prdsent Accord, les dispositions du
titre premier sont applicables A la prestation d'une assistance judiciaire.
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Article 59. TRANSFERT DE L'ACTION PENALE

1. Si l'autre Partie contractante en fait la demande, chaque Partie contractante
inculpe, conform~ment h ses dispositions lgislatives, ceux de ses ressortissants qui
sur le territoire de la Partie contractante requfrante, ont commis des actes
condamnables par les tribunaux.

2. La Partie contractante requise s'engage A ouvrir une procedure lorsque rin-
fraction commise est, selon la lgislation de la Partie requ6rante, condamn~e par les
tribunaux, mme si au regard de sa propre lgislation ladite infraction n'est consi-
d~r~e que comme une violation punie par des organes autres que les tribunaux.

3. Les demandes que les personnes auxquelles il a &6 port6 prejudice introdui-
sent aux fins d'indemnisation au cours de la procedure transfer&e font partie de celle-ci.
Les organes comp~tents de la Partie contractante qui se charge des poursuites p~nales
interviennent, conform~ment aux dispositions de la lWgislation dont its relvent, pour
qu'il soit statu6 sur les droits a l'indemnisation au cours de la procedure p~nale.

Article 60. TENEUR DE LA DEMANDE DE TRANSFERT DE L'ACTION PENALE

1. Les renseignements suivants doivent figurer dans la demande de transfert de
l'action p~nale ou son annexe :
a) Identit6 y compris la nationalit6;
b) Expos6 des faits;
c) Elements de preuve;
d) Copie certifide conforme des arr&s s'il y a lieu, sinon des r~sultats de l'enquete;
e) Une copie certifi~e conforme du texte des dispositions applicables au d~lit selon la

legislation en vigueur dans le lieu ou celui-ci a &6 commis;
f) Demande d'indemnisation.

2. Si la Partie contractante requise en fait la demande, la Partie contractante
requ~rante est tenue de lui fournir des 6lments de preuve suppl~mentaires.

3. Si lors de la presentation de la demande de prise en charge de la procedure,
l'inculpd est emprisonn6 ou en detention provisoire, il est transfr6 sur le territoire de
la Partie contractante requise.

4. La Partie requise doit faire connaltre la decision definitive t la Partie requ6-
rante et lui adresser, si elle en fait la demande, un exemplaire de ladite decision.

Chapitre 2. EXTRADITION

Article 61. OBLIGATION D'EXTRADER

Conform~ment aux dispositions du present Accord, chacune des Parties
contractantes accepte de remettre A 'autre Partie contractante, si celle-ci en fait la
demande, les individus qui se trouvent sur son territoire et a l'encontre desquels
l'exercice d'une action p6nale ou r'ex6cution d'une peine sont pr6vus.

Article 62. CONDITIONS DE L'EXTRADITION

1. L'extradition aux fins d'instruction d'un proc~s ne peut atre effectu6e que
dans les cas de dW1its punis, au regard de la 16gislation des deux Parties contractantes,
d'une mesure privative de libert6 d'au moins un an.

2. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une peine ne peut tre effectu6e que dans
les cas d'actes punissables au sens des l6gislations des deux Parties contractantes et
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lorsque la personne en cause a W condamnde A une peine privative de libert6 d'au
moins un an.

Article 63. CAS NE MOTIVANT PAS L'EXTRADITION

1. L'extradition n'est pas accord6e :
a) Lorsque la personne qui fait robjet de la demande d'extradition est ressortissante

de la Partie contractante requise au moment de la remise de la demande d'extradi-
tion;

b) Lorsque le d~lit a 6 commis sur le territoire de la Partie contractante requise;
c) Lorsque, selon la 16gislation de la Partie contractante requise, le procs ne peut

atre instruit ou la sentence ne peut re exdcut6e pour cause de prescription ou
pour toute autre raison 16gale;

d) Lorsque les lois de la Partie contractante requise n'autorisent pas l'extradition;
e) Lorsque la personne qui fait l'objet de la demande d'extradition a d~jA 6t6 jug~e

pour le meme fait sur le territoire de la Partie contractante requise, ou lorsqu'il a
W d6finitivement sursis A la proc6dure.
2. Si rextradition est refus6e, la Partie contractante requise porte le fait A la

connaissance de la Partie contractante requ6rante en indiquant les motifs du refus.

Article 64. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition aux fins d'instruction d'une proc6dure p6nale doit
etre accompagn6e d'un mandat d'arrat assorti d'un expos6 des faits, d'un exposd des
616ments de preuve qui ont permis de soupgonner la commission d'un crime et du texte
des dispositions 1dgales applicables au ddlit qui motive la demande d'extradition. S'il
y a dommages, l'tendue et le montant de ceux-ci doivent etre indiqu6s.

2. La demande d'extradition aux fins d'ex6cution d'une d6cision judiciaire doit
atre assortie d'un exemplaire de la sentence ex~cutoire ainsi que du texte des disposi-
tions l6gales appliqu6es. Si le condamn6 a purg6 une partie de sa peine, la demande
d'extradition doit faire mention du temps de detention d~jA accompli.

3. La demande d'extradition doit, dans toute la mesure possible, etre accom-
pagn6e du signalement, de l'identitd et d'une photographie de la personne r6clamde
et, si ces informations ne figurent pas sur le mandat d'arret ou la condamnation, de
donn6es concernant sa nationalit6 et son lieu de r6sidence.

Article 65. COMPLEMENT D'INFORMATION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires, la
Partie requise peut demander un compldment d'information. Elle accorde A cet effet
un d~lai de deux mois qui peut atre prorog6 sur la demande de la Partie requ~rante.

Article 66. DtTENTION AUX FINS D'EXTRADITION

A la r6ception de la demande d'extradition, la Partie contractante requise
adopte sans retard les mesures n6cessaires A la d6tention de la personne r6clam6e,
mais s'abstient de le faire lorsque 'extradition ne peut manifestement pas etre effec-
tu6e au regard de dispositions du present Accord.

Article 67. DETENTION PRtVENTIVE

1. Un individu peut etre d6tenu avant que la demande d'extradition parvienne
A la Partie contractante requise si l'autoritd comp6tente de la Partie contractante re-
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qu6rante en fait la demande, A condition que celle-ci invoque, A l'appui de sa
demande, un mandat d'arret ou une sentence exdcutoire et annonce la demande d'ex-
tradition. Ladite demande peut Eire adress6e par poste, t 16type, radio, te1ephone ou
tout autre moyen.

2. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante peuvent 6galement,
sans avoir W saisies d'une demande et dans les conditions visdes au paragraphe 1 du
pr6sent article, arrter un individu qui se trouve sur le territoire de celle-ci, pour au-
tant que cet individu ait commis, sur le territoire de l'autre Partie contractante, un
d6lit passible d'extradition aux termes du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie contractante doit donner imm6diatement avis A l'autre Partie
contractante de toute d6tention effectu6e au titre des dispositions des paragraphes 1
et 2 du pr6sent article.

Article 68. LEVtE DE LA DETENTION

1. La Partie contractante requise peut mettre la personne d6tenue en libert6 si
les renseignements compl6mentaires ne lui ont pas W communiqu6s dans les d6lais
vis6s A l'article 65 du pr6sent Accord.

2. La personne d6tenue peut, en conformit6 des dispositions de l'article 67 du
prdsent Accord, etre mise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans
les deux mois qui suivent la date de communication de la d6tention preventive
l'autre Partie contractante.

Article 69. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si la personne qui fait l'objet de la demande d'extradition est soumise A une pro-
c6dure p6nale et a W condamn6e pour une autre ddlit p6nal sur le territoire de la Par-
tie contractante requise, sa remise a la Partie contractante requ6rante peut &re
diff6r6e jusqu'A ce que la procedure p~nale soit termin6e ou la peine exdcutde.

Article 70. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Lorsque l'ajournement de 'extradition peut entrainer l'expiration du dM1ai
de prescription de l'action p6nale ou nuire gravement A 'enquete mende au sujet du
dM1it commis par la personne dont la remise est demand6e, cette personne peut, sur
demande motiv6e de la Partie contractante requ6rante, etre extrad6e A titre tempo-
raire aux fins d'ex6cution d'actes de proc6dure particuliers.

2. La personne extrad6e h titre temporaire doit re renvoy6e ds que sont
ex6cut6s les actes de proc6dure qui ont motiv6 sa remise, et dans un d6lai maximal de
trois mois A compter de la date d'extradition h titre temporaire.

Article 71. DEMANDES D'EXTRADITION EMANANT DE PLUSIEURS ETATS

Lorsque plusieurs Etats demandent l'extradition d'une mame personne, il appar-
tient A la Partie contractante requise de d6cider la demande A laquelle il y a lieu de
donner suite, compte tenu de la nationalit6 de l'int6ress6 ainsi que du lieu oil l'infrac-
tion a dtd commise et de la gravit6 de celle-ci.

Article 72. LIMITES DE L'ACTION PENALE

1. Toute personne extrad6e ne peut, sans le consentement de la Partie contrac-
tante requise, etre accusde ou condamnde A une peine ex6cutoire pour des dW1its com-
mis avant la remise ou pour des d6lits autres que ceux qui font l'objet de la demande
d'extradition, et ne peut etre livr6e A un Etat tiers.
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2. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas n~cessaire :
a) Lorsque l'individu extradd n'est pas ressortissant de la Partie contractante requise

et n'a pas, tout en ayant eu la possibilit6 de le faire, quittd le territoire de celle-ci
dans le mois qui a suivi la date de cl6ture de l'instance ou de la fin de l'ex6cution de
la peine. Le temps durant lequel l'individu extradd n'a pu, pour des raisons in-
d6pendantes de sa volont6, quitter le territoire de la Partie contractante requise
n'entre pas en ligne de compte dans le calcul de ce d6lai;

b) Lorsque l'individu extrad6 est revenu de son plein gr& sur le territoire de la Partie
contractante requise apr~s l'avoir quitt6.

Article 73. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX RESULTATS DE LA PROCEDURE PENALE

Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement des r6sultats de la pro-
c6dure p6nale engag6e A 'encontre de la personne livr&e. Si une sentence excutoire a
6 prononc6e, une copie en est adress6e A 'autre Partie contractante.

Article 74. REMISE

La Partie contractante requise fait connaitre A la Partie contractante requ6rante
les lieu et date de la remise de la personne dont 'extradition est demandde. Si la Partie
contractante requ6rante ne r~ceptionne pas l'int6ress6 dans les 15 jours qui suivent la
date arrete pour la remise, celui-ci peut 8tre laiss6 en libert6. Les deux Parties
contractantes peuvent, d'un commun accord, prolonger ce d6Lai de 15 jours suppl&
mentaires au plus.

Article 75. REEXTRADITION

Toute personne extrad6e qui, sous quelque forme que ce soit, se soustrait h la
proc6dure p6nale ou A l'ex6cution de la peine qui a motiv6 l'extradition et regagne le
territoire de la Partie contractante requdrante ou demeure sur celui de la Partie
contractante requise doit &re, sur nouvelle demande de la Partie contractante requ&
rante, livr6e une autre fois sans qu'il soit besoin de pr6senter A cet effet les documents
vis6s A 'article 64 du pr6sent Accord.

Article 76. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorise, lorsque 'autre Partie lui en fait
la demande, le transit sur son territoire des personnes livrdes A cette Partie par un
Etat tiers. La Partie contractante requise n'est pas tenue d'accorder cette autorisation
lorsque 'extradition est inadmissible au regard des dispositions du present Accord.

2. La demande de transit est dtablie et adress&e de la meme fagon que la
demande d'extradition.

3. Les organes de la Partie contractante requise procdent au transit sous la
forme qui leur semble la plus appropri6e.

Article 77. FRAIS ENCOURUS AU TITRE DE L'EXTRADITION ET DU TRANSIT

1. Les frais d'extradition sont pris en charge par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils sont encourus, A 'exception des frais de transfert qui sont pris
en charge par la Partie contractante requ6rante.

2. Les frais de transit sont pris en charge par la Partie contractante requ~rante.
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Article 78. REMISE D'OBJETS

1. Sont remis A la Partie contractante requfrante les objets utilisfs durant l'in-
fraction qui motive 'extradition conform6ment aux dispositions de I'article 62 du
present Accord ainsi que les objets obtenus par le d~linquant du fait du d~lit et, le cas
dchdant, 'dquivalent de ceux-ci et tout autre objet du ddlinquant qui pourrait servir
d'616ment de preuve durant la procedure p~nale; la remise de ces objets a lieu meme si
l'extradition ne peut 8tre effectu~e par suite du ddcfs de l'individu en cause ou pour
toute autre raison.

2. La Partie contractante requise peut retenir, A titre temporaire, les objets
dont la remise est demand~e s'ils lui sont n~cessaires A l'instruction d'une autre pro-
c~dure p~nale.

3. Les droits de tiers sur les objets remis sont sauvegard~s. A la fin du proc~s,
la Partie contractante requ~rante remet les objets A la Partie contractante requise en
vue de leur restitution aux ayants droit. Lorsque cette mesure est justifi~e, la Partie
contractante requ~rante peut, sur la demande de la Partie contractante requise,
remettre les objets directement aux ayants droit.

Article 79. INFORMATIONS RELATIVES AUX CONDAMNATIONS

1. Chacune des Parties contractantes informe tous les ans l'autre Partie
contractante des sentences exdcutoires prononc6es dans des affaires p6nales A 1'en-
contre des ressortissants de celle-ci.

2. Les organes comp6tents d'une Partie contractante fournissent gratuitement
aux organes comp6tents de 'autre Partie contractante les extraits de casier judiciaire
dont celle-ci lui fait la demande.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 80
Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratifica-

tion aura lieu A La Havane.

Article 81
Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un ddlai de 30 jours A compter de la

date de l'dchange des instruments de ratification et portera ses effets durant cinq ans.
I1 sera prorog6 pour des p~riodes successives de cinq ans A moins que l'une des

Parties contractantes ne le d6nonce par dcrit six mois avant la date de son expiration.
FAIT A Prague, le 18 avril 1980, en deux exemplaires originaux, en langues tch~que

et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.
EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6

leurs sceaux.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique
de Tchdcoslovaquie: de Cuba :

JAN NIEMEC PEDRO W. Luis TORRES
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 47 (Uniform provisions concerning the approval of
mopeds equipped with a positive-ignition engine with regard to the emission of gaseous
pollutants by the engine) as an annex to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 1 November 1981 in respect of the Federal
Republic of Germany and the Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. SCOPE
This Regulation applies to the emission of gaseous pollutants from positive-
ignition engines of two-wheeled or three-wheeled vehicles with an unladen
weight of less than 400 kg, a maximum design speed not exceeding 50 km/h and a
cylinder capacity not exceeding 50 cm 3.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the

limitation of the emission of gaseous pollutants from the engine;
2.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in

such essential respects as:
2.2.1. The equivalent inertia determined in relation to the reference weight as pre-

scribed in annex 4, paragraph 5.2, to this Regulation, and
2.2.2. The engine and vehicle characteristics as defined in annex 1, paragraphs 1-6

and 8, and annex 2 to this Regulation;
2.3. "Reference weight" means the weight of the vehicle in running order, increased

by a uniform figure of 75 kg. The weight of the vehicle in running order is its total
unladen weight with all tanks filled to within 90 per cent of their maximum
capacity;

2.4. "Gaseous pollutants" means carbon monoxide, hydrocarbons and nitrogen
oxides, the last-named being expressed in nitrogon dioxide (N02) equivalent.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to limitation of the
emission of gaseous pollutants from its engine shall be submitted by the vehicle
manufacturer or by his duly accredited representative.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951, 955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974. 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253 and 1254.
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3.2. It shall be accompanied by the under-mentioned documents in triplicate and the
following particulars:

3.2.1. A description of the engine type comprising all the particulars shown in annex 1;
3.2.2. Particulars concerning the vehicle as shown in annex 2.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted
to the technical service responsible for conducting approval tests, for the tests
referred to in paragraph 5 of this Regulation.

3.3.1. The vehicle shall be fitted with an exhaust system suited to-accept the gas-
collecting device indicated in paragraph 4.2.1 of annex 4 to this Regulation. If
this requires an extension of the standard exhaust system, this extension shall in
no way modify the performance or emission characteristics of the engine.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made
to the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party
shall not assign this number to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement applying this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation and of drawings and diagrams supplied by the applicant for ap-
proval, in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format
and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Reguluation an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the ap-
proval number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted ap-
proval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 above
need not be repeated; in such a case the Regulation and approval numbers and
the additional symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in para-
graph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

* 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agree-
ment, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Con-
tracting Parties to the Agreement.
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4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by
the manufacturer.

4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General
The components liable to affect the emission of gaseous pollutants shall be so
designed, constructed and assembled as to enable the vehicle in normal use,
despite the vibration to which it may be subjected, to comply with the provisions
of this Regulation.

5.2. Description of tests
5.2.1. The vehicle shall be subjected to tests of two types, I and II, as specified below.

5.2.1.1. Type-I test (verifying the average emission of gaseous pollutants in a congested
urban area)

5.2.1.1.1. The vehicle shall be placed on a dynamometer bench equipped with a brake and
a fly-wheel. A test lasting a total of 448 seconds and comprising four cycles shall
be carried out without interruption. Each cycle shall comprise seven phases
(idling, acceleration, steady speed, deceleration, etc.). During the test, the
exhaust gases shall be diluted with air to obtain a constant volumetric flow of
mixture. Throughout the test, from the mixture thus obtained:

Samples at a constant rate of flow shall be collected in a bag for successive
determination of the concentration (average for the test) of carbon monoxide,
unburnt hydrocarbons and nitrogen oxides. The total volume shall be determined.

At the end of the test, the distance actually travelled shall be measured by means
of a cumulative revolution counter applied to the roller.

5.2.1.1.2. The test shall be carried out by the method described in annex 4. The gases shall
be collected and analysed by the prescribed methods.

5.2.1.1.3. Subject to the provisions of paragraph 5.2.1.1.4 below, the test shall be repeated
three times. In each test, the mass of the carbon monoxide and the mass of the
hydrocarbons obtained shall be less than the amounts shown in the tables below.
The measurement of the mass per km of nitrogen oxides is made for information
only.

Two-wheeled vehicles

Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons
gramme/km gramme/km

Ll L 2

8 5

Three-wheeled vehicles other than those
referred to in paragraph 7.4

Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons
gramme/km gramme/km

Ll L2

15 10

5.2.1.1.3.1. Nevertheless, for each of the pollutants referred to in the foregoing paragraph,
one of the three results obtained may exceed by not more than 10 per cent the
limit prescribed in that paragraph for the vehicle concerned, provided the arith-
metical mean of the three results is below the prescribed limit. In cases where the
prescribed limits are exceeded for more than one pollutant, it shall be immaterial
whether this occurs in the same test or in different tests.
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5.2.1.1.4. The number of tests prescribed in paragraph 5.2.1.1.3 above shall be reduced in
the conditions hereinafter defined, where V, is the result of the first test and V2
the result of the second test for each of the pollutants referred to in para-
graph 5.2.1.1.3 of this Regulation.

5.2.1.1.4.1. Only one test need be made if, for all pollutants concerned V1 -< 0.70 L.

5.2.1.1.4.2. Only two tests need be made if, for all pollutants concerned V, _< 0.85 L but for
at least one of the pollutants V, > 0.70 L. In addition, for each of the pollutants
concerned, V2 must satisfy the requirements that V, + V2 < 1.70 L and V2 < L.

5.2.1.2. Type-II test (verifying the emission of carbon monoxide and unburnt hydrocar-
bons at idling speed)

5.2.1.2.1. The mass of carbon monoxide and the mass of unburnt hydrocarbons emitted
with the engine idling during one minute shall be noted.

5.2.1.2.2. This test shall be carried out by the method described in annex 5 to this Regula-
tion.

6. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

6.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then either:

6.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or

6.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conduct-
ing the tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the
Agreement applying this Regulation.

7. EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Vehicle types of different reference weights
Approval of a vehicle type may be extended to vehicle types which differ from the
type approved only in respect of their reference weight, provided that the
reference weight of the vehicle type for which extension of the approval is
requested requires merely the use of the next higher or next lower equivalant
inertia.

7.2. Vehicle types with different over-all gear ratios

7.2.1. Approval granted to a vehicle type may under the following conditions be
extended to vehicle types differing from the type approved only in respect of their
over-all transmission ratios:

7.2.1.1. For each of the transmission ratios used in the type-I test, it shall be necessary to
determine the proportion

E V2  -- 
VIE-=

Vi

where v, and v2 are respectively the speed at 1,000 r.p.m. of the engine of the
vehicle type approved and the speed of the vehicle type for which extension of
the approval is requested.

7.2.2. If for each gear ratio E -< 8 per cent, the extension shall be granted without
repeating the type-I tests.

7.2.3. If for at least one gear ratio E > 8 per cent and if for each gear ratio E -5 13 per
cent, the type-I tests shall be repeated, but may be performed in a laboratory
chosen by the manufacturer subject to the approval of the Administration grant-
ing approval. The report of the tests shall be sent to the recognized laboratory.
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7.3. Vehicle types of different reference weights and different over-all transmission
ratios
Approval granted to a vehicle type may be extended to vehicle types differing
from the approved type only in respect of their reference weight and their over-
all transmission ratios, provided that all the conditions prescribed in para-
graphs 7.1 and 7.2 above are fulfilled.

7.4. Three-wheeled vehicles
Approval granted to a two-wheeled vehicle type may be extended to three-
wheeled vehicles using the same engine and exhaust system and using a transmis-
sion that is either the same or differs only in respect of the over-all transmission
ratios.

7.5. When a vehicle type has been approved in accordance with the provisions of
paragraphs 7.1 to 7.4 above, such approval may not be extended to other vehicle
types.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform, with regard to components affecting the emission of gaseous pollutants
by the engine, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as proscribed in paragraph 8.1, a vehicle bearing
the approval mark required by this Regulation shall be taken from the series.

8.3. As a general rule, conformity of the vehicle with the approval type shall be
verified on the basis of the description given in the approval form and its an-
nexes, and if necessary a vehicle shall be subjected to one or both of the tests of
types I and II referred to in paragraph 5.2 above.

8.3.1. For verifying the conformity of the vehicle in a type-I test, the following pro-
cedure is adopted:

8.3.1.1. A vehicle is taken from the series and subjected to the test described in para-
graph 5.2.1.1.
However, the limit values shown in paragraph 5.2.1.1.3 are replaced by the fol-
lowing limit values:

Two-wheeled vehicles
Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons

gramme/km gramme/km
LI L2

9.6 6.5

Three-wheeled vehicles other than those
referred to in paragraph 7.4

Mass of carbon monoxide Mass of hydrocarbons
gramme/km gramme/km

LI L2

18 13

8.3.2. If the vehicle taken from the series does not satisfy the requirements of
paragraph 8.3.1.1 above the manufacturer may ask for measurements to be per-
formed on a sample of vehicles taken from the series and including the vehicle
originally taken. The manufacturer shall determine the size n of the sample. The
arithmetical mean x of the results obtained with the sample and the standard
deviation S of the sample shall then be determined for each gaseous pollutant.
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The production of thc series shall then be deemed to conform if the following

condition is met:

K + k. S < L*

where
L is the limit value laid down in paragraph 8.3.1.1 for each gaseous pollutant
considered; and
k is a statistical factor depending on n and given in the following table:

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279
n 11 12 13 14 15 16 17 18 19
k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

ifn 2! 20 k = 0.860

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 are not com-
plied with or if the vehicle or vehicles taken fail to pass the tests prescribed in
paragraph 8.3 above.

9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle
approved under this Regululation, he shall inform thereof the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreementt which apply this
Regulation by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

11.1. The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical serv-
ices responsible for conducting approval tests and of the administrative depart-
ments which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

S' = ,x where x is any one of the individual results obtained with the sample n.
n-
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ANNEX 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE AND INFORMATION

CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS*

1. DESCRIPTION OF ENGINE

1.1. M ake .................................................................
1.2 . T yp e ..................................................................
1.3. Cycle: four-stroke/two-stroke**
1.4. Number and arrangement of cylinders .....................................
1.5. Bore ........................... m m
1.6. Stroke .......................... m m
1.7. Cylinder capacity ................ cm 3

1.8. Com pression ratio***t ..................................................

1.9. Combustion chamber:
Drawings of the combustion chamber and of the piston, including the piston rings;

1.10. System of cooling .......................................................
1.11. System of lubrication (two-stroke engines - separate or by mixture) .............
1.12. Device for recycling crank-case gases (description and diagrams), if any .........
1.13. Air filter: drawings, or makes and types ....................................

2. ADDITIONAL ANTI-POLLUTION DEVICES (if any, and if not covered by another heading)
Description and diagram s ................................................

3. AIR INTAKE AND FUEL FEED

3.1. Description and diagrams of air intakes and their accessories (dashpot, heating
device, additional air intakes, etc.) ........................................

3.2. Fuel feed
3.2.1. By carburettor

3.2.1.1. M ake .............................
3.2.1.2. T ype ..............................

3.2.1.3. Settings***
3.2.1.3.1. Dimension(s) mixture duct ...........
3.2.1.3.2. Venturi throat diameter ..............
3.2.1.3.3. Dimension(s) throttle slide ...........
3.2.1.3.4. Needle, type or number ..............
3.2.1.3.5. Needle position ..................... or Curve of fuel delivery plotted
3.2.1.3.6. Jets ............................... against air flow**, ***

3.2.1.3.7. Float-chamber level .................
3.2.1.3.8. W eight of float .....................
3.2.1.3.9. Float needle ........................

3.2.1.4. Manual/automatic choke** closure setting*** ........................

* In the case of unconventional engines and systems, particulars equivalent to those mentioned here shall be sup-
plied.

** Strike out what does not apply.

** Specify the tolerance.

tCompression r volume combustion chamber + cylinder capacity.volume combustion chamber
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3.2.2. By injection
3 .2 .2 .1. M ake ................................................................
3.2.2.2. T ype .................................................................
3.2.2.3. G eneral description ....................................................

4. VALVE TIMING

4.1. Timing for mechanically operated valves
4.1.1. Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to dead

cen tres ...............................................................

4.1.2. Reference and/or setting clearance** ......................................
4.2. Distribution by ports

4.2.1. Volume of crank-case cavity with piston at tdc
4.2.2. Description of reed valves, if any (with dimensioned drawing)
4.2.3. Description (with dimensioned drawings) of inlet ports, scavenging and exhaust,

with corresponding timing diagram. The drawings should include one representing
the inner surface of the cylinder.

5. IGNITION

5.1. Ignition system type ....................................................
5 .1.1. M ake ................................................................
5.1.2 . T yp e .................................................................
5.1.3. Ignition advance curve* .................................................
5.1.4. Ignition tim ing* .......................................................
5.1.5. Contact-point gap*/dwell angle*, ** ......................................

6. EXHAUST SYSTEM

D escription and drawings ...............................................

7. ADDITIONAL INFORMATION ON TEST CONDITIONS

7.1. F uelused .............................................................
7.2. Lubricant used

7 .2 .1. M a ke ................................................................
7.2.2 . T ype .................................................................

(State percentage of oil in mixture if lubricant and fuel mixed)
7.3. Sparking plug(s)

7.3.1. M ake ................................................................
7 .3.2 . T ype .................................................................
7.3.3. Spark-gap setting ......................................................

7.4. Ignition coil
7 .4 .1. M ak e ................................................................
7.4.2 . T ype .................................................................

7.5. Ignition condenser
7.5.1. M ake ................................................................
7 .5.2 . T ype .................................................................

Specify the tolerance.
* Strike out what does not apply.
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7.6. Idling system. Description of setting and relevant requirements in accordance with
paragraph 3.1.4 of annex 4

7.7. Carbon monoxide content in the exhaust gas, with the engine idling
................. g/min. (manufacturer's standard)

8. ENGINE PERFORMANCE

8.1. Idling speed ................. r.p.m.*

8.2. Engine speed at maximum power ................. r.p.m.*
8.3. Maximum power ................. kW (ECE)

* Specify the tolerance.
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)) NAME OF ADMINISTRATION

© 

n

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a vehicle type (moped) with regard to the emission of gaseous
pollutants by the engine, pursuant to Regulation No. 47

Approval No ...............
1. Trade name or m ark of vehicle* ...............................................
2. T ype of vehicle* ............................................................
3. M anufacturer's name and address* .............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative* ..................

5. Reference weight of vehicle ...................................................
6. M axim um weight of vehicle ...................................................
7 . G ear-box ..................................................................

7.1. M anual or autom atic**, *** ..................................................
7.2. N um ber of gear ratios ........................................................
7.3. G ear ratio:** First gear .......................................................

Second gear ....................................................
T hird gear ......................................................

Final drive ratio .............................................................
T yres: dim ensions ...........................................................

dynam ic rolling circum ference ...........................................
Maximum design speed specified by the manufacturer ....................... km/h

7.4. Check of performances referred to in annex 4, paragraph 3.1.5, to this Regulation .....
8. Vehicle submitted for approval on .............................................
9. Technical service responsible for conducting approval tests ........................

10. Date of report issued by that service ............................................
11. Number of report issued by that service .........................................
12. Values measured during the Type-I test:

CO ............ g/kn
HC ............ g/km
NO ............ g/km

When the engine is not manufactured by the manufacturer of the vehicle, give the equivalent data for the engine
as well.

** Strike out what does not apply.

* In the case of power-driven vehicles equipped with automatic-shift gear-boxes, give all pertinent technical data.
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13. Values measured during the Type-lI test:
CO ............ g/min.
HC ............ g/min.

14. A pproval granted/refused* ...................................................
15. Position of approval mark on the vehicle ........................................
16 . P lace ......................................................................

17 . D ate ......................................................................
18. Signature ..................................................................
19. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
One copy of annex 1, duly completed and accompanied by the drawings and

diagrams referred to;
One photograph of the engine;
One copy of the test report.

* Strike out what does not apply.
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ANNEX 3

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation.)

aL !1 R -002439
a- 8mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the emission of gaseous pollutants by the engine, been approved in the
Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 47. The approval number indicates that the ap-
proval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 47 in its original
form.

Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation.)

a - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No. 47 and Regulation No. 33.*
The approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given,
Regulations Nos. 47 and 33 were still in their original form.

* The second number is given merely as an example.

Vol. 1255, A-4789



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

ANNEX 4

TYPE-I TEST

(Verifying the average emission of gaseous pollutants
in a congested urban area)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type-1 test defined in paragraph 5.2.1.1
of this Regulation.

2. OPERATING CYCLE OF THE DYNAMOMETER BENCH

2.1. Description of the cycle
The operating cycle to be used on the dynamometer bench shall be that indicated
in the following table and depicted in the graph shown in appendix I to this annex.

Operating Cycle on the Dynamometer Bench

Duration of Total
No. of Acceleration Speed operation time

operation Operation (m/s
2
) (km/h) (s) (s)

I Idling .................................. .- 8 8
2 Acceleration ................. full throttle 0-max
3 Constant speed .................. full throttle max 57 -
4 Deceleration ............................ -0.56 max-20 165
5 Constant speed .......................... 20 36 101
6 Deceleration ............................ -0.93 20-0 6 107
7 Idling ..................................- - 5 112

2.2. General conditions under which the cycle is carried out
Preliminary testing cycles should be carried out if necessary to determine how best
to actuate the accelerator control and, where necessary, the gear-box and the brake
control.

2.3. Use of the gear-box
The use of the gear-box shall be, if necessary, as specified by the manufacturer;
however, in the absence of such instructions, the following points shall be taken
into account:

2.3.1. Manual change gear-box
At the constant speed of 20 km/h, the rotating speed on the engine shall be, if
possible, within 50 and 90 per cent of the speed corresponding to the maximum
power of the engine. When this speed can be reached in two or more gears, the
vehicle shall be tested with the higher gear engaged.
During acceleration, the vehicle shall be tested with the gear which gives maximum
acceleration. A higher gear shall be engaged at the latest when the rotating speed is
equal to 110 per cent of the speed corresponding to the maximum power of the
engine. During deceleration, a lower gear shall be engaged before the engine starts
to idle roughly, at the latest when the engine revolutions are equal to 30 per cent of
the speed corresponding to the maximum power of the engine. No change down to
first gear shall be effected during deceleration.

2.3.2. Automatice gear-box and torque converter
The position "road" shall be used.

2.4. Tolerances
2.4.1. A tolerance of ± 1 km/h on the theoretical speed shall be allowed during all

phases.
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Speed tolerances greater than those prescribed shall be accepted during phase
changes, provided that the tolerances are never exceeded for more than 0.5 second
on any occasion.
If the vehicle decelerates more rapidly without the use of the brakes the specifica-
tions of paragraph 6.2.6.3 of this annex shall apply.

2.4.2. A tolerance of ± 0.5 s on the theoretical time shall be allowed.
2.4.3. The speed and time tolerances shall be combined as indicated in appendix I to this

annex.

3. VEHICLE AND FUEL

3.1. Test vehicle
3.1.1. The vehicle shall be presented in good mechanical condition. It shall have been run

in and have been driven at least 250 km before the test.
3.1.2. The exhaust device shall not exhibit any leak likely to reduce the quantity of gas

collected, which shall be the quantity emerging from the engine.
3.1.3. The leakproofness of the intake system may be checked to ensure that carburation

is not affected by an accidental intake of air.
3.1.4. The settings of the engine and of the vehicle's controls shall be those prescribed by

the manufacturer. This requirement also applies, in particular, to the settings for
idling (rotation speed and carbon monoxide content of the exhaust gases), for
automatic choke and for the exhaust gas cleaning system.

3.1.5. The laboratory may verify that the vehicle conforms to the performances stated by
the manufacturer, that it can be used for normal driving, and in particular that it is
capable of starting when cold and when hot and that the engine will not stall dur-
ing idling.

3.2. Fuel
Either of the reference fuels, particulars of which are given in annex 6 of this
Regulation, may be used for the test. If the engine is lubricated by mixture, the oil
added to the reference fuel shall comply as to grade quantity with the manufac-
turer's recommendations.

4. TEST EQUIPMENT

4.1. Dynamometer bench
The main characteristics of the bench are as follows:
Equation of the power absorption curve: the test bench shall allow reproduction,
within ± 15 per cent, from the initial speed of 12 km/h, of the road power
developed by the engine, the vehicle being driven on a horizontal road, with a wind
speed as near to zero as possible. If not, the power absorbed by the brakes and the
internal friction of the test bench (PA) shall be:

for a speed of 0 < V - 12 km/h:
0 < PA -< kV312 + 5% kVa12 + 507o Pvs0*

for a speed of V > 12 km/h:
PA = kV3 ± 57o kV 3 ± 5% Pv50*,

without being negative (the method of verification to be in accordance with appen-
dix 4 to this annex).
Basic inertia: 100 kg.
Additional inertias**: from 10 kg to 10 kg.

For single roller of diameter = 400 mm.
* This item concerns additional masses that could possibly be replaced by an electronic device, provided that it is

demonstrated that the results are equivalent.
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The roller shall be fitted with a revolution counter with reset to measure the
distance actually covered.

4.2. Gas-collection equipment
The gas-collection device is described below (see appendices 2 and 3 to this annex).

4.2.1. A device to collect all the exhaust gases produced during the test maintaining the
atmospheric pressure at the vehicle exhaust outlet(s).

4.2.2. A connecting tube between the device for collecting the exhaust gases and the
exhaust gas sampling system.
This tube, and the collecting device shall be made of stainless steel, or some other
material which does not affect the composition of the gases collected and which
withstands the temperature of these gases.

4.2.3. An extractor device for the dilute exhaust mixture. The capacity of this device shall
be constant and large enough to ensure the extraction of all the exhaust gases.

4.2.4. A sample probe, located near to, but outside the gas collecting device, to collect,
through a pump, a filter and a flowmeter, samples of the dilution air stream, at
constant flow rates, throughout the test.

4.2.5. A sample probe, pointed upstream into the dilute exhaust mixture flow, to collect,
if necessary through a filter, a flowmeter and a pump, samples from the dilute
exhaust mixture at constant flow rates, throughout the test. The minimum sample
flow rate in these two sampling devices shall be 150 1/h.

4.2.6. Three way valves on the above sampling system to direct sample streams either to
their respective bags or to the outside throughout the test.

4.2.7. Gas tight sample collection bags for dilution air and dilute exhaust mixture, of
sufficient capacity so as not to impede sample flow and which will not change the
nature of the gas pollutants concerned.
The bags shall have an automatic self-locking device and shall be easily and tightly
fastened either to the sampling system or to the analysing system at the end of the
test.

4.2.8. A method of determining the total volume of the dilute gases going through the
sampling system during the test shall be provided.

4.3. Analytical equipment
4.3.1. The sample probe may consist of a sampling tube leading into the collecting bags

or of a bag-emptying tube. This sample probe shall be made of stainless steel or of
material such as will not adversely affect the gas composition. The sample probe
and the connecting tube to the analyser shall be at ambient temperature.

4.3.2. Analysers shall be of the following types:
- Non-dispersive type with absorption in the infra-red for carbon monoxide;
- Flame ionization type for hydrocarbons;
- Chemiluminescence type for nitrogen oxides.

4.4. Accuracy of instruments and measurements
4.4.1. As the brake is calibrated in a separate test (paragraph 5.1 of this annex), an in-

dication of the accuracy of the chassis dynomometer is not required. The total in-
ertia of the rotating masses, including that of the roller and the rotating part of the
brake (see paragraph 4.1) shall be measured to within ± 5 kg.

4.4.2. The distance covered by the vehicle shall be measured by the rotation of the roller;
it shall be measured to within ± 10 m.

4.4.3. The speed of the vehicle shall be measured by the speed of rotation of the roller; it
shall be measured to within ± 1 km/h in the speed range above 10 km/h.
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4.4.4. The ambient temperature shall be measured to within ± 20 C.
4.4.5. The atmospheric pressure shall be measured to within ± 2 mbar.
4.4.6. The relative humidity of the air shall be measured to within ± 5 per cent.
4.4.7. The accuracy required to measure the content of the various pollutants disregard-

ing the accuracy of the calibration gases shall be within ± 3 per cent. The over-all
response time of the analysing circuit shall be less than one minute.

4.4.8. The content of the calibration gases shall not differ by more than ± 2 per cent
from the reference value of each gas. The diluent shall be nitrogen for carbon
monoxide and nitrogen oxides, and it shall be air for hydrocarbons (propane).

4.4.9. The accuracy of the measurement of cooling air speed shall be measured to within
± 5 km/h.

4.4.10. The duration of cycles and gas collection shall be conducted to within ± 1 s. These
times shall be measured with an accuracy of 0.1 s.

4.4.11. The total volume of the dilute gases shall be measured with an accuracy of ± 3 per
cent.

4.4.12. The total flow rate and the sampling flow rates shall be steady within ± 5 per cent.

5. PREPARING THE TEST

5.1. Setting of brake
The brake shall be so adjusted as to ensure that the vehicle bench speed, with the
throttle fully open, shall be equal to the maximum attainable speed on the road
within ± 1 km/h. This maximum attainable speed on the road shall not differ
from the maximum design speed specified by the manufacturer by more than
± 2 km/h. In the case where the vehicle is fitted with a device to regulate its max-
imum road speed, the effect of the regulator will be taken into account.

5.2. Adjustment of equivalent inertias to the vehicle's translatory inertias
The fly wheel(s) shall be adjusted to obtain a total inertia of the rotating masses
representing the vehicle reference weight, in accordance with the limits given in the
table below:

Vehicle refere.'ce Equivalent
weight P (kg) inertias (kg)

P < 105 100
105 < P < 115 110
115 < P _s 125 120
125 < P < 135 130
135 < P _< 145 140
145 < P _< 165 150
165 < P _< 185 170
185 < P _< 205 190
205 < P s 225 210
225 < P _s 245 230
245 < P s 270 260
270 < P s 300 280
300 < P s 330 310
330 < P s 360 340
360 < P s 395 380
395 < P s 435 410
435 < P s 475
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5.3. Cooling of the vehicle
5.3.1. Throughout the test, an auxiliary cooling blower shall be positioned in front of the

vehicle, so as to direct cooling air to the engine. The blower speed shall be
25 ± 5 km/h. The blower outlet shall have a cross sectional area of at least 0.20 m2

and shall be perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle between 30
and 45 cm in front of its front wheel. The device used to measure the linear velocity
of the air shall be located in the middle of the stream at 20 cm away from the air
outlet. This velocity shall be as nearly constant as possible across the whole of the
blower outlet surface.

5.3.2. As an alternative, the vehicle may also be cooled in the following manner. A cur-
rent of air of variable speed shall be blown over the vehicle. The blower speed shall
be such that, within the operating range of 10 km/h to 50 km/h, the linear velocity
of the air at the blower outlet is within ± 5 km/h of the corresponding roller
speed. At roller speeds of less than 10 km/h, air velocity may be zero. The blower
outlet shall have a cross section area of at least 0.20 m2 and the bottom of the
blower outlet shall be between 15 and 20 cm above floor level. The blower outlet
shall be perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle between 30 and 45 cm
in front of its front wheel.

5.4. Conditioning of the vehicle
5.4.1. Directly before starting with the first test cycle the vehicle shall be run for four con-

secutive cycles of 112 sec. each, in order to warm the engine.
5.4.2. The tyre pressure shall be that recommended by the manufacturer for normal road

use conditions. However, if the diameter of the roller is less than 500 mm, the tyre
pressure may be incressed by 30-50 per cent.

5.4.3. Load on the driving wheel: the load on the driving wheel shall be within ± 3 kg
that of a vehicle in normal road use with a rider of 75 kg ± 5 kg and in the upright
position.

5.5. Check of back-pressure
5.5.1. During the preliminary tests, a check shall be made to ensure that the back-

pressure set up by the sampling device is equal to the atmospheric pressure to
within ± 7.5 mbar.

5.6. Adjustment of analytical apparatus
5.6.1. Calibration of analysers

The quantity of gas at the indicated pressure compatible with the correct function-
ing of the equipment shall be injected into the analyser by means of the flowmeter
and the discharge gauge mounted on each gas cylinder. The apparatus shall be ad-
justed to indicate, as a stabilized value, the value shown on the standard-gas
cylinder. Starting from the setting obtained, with the maximum content cylinder,
the curve of the analyser's deviations shall be drawn as a function of the content of
the various standard-gas cylinders used.

5.6.2. Over-all response time of the apparatus
The gas from the maximum content cylinder shall be injected into the end of the
sampling probe. A check shall be made to ensure that the indicated value cor-
responding to the maximum deviation, is reached in less than one minute. If this
value is not reached, the analysing circuit shall be inspected from end to end for
leaks.

6. PROCEDURE FOR BENCH TESTS

6.1. Special conditions for carrying out the cycle
6.1.1. The temperature in the room housing the roller bench shall be between 20'C and

300C throughout the test.
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6.1.2. The vehicle shall be as nearly level as possible when tested, in order to prevent any
abnormal fuel or engine oil distribution.

6.1.3. During the test the speed shall be plotted against time, so that the correctness of
the cycles performed can be assessed.

6.2. Starting up the engine
6.2.1. After the preliminary operations on the equipment for collecting, diluting, analys-

ing and measuring the gases (see paragraph 7.1 below) have been carried out, the
engine shall be started up by means of the devices provided for the purpose-the
choke, the starter valve, etc. - in accordance with the manufacturer's instructions.

6.2.2. The first test cycle shall start at the same time as the collection of samples and the
measurement of the flow through the aspirator.

6.2.3. Idling
6.2.3.1. Manual change gear-box

To enable the accelerations to be performed correctly the vehicle shall be placed in
first gear, with the clutch disengaged within 5 seconds before the acceleration
following the idling period considered.

6.2.3.2. Automatic gear-box and torque converter
The gear selector shall be locked at the start of the test. When two positions "town"
and "road" are possible, the "road" position shall be used.

6.2.4. Accelerations
At the end of each period of idling the acceleration phase shall be effected by fully
opening the throttle and, if necessary, using the gear-box to attain maximum speed
as quickly as possible.

6.2.5. Constant speed
The constant maximum speed phase shall be effected by holding the throttle fully
open, until the deceleration phase commences.
During the constant speed phase at 20 km/h, the throttle position shall, as far as
possible, be kept fixed.

6.2.6. Decelerations
6.2.6.1. All decelerations shall be effected by closing the throttle completely, the clutch re-

maining engaged. The manual clutch shall be disengaged independently of gear
selection, at a speed of 10 km/h.

6.2.6.2. If the rate of deceleration is slower than that prescribed for the corresponding
phase, the vehicle's brake shall be used to enable the cycle to be followed.

6.2.6.3. If the rate of deceleration is faster than that prescribed for the corresponding
phase, the timing of the theoretical cycle shall be restored by a constant speed or
idling period merging into the succeeding constant speed or idling operation. In
that case, paragraph 2.4.3 to this annex is not applicable.

6.2.6.4. At the end of the second deceleration period (the vehicle being stationary on the
roller) the gears shall be in neutral and the clutch engaged.

7. PROCEDURE FOR SAMPLING AND ANALYSIS

7.1. Sampling
7.1.1. Sampling shall start at the beginning of the test as indicated in paragraph 6.2.2.
7.1.2. The bags shall be hermetically closed as soon as filling is completed.
7.1.3. At the end of the last cycle, the system of collection of dilute exhaust mixture and

dilution air shall be closed and the gases produced by the engine shall be released
into the atmosphere.
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7.2. Analysis
7.2.1. The gases contained in each bag shall be analysed as soon as possible and in any

event not later than 20 minutes after filling of the bags began.
7.2.2. If the sampling probe is not left permanently in the bags, entry of air into the latter

during insertion of the probe and escape of gas from the bag during extraction of
the probes must be avoided.

7.2.3. The analyser shall be in a stabilized condition within one minute after connecting it
to the bag.

7.2.4. The concentrations in HC, CO and NOx in the dilute exhaust mixture samples and
in the dilution air collecting bags shall be determined from the measuring instru-
ment readings or recordings by use of appropriate calibration curves.

7.2.5. The figure recorded as the content of the gases in each of the effluents measured
shall be that read off after stabilization of the measurng device.

8. DETERMINATION OF THE QUANTITY OF GASEOUS POLLUTANTS EMITTED

8.1. The mass of carbon gases shall be determined by means of the following formula:
SI.V.dco.COC

COM= ~S 106

where:
8.1.1. COM is the mass of carbon monoxide emitted during the test in g/km;
8.1.2. S is the distance actually covered; shall be arrived at by multiplying the number of

revolutions read from the cumulative counter by the circumference of the roller.
This distance shall be measured in km;

8.1.3. dco is the density of the carbon monoxide at a temperature of 0°C and a pressure
of 1013.3 mbar: 1.250 kg/m 3;

8.1.4. CO c is the volumetric concentration, expressed in parts per million, of carbon
monoxide in the diluted gases, corrected to take account of pollution in the diluent
air.

COc = COe - COd I F

where:
8.1.4.1. COe is the concentration of carbon monoxide, measured in parts per million, in

the sample of diluted gases collected in bag SA;
8.1.4.2. COd is the concentration of carbon monoxide, measured in parts per million, in

the sample of diluent air collected in bag SB;
8.1.4.3. DF is the coefficient defined in paragraph 8.4 below;

8.1.5. V is the total volume of diluted gas, expressed in m3 test, adjusted to the reference
conditions of 0'C (273 * K) and 1013.3 mbar:

(Pa - Pi) • 273

V = Vo .N 1013.3 . (T o + 273)

where:
8.1.5.1. Vo is the volume of gas displaced by pump P, during one revolution, expressed in

m3/revolution. This volume is a function of the differences between the intake and
output sections of the pump;

8.1.5.2. N is the number of revolutions made by pump P, during the four cycles of the test;
8.1.5.3. Pa is the ambient pressure in mbar;
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8.1.5.4. Pi is the average under-pressure during the four test cycles in the intake section of
pump P,, expressed in mbar;

8.1.5.5. Tp is the temperature of the diluted gases during the four test cycles, measured in
the intake section of pump Pl.

8.2. The mass of unburnt hydrocarbons emitted by the vehicle's exhaust during the test
shall be calculated by means of the following formula:

HC M  1 V dHC--
S 106

where:
8.2.1. HCM is the mass of hydrocarbons emitted during the test, in g/km;
8.2.2. S is the distance defined in paragraph 8.1.2 above;
8.2.3. dHC is the density of th. hydrocarbons at a temperature of 0 C and a pressure of

1013.3 mbar: 0.619 kg/m 3 (where the average carbon/hydrogen ratio is 1:1.85);
8.2.4. HCc is the concentration of diluted gases, expressed in parts per million of carbon

equivalent (e.g. the concentration in propane multiplied by 3), corrected to take
account of the diluent air.

HCc= HCe - HCd (I-

where:
8.2.4.1. HCe is the concentration of hydrocarbons, expressed in parts per million of carbon

equivalent, in the sample of diluted gases collected in bag SA;
8.2.4.2. HCd is the concentration of hydrocarbons expressed in parts per million of carbon

equivalent, in the sample of diluent air collected in bag SB;
8.2.4.3. DF is the coefficient defined in paragraph 8.4 below;

8.2.5. V is the total volume (see paragraph 8.1.5).
8.3. The mass of nitrogen oxides emitted by the vehicle's exhaust during the test shall be

calculated by means of the following formula:

NOxc. Kh
NOXM V d - 2  106

S

where:
8.3.1. NOXM is the mass of nitrogen oxides emitted during the test, expressed in g/km;
8.3.2. S is the distance defined in paragraph 8.1.2 above;
8.3.3. dNO2 is the density of nitrogen oxides in the exhaust gases, assuming that they will

be in the form of nitric oxide at a temperature of 00C and a pressure of
1013.3 mbar: 2.05 kg/m 3;

8.3.4. NOxc is the nitrogen oxide concentration of the diluted gases, expressed in parts
per million, corrected to the account of the diluent air.

NO,, = NOxe - NOxd (1 --- D--

where:
8.3.4.1. NOxe is the concentration of nitrogen oxides, expressed in parts per million, in the

sample of diluted gases collected in bag SA;
8.3.4.2. NOxd is the concentration of nitrogen oxides, expressed in parts per million, in the

sample of diluent air collected in bag SB;
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8.3.4.3. DF is the coefficient defined in paragraph 8.4 below;
8.3.5. Kh is the humidity correction factor.

Kh - 0.0329 (H - 10.7)

where:
8.3.5.1. H is the absolute humidity in grammes of water per kg of dry air.

6.2111 • U. Pd [g/kgj

Pa - Pd U
100

where:
8.3.5.1.1. U is the percentage humidity;
8.3.5.1.2. Pd is the saturated pressure of water at the test temperature, in mbar;
8.3.5.1.3. Pa is atmospheric pressure in mbar.

8.4. DF is a coefficient expressed by the formula:
14.5DF=

CO 2 + 0.5 CO + HC

8.4.1. "CO, CO2 and HC" are the concentrations of carbon monoxide, carbon dioxide
and hydrocarbons, expressed in per cent, in the sample of diluted gases contained
in bag SA.

9. PRESENTATION OF RESULTS

The results will be expressed in grammes per kilometre:
HC in g/km = HC mass/S

CO in g/km = CO mass/S
NOx in g/km = NOx mass/S

where:
HC mass is as defined in pararaph 8.2;
CO mass is as defined in paragraph 8.1;
NO, mass is as defined in paragraph 8.3;
S is the distance effectively covered by the vehicle during the test.
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Annex 4-Appendix I

OPERATING CYCLE FOR THE TYPE-I TEST

Steed (+1 km/h) and time
(-0.5 s~c) tolerances are
combined geometrically for
each point, as shown in the
inset.

lan/h 

0-3-

sec

a W " W

- 0,56

i - o,93

6 0!70 809005
100 0 3:20-
1o1 t (s)

107
3.32

Vol. 1255, A-4789

Vv

(km/h

I l _ I J [ 9 l j



180 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

Annex 4-Appendix 2

EXAMPLE I OF GAS-SAMPLING AND VOLUME-MEASURING EQUIPMENT
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determination
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Annex 4-Appendix 3

EXAMPLE 2 OF GAS-SAMPLING AND VOLUME-MEASURING EQUIPMENT

to the atmosphere

sample collect:
bag for
dilution air

ample collection
a, for dilute
Ehaust mixture

with

to the atmosphere

/ vehicle

4100
sample probe
for dilute
exhaust mixture
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Annex 4-Appendix 4

METHOD FOR CALIBRATION OF THE DYNAMOMETER BENCH

1. SCOPE

This appendix describes the method to be used for verifying that the curve for the power
absorbed by the dynamometer bench conforms with the absorption curve required in
paragraph 4.1 of annex 4.
The absorption of power which is measured includes that absorbed by friction as well as
the power absorbed by the brake excluding the power lost by the friction between the
tyre and the roller.

2. PRINCIPLES OF THE METHOD

This method permits the calculation of the power absorbed by using the measurement of
the deceleration time of the roller. The kinetic energy of the system is dissipated by the
brake and by friction within the dynamometer bench. The method ignores the variations
of the internal bearing friction in the roller due to the weight of the vehicle.

3. PROCEDURE

3.1. Engage the inertia simulation system corresponding to the mass of the vehicle which is to
be tested.

3.2. Set the brake according to the method defined in paragraph 5.1 of annex 4.
3.3. Run the roller up to a speed of v + 10 km/h.
3.4. Disengage the driving device and allow the roller to decelerate freely.
3.5. Record the time taken by the roller to decelerate from v + 0.1 v to - 0.1 v.
3.6. Calculate the power absorbed from the following formula:

PA = 0.2 x Mv 2 x 10-3
t

where:
PA is the power absorbed by the dynamometer bench expressed in kW;

M is the equivalent inertia expressed in kg;
v is the velocity expressed in m/s of the test speed used in paragraph 3.3 above;
t is the elapsed time expressed in seconds for the roller to decelerate from v + 0. 1 v to

v - 0.1 v.
3.7. Repeat the procedure described in paragraphs 3.3 to 3.6 above to cover the range of

speeds from 10 to 50 km/h by 10 km/h stages.
3.8. Trace the curve which represents the power absorbed as a function of the speed.
3.9. Verify that this curve is within the tolerance given in paragraph 4.1 of annex 4.
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Absorbed power PA in (wl.1)

PV 50 + 55 PV 50
+ % ; IN/

-50,' Pv 50
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12 50
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ANNEX 5

TYPE-II TEST

(Measurement of the emission of carbon monoxide
and hydrocarbons at idle)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type-Il test defined in paragraph 5.2.1.2
of this Regulation.

2. MEASUREMENT CONDITIONS

2.1. The fuel to be used shall be one or the other of the fuels mentioned in paragraph 3.2
of annex 4 of this Regulation.

2.2. For the oil to be used see also paragraph 3.2 of annex 4.
2.3. The mass emission of carbon monoxide and hydrocarbons will be measured im-

mediately after the type-I test described in paragraph 2.1 of annex 4 of this Regula-
tion, as soon as they are stabilized, the engine running at idling speed.

2.4. For vehicles equipped with a manual change gear-box, the test shall be carried out in
neutral with the clutch engaged.

2.5. For vehicles equipped with an automatic gear-box, the test shall be carried out with
the clutch engaged, but with the driving wheel kept stationary.

2.6. The idling speed of the engine during the idling period shall be adjusted in accord-
ance with the manufacturer's specifications.

3. SAMPLING AND ANALYSIS OF EXHAUST GASES

3.1. The switch valves shall be set for direct analysis of the dilute exhaust mixture and the
dilution air.

3.2. The analyser shall be in a stabilized condition within one minute after connecting it
to the probe.

3.3. The concentrations in HC and CO in the dilute exhaust mixture sample and in the
dilution air shall be determined from the measuring instrument readings or record-
ings by use of appropriate calibration curves.

3.4. The figure recorded as the'content of the gases in each of the effluents measured shall
be that read off after stabilization of the measuring device.

4. DETERMINATION OF THE QUANTITY OF GASEOUS POLLUTANTS EMITTED

4.1. The mass of carbon gases shall be determined by means of the following formula:

COM = V - dc, . COc

106

where:
4.1.1. COM is the mass of carbon monoxide emitted during the test in g/min;
4.1.2. dco is the density of the carbon monoxide at a temperature of 0 C and a pressure of

1013.3 mbar: 1.250 kg/m 3 ;
4.1.3. CO, is the volumetric concentration, expressed in parts per million, of carbon

monoxide in the diluted gases, corrected to take account of pollution in the diluent
air.
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COc = COe - COd I -- )

where:
4.1.3.1. COe is the concentration of carbon monoxide, measured in parts per million, in the

simple of diluted gases;
4.1.3.2. COd is the concentration of carbon monoxide, measured in parts per million, in the

sample of diluent air;
4.1.3.3. DF is the coefficient defined in paragraph 4.3 below;

4.1.4. V is the total volume of diluted gas, expressed in m 3/min, adjusted to the reference
conditions of 0°C (2731 K) and 1013.3 mbar;

(Pa - Pi) • 273
1013.3 - (Tp - 273)

where:
4.1.4.1. Vo is the volume of gas displaced by pump P, during one revolution, expressed in

m 3/revolution. This volume is a function of the differences between the intake and
output sections of the pump;

4.1.4.2. N is the number of revolutions made by pump P, during the idling test divided by
time in min.;

4.1.4.3. Pa is the ambient pressure in mbar;
4.1.4.4. Pi is the average under-pressure during the test in the intake section of pump PI,

expressed in mbar;
4.1.4.5. Tp is the temperature of the diluted gases during the test, measured in the intake sec-

tion of pump'Pl.
4.2. The mass of unburnt hydrocarbons emitted by the vehicle's exhaust during the test

shall be calculated by means of the following formula:

HCM = V • dHc • HC
106

where:
4.2.1. HCM is the mass of hydrocarbons emitted difring the test, in g/min.;
4.2.2. dHC is the density of the hydrocarbons at a tem~iperature of 00 C and a pressure of

1013.3 mbar: 0.619 kg/m 3 (where the average' kbon/hydrogen ratio is 1:1.85);
4.2.3. HC, is the concentration of diluted gases, expressed in parts per million of carbon

equivalent (e.g. the concentration in propane multiplied by 3), corrected to take ac-
count of the diluent air.

HCc = HCe - HCd (1 -

where:
4.2.3.1. HCe is the concentration of hydrocarbons, expressed in parts per million of carbon

equivalent, in the sample of diluted gases;
4.2.3.2. HCd is the concentration of hydrocarbons expressed in parts per million of carbon

equivalent, in the sample of diluent air;
4.2.3.3. DF is the coefficient defined in paragraph 4.3 below;

4.2.4. V is the total volume (see paragraph 4.1.4).
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4.3. DF is a coefficient expressed by the formula:

14.5DF =
CO2 + 0.5 CO + HC

4.3.1. "CO, CO 2 and HC" are the concentrations of carbon monoxide, carbon dioxide and
hydrocarbons, expressed in per cent, in the sample of diluted gases.

ANNEX 6

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUELS*

Reference fuel No. 1 (identical with Regulation No. 15
(E/ECE/TRANS/505/Rev. I/Add. 14/Rev.2, annex 7))

Research octane number ..........
Specific gravity 15/4 C ...........
Reid vapour pressure .............

D istillation ......................
Initial boiling point

- 10% vol ...................
- 50% vol ...................
- 90% vol ...................
Final boiling point ...............
- Residue (% vol.) ..............
- Loss (07o vol.) .................
Hydrocarbon analysis ............
- Olefins ......................
- Aromatics ...................
- Saturates ....................
Oxidation stability ...............
Gum (residues) ..................
Antioxidant .....................
Sulphur content .................
Lead content ....................

- Nature of scavenger ...........
- Nature of lead alkyl ...........
Other additives ..................

Limits and units

99+ 1
0.742 . 0.007

0.6 ± 0.04 bars
8.82 ± 0.59 psi

50 ± 50 C
100 ± 100 C
160 _ 100 C
195 _ 100 C

max. 2
max. I

18 ± 4% by volume
35 ± 5% by volume

balance
min. 480 minutes
max. 4 mg/100 ml.
min. 50 ppm

0.03 ± 0.015% by weight
0.57 ± 0.03 g/l

2.587 ± 0.0136 g/IG
motor mix

not specified
nil

Method

ASTM**D 908-67
ASTM D 1298-67
ASTM D 323-58

ASTM D 86-67

ASTM D 1319-66 T

ASTM D 525-55
ASTM D 381-64

ASTM D 1266-64 T
ASTM D 526-66

* In blending the reference fuel, only conventional European base materials should be used, unconventional Com-
ponents such as pyrolysis gasoline, thermally cracked material and motor benzole being excluded.

** Initials of the American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphia, Pennsylvania 19103,
United States of America. The figures after the dash denote the year when a standard was adopted or revised.

Should any ASTM standards be amended, the standards adopted in the years quoted above shall remain applicable
unless all Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation agree to replace them by later standards.
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Reference fuel No. 2 (CEC-RF-05-T-76)

Application: Regular gasoline, unleaded,
for United States of America exhaust and evaporative emission test

Research octane number .......................
Reid vapour pressure** ........................
D istillation " * ...............................

- Initial boiling point ......................

- 10vol.-percent-point ..................

- 50vol.-percent-point ..................

- 90vol.-percent-point ..................

- Final boiling point .......................
Hydrocarbon analysis .........................

- O lefins .................................
- A rom atics .............................
- Saturates ...............................

Oxidation stability ............................
Sulphur content ..............................
Lead content .................................
Phosphorus content ..........................

Limits and units

min. 91.0
min. 0.58 bar

min. 241C
max. 40
min. 49
max. 57
min. 93
max. 110
min. 149
max. 163
max. 213

max. 10 per cent vol.
max. 55
balance
min. 480 minutes
max. 0.10 per cent-wt
max. 0.005 g/l
max. 0.001 g/l

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 November 1981.

Equivalent ISO methods will be adopted when issued for all specifications listed above.
* For tests unrelated to evaporative losses, RVP can be min. 0.55 bar, max. 0.66 bar.

The figures quoted show the total evaporated quantities (per cent evaporated + per cent loss).
NOTE: In reaching a decision on acceptability of a fuel with relation to these specifications, reference is to be made to

"Recommended procedures for applying precision data to specifications for petroleum products".
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 8QUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 47 (Prescriptions uniformes relatives i l'homologa-
tion des cyclomoteurs equipds d'un moteur i allumage commandd en ce qui concerne les
6missions de gaz polluants du moteur) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6 du
20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le Ier novembre 1981 A 1'6gard de la R6publique frd&
rale d'Allemagne et des Pays-Bas, conform6ment au paragraphe 5 de l'article I de l'Accord.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique aux 6missions de gaz polluants des moteurs A
allumage commandd des v6hicules A deux ou h trois roues dont le poids A vide est
inf6rieur A 400 kg, la vitesse maximale par construction ne d6passe pas 50 km/h,
et la cylindr~e n'excde pas 50 cm 3.

2. DtFINITIONS
Au sens du present R~glement, on entend:

2.1. Par o homologation du v6hicule>, l'homologation d'un type de v~hicule en ce qui
concerne la limitation des dmissions de gaz polluants du moteur;

2.2. Par «type de vdhicule , les vdhicules A moteur ne pr6sentant pas entre eux de
diff6rences essentielles notamment en ce qui concerne les dl6ments suivants :

2.2.1. L'inertie 6quivalente ddtermin6e en fonction du poids de r~f~rence comme il est
prescrit au paragraphe 5.2 de I'annexe 4 au present R~glement, et

2.2.2. Les caract6ristiques du moteur et du v6hicule sp6cifi6es dans les points 1 A 6, et
8 de l'annexe 1, et dans I'annexe 2 au pr6sent Rglement;

2.3. Par opoids de rdf&rence>, le poids du v~hicule en ordre de marche, major d'un
poids forfaitaire de 75 kg. Le poids du vdhicule en ordre de marche correspond
au poids total A vide, tous les rdservoirs 6tant pleins A 90 To au moins de leur
contenance maximale;

2.4. Par (<gaz polluants ), le monoxyde de carbone, les hydrocarbures et les oxydes
d'azote, ces derniers 6tant exprim6s en 6quivalent dioxyde d'azote (NO2).

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne la limita-
tion des 6missions de gaz polluants du moteur est pr6sentde par le constructeur
du v6hicule ou par son repr~sentant dfiment acc,'6dit6.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,

1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253 et 1254.
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3.2. Elle doit Ztre accompagn6e des pi&es mentionn6es ci-apr~s en triple exemplaire
et des indications suivantes :

3.2.1. Une description du type de moteur, comprenant toutes les informations
spdcifides A l'annexe 1;

3.2.2. Les informations sur le v6hicule sp~cifi6es h l'annexe 2.
3.3. Un v6hicule repr6sentatif du type de v~hicule A homologuer doit etre pr6sent6 au

service technique charg6 des essais d'homologation pour les essais visds au
paragraphe 5 du pr6sent R~glement.

3.3.1. Le vdhicule est 6quipd d'un dispositif d'6chappement conqu pour recevoir le
dispositif de collecte des gaz visd au paragraphe 4.2.1 de i'annexe 4 au pr6sent
R~glement. S'il est n6cessaire cette fin de prolonger le syst~me d'6chappement
d'origine, cette modification ne doit en aucune manire affecter les performances
ou les caract6ristiques du moteur en mati~re d'6missions.

4. HOMOLOGATION
4.1. Lorsque le type de vdhicule prdsent6 l'homologation en application du present

Rbglement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s, l'homo-
logation pour ce type de vdhicule est accordde.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme
originale) indiquent la sdrie d'amendements correspondant aux plus rdcentes
modifications techniques majeures apportdes au R~glement A la date de la
ddlivrance de l'homologation. Une mme Partie contractante ne peut pas at-
tribuer ce numdro A un autre type de vdhicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule en application
du present R~glement, est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe 2 du present
R~glement et de dessins et schdmas (fournis par le demandeur de l'homologation)
au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plies ce format et h une 6chelle ap-
propride.

4.4. Sur tout vdhicule conforme t un type de vdhicule homologu6 en application du
present Rbglement, il est apposd de manibre visible, en un endroit facilement ac-
cessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation in-
ternationale composde :

4.4.1. D'un cercle k l'intdrieur duquel est placde la lettre (< E> suivie du numdro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation*,

4.4.2. Du numdro du present Rbglement, suivi de la lettre << R>, d'un tiret et du numdro
d'homologation, placd A droite du cercle prdvu au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le vdhicule est conforme A un autre type de vdhicule homologu6, en application
d'un ou de plusieurs autres Rbglements joints en annexe A l'Accord, dans le pays
qui a accord6 rhomologation en application du present Rbglement, il n'est pas
ndcessaire de rdpdter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les
numdros de rbglement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous

* I pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d~mocratique
allemande, 16 pour la Norvtge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification A
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi&es de v6hicules A moteur ou de leur adhesion h cet Accord et les chiffres ainsi attribuds seront
communiques par le Secr~taire gdndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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les Rgglements en application desquels rhomologation a 6td accordde dans
le pays qui a accord6 rhomologation en application du present Rfglement sont
inscrits l'un au-dessous de rautre A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit Etre nettement lisible et ind6Mbile.
4.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signal6tique du v6hicule ap-

posse par le constructeur ou A proximit6.
4.8. L'annexe 3 du prdsent Rfglement donne des exemples de marques d'homologa-

tion.

5. SPECIFICATIONS ET ESSAIS
5.1. Gniralitis

Les 616ments susceptibles d'influer sur les 6missions de gaz polluants doivent 8tre
congus, construits et mont6s de telle fagon que dans les conditions normales
d'utilisation et en ddpit des vibrations auxquelles il peut etre soumis, le v6hicule
puisse satisfaire aux prescriptions du present Rfglement.

5.2. Description des essais
5.2.1. Le v6hicule est soumis A des essais des deux types I et II, tels qu'ils sont d6crits ci-

apr~s.
5.2.1.1. Essai du type I (contrble des 6missions moyennes de gaz polluants dans une zone

urbaine encombr6e)
5.2.1.1.1. Le v~hicule est plac6 sur un banc dynamom6trique comportant un frein et un

volant d'inertie. On exdcute sans interruption un essai d'une durde totale de 448s,
comprenant quatre cycles. Chaque cycle comprend sept modes (ralenti, acc6l6ra-
tion, vitesse stabilisde, d~cdl6ration, etc). Pendant i'essai, on dilue les gaz
d'&chappement avec de l'air de mani~re i obtenir un d6bit en volume constant de
melange.
Pour toute la dur6e de l'essai, sur le m61ange ainsi obtenu
- On prdlve A debit constant des 6chantillons dans un sac pour la dtermina-

tion successive des concentrations (valeurs moyennes pour l'essai) de mo-
noxyde de carbone, d'hydrocarbures imbrfils et d'oxydes d'azote;

- On d6termine le volume total.
A la fin de l'essai, on determine la distance effective parcourue d'apr~s les indica-
tions d'un compte-tours totalisateur entrain6 par le rouleau.

5.2.1.1.2. L'essai est exdcut6 selon la m~thode d~crite A l'annexe 4. Les gaz sont recueillis et
analys~s par les m~thodes prescrites.

5.2.1.1.3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5.2.1.1.4 ci-dessous, l'essai est
exdcutd trois fois. Lors de chaque essai, les masses de monoxyde de carbone et
d'hydrocarbures obtenues doivent etre inf~rieures aux valeurs limites indiqu6es
dans les tableaux ci-apr~s. La masse d'oxydes d'azote par km est seulement ddter-
minde A titre indicatif.

Vdhicules & deux roues

Masse de monoxyde Masse
de carbone d'hydrocarbures

g/km g/km
L L2
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Vdhicules d trois roues autres que ceux visis
au paragraphe 7.4

Masse de monoxyde Masse
de carbone dhydrocarbures

g/km g/km
L-I L2

15 10

5.2.1.1.3.1. Toutefois, pour chacun des polluants viss au paragraphe ci-dessus, 'un des trois
r~sultats obtenus peut d~passer de 10 07o au plus la valeur limite prescrite audit
paragraphe pour le v~hicule consid&6r, A condition que la moyenne arithm~tique
des trois rdsultats soit inf~rieure A ia valeur limite prescrite. Au cas oil les valeurs
limites prescrites seraient ddpass6es pour plusieurs polluants, ce d6passement
peut indiffdremment avoir lieu lors d'un mme essai ou lors d'essais diff~rents.

5.2.1.1.4. Le nombre d'essais prescrit au paragraphe 5.2.1.1.3 ci-dessus est r6duit dans les
conditions d6finies ci-apr~s, le terme V1 d~signant le r6sultat du premier essai, et
V2 le r6sultat du second essai, pour chacun des polluants vis6s au para-
graphe 5.2.1.1.3 du pr6sent R~glement.

5.2.1.1.4.1. Un essai seulement est n6cessaire si, pour tous les polluants consid&6rs, on a
V1 s 0,70 L.

5.2.1.1.4.2. Deux essais seulement sont n~cessaires si, pour tous les polluants consid&r s, on
a VI < 0,85 L, mais que, pour l'un au moins de ces polluants, on a VI > 0,70 L.
En outre, pour chacun des polluants consid~r~s, V2 doit ktre tel que l'on ait
V1 + V 2 < 1,70 Let V2 < L.

5.2.1.2. Essai du type II (contrble des 6missions de monoxyde de carbone et d'hydrocar-
bures imbrfilds au ralenti)

5.2.1.2.1. La masse de monoxyde de carbone et la masse d'hydrocarbures imbrfilks mises
lorsque le moteur tourne au ralenti pendant un minute doivent etre not~es.

5.2.1.2.2. Cet essai est ex~cut6 selon la m~thode d~crite A l'annexe 5 au present R~glement.

6. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

6.1. Toute modification du type de v~hicule est port~e h la connaissance du service
administratif qui a accord6 l'homologation du type de v~hicule. Ce service peut
alors

6.1.1. Soit considerer que les modifications apportees ne risquent pas d'avoir une
influence defavorable notable, et qu'en tout cas le vehicule satisfait encore aux
prescriptions,

6.1.2. Soit exiger un nouveau procs-verbal du service technique chargd des essais.
6.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indica-

tion des modifications est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement, conform~ment h la procedure indiqu~e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

7. EXTENSION DE L'HOMOLOGATION
7.1. Types de vjhicules ayant des poids de ref~rence diffirents

L'homologation accord~e A un type de v6hicule peut etre 6tendue A des types de
v~hicules ne diff~rant du type homologu6 que par leur poids de r~f~rence, sous
reserve que le poids de r~f~rence du type de v~hicule pour lequel l'extension
de l'homologation est demand~e n&essite seulement 'application de la valeur
d'inertie 6quivalente la plus proche vers le haut ou vers le bas.
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7.2. Types de vdhicules ayant des rapports globaux de d6multiplication diff6rents
7.2.1. L'homologation accordde Aun type de v~hicule peut tre 6tendue A des types de

vdhicules ne diffdrant du type homologu6 que par les rapports globaux de
d~multiplication, aux conditions ci-aprs :

7.2.1.1. On ddtermine pour chacun des rapports de transmission utilis~s lors de l'essai du
type I le rapport

V 2 
- V1
VI

dans lequel v, et v2 d~signent la vitesse pour 1000 1/min du moteur sur le type de
vdhicule homologu6 et sur le type de vdhicule pour lequel I'extension est
demandde, respectivement.

7.2.2. Si, pour chaque rapport, E est -5 8 %, l'extension est accord~e sans qu'iI soit
n~cessaire de rdpdter les essais du type I.

7.2.3. Si, pour un rapport au moins, E est > 8 070 et si, pour tous les rapports, E est
-< 13 %, les essais du type I doivent 8tre rgpdtds, mais ils peuvent &re effectus

dans un laboratoire au choix du constructeur, sous rdserve de i'accord de I'admi-
nistration accordant l'homologation. Le proc~s-verbal des essais est remis au
laboratoire agr66.

7.3. Types de vdhicules ayant despoids de rdfirence differents et des rapports globaux
de ddmultiplication differents
L'homologation accorde A un type de v~hicule peut etre dtendue A des types de
v~hicules ne diffdrant du type homologue que par leur poids de rdf~rence et leurs
rapports globaux de d~multiplication sous reserve que toutes les conditions
prescrites aux paragraphes 7.1 et 7.2 ci-dessus soient remplies.

7.4. Vehicules & trois roues
Une homologation accordde A un type de vWhicule A deux roues peut etre etendue
aux vdhicules A trois roues utilisant le meme moteur et le mime dispositif
d'6chappement et dont la transmission est identique ou differe seulement quant
aux rapports de d~multiplication globaux.

7.5. Lorsqu'un type de v~hicule a b~n~fici6 pour son homologation des dispositions
des paragraphes 7.1 A-7.4 ci-dessus, cette homologation ne peut Etre 6tendue A
d'autres types de v~hi'cules.C-.

8. CONFORMITE DE LA PROIDUCTION

8.1. Tout vdhicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit 8tre conforme au type de vdhicule homologu6 quant aux
6i6ments ayant une influence sur les 6missions de gaz polluants du moteur.

8.2. Pour verifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on pr~l~ve dans la
sgrie un vdhicule portant la marque d'homologation en application du prdsent
R~glement.

8.3. En r~gle g~ndrale, la conformit6 du v~hicule au type homologu6 est contrcl~e sur
la base de la description donnde dans la fiche d'homologation et ses annexes et,
s'il y a lieu, on soumet un v~hicule A l'un des essais des types I et II vis~s au para-
graphe 5.2 ci-dessus, ou A ces deux essais.

8.3.1. Pour le contrble de la conformit6 en ce qui concerne 'essai du type I, on proc~de
de la mani~re suivante :

8.3.1.1. On pr~lve un v~hicule dans la s~rie et on le soumet A l'essai dgcrit au para-
graphe 5.2.1.1 ci-dessus.
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Toutefois, les valeurs limites sp~cifi~es au paragraphe 5.2.1.1.3 sont remplac~es
par les valeurs limites ci-apr~s :

Vehicules 6 deux roues

Masse de monoxyde Masse
de carbone d'hydrocarbures

g/km g/km
LI L2

9,6 6,5

Vehicules & trois roues autres que ceux vise's
au paragraphe 7.4

Masse de monoxyde Masse
de carbone d'hydrocarbures

g/km g/km
Ll L2

18 13

8.3.2. Si le v6hicule prdlev6 dans la s6rie ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 8.3.1.1 ci-dessus, le constructeur peut demander que 1'on effectue des
mesures sur un 6chantillon de v6hicules pr61ev6s dans la s6rie et comprenant le
v~hicule initialement pr~lev. Le constructeur fixe la dimension de l'chantillon.
On determine alors pour chaque gaz polluant la moyenne arithm6tique K des
r6sultats obtenus avec l'Nchantillon et lcart type S de l'chantillon. On considre
la production de la s6rie comme conforme si la condition suivante est respect6e:

R + k. S - L*

oul
L valeur limite proscrite au paragraphe 8.3.1.1 pour chaque gaz polluant

consider6,

k facteur statistique d~pendant de n et donn6 dans le tableau ci-apr~s:

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0,973 0,613 0,489 0,421 0,376 0,342 0,317 0,296 0,279
n 11 12 13 14 15" 16 17 18 19
k 0,265 0,253 0,242 0,233 0,224 0,216 0,210 0,203 0,198

Lorsque n >_ 20, on prend k = 0,860
I

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule en application du present
R~glement peut tre retir6e si la condition 6nonc~e au paragraphe 8.1 ci-dessus
n'est pas respect6e ou si le ou les v~hicules pr61ev6s n'ont pas subi avec succ~s les
v6rifications prdvues au paragraphe 8.3 ci-dessus.

9.2. Au cas oii une Partie A 'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a prdc~demment accordde, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant Ai la fin, en gros caract~res, la mention
signee et datee O<HOMOLOGATION RETIRtE).

S= ( - oib x est l'un quelconque des r~sultats individuels obtenus avec I'chantillon n.
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10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
v~hicule homologu6 conform6ment au present R~glement, il en informera
l'autorit6 qui a ddlivr6 I'homologation qui, d son tour, le notifiera aux autres Par-
ties A 'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et datde
(<PRODUCTION ARR TEE >.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGA-

TION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

11.1. Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui ddlivrent l'homologation et auxquels doivent etre envoydes les fiches
d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres
pays.
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ANNEXE 1

CARACTtRISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR ET RENSEIGNEMENTS

SUR LES CONDITIONS D'ESSAI*

1. DESCRIPTION DU MOTEUR

1.1 . M arq ue ...............................................................
1.2 . T yp e ..................................................................
1.3. Cycle: h quatre temps/A deux temps**
1.4. Nombre et disposition des cylindres ........................................
1.5. Al6sage .................. mm
1.6. Course .................. mm
1.7. Cylindr6e ................ cm 3

1.8. Rapport volum6trique de compression*** t .................................
1.9. Chambre de combustion :

Sch6mas de la chambre de combustion et du piston, y compris la segmentation;
1.10. M ode de refroidissem ent .................................................
1,11. Mode de graissage (moteurs A deux temps : graissage s~par6 ou graissage par

m ~lange) ..............................................................
1.12. Dispositif de recyclage des gaz de carter (description et sch6mas), s'il existe .......
1.13. Filtre h air: sch6mas, ou indication des marques et types ......................

2. DISPOSITIFS ADDITIONNELS ANTIPOLLUTION (s'ils existent, et s'ils ne sont pas couverts
par une autre rubrique)
D escription et sch6m as ..................................................

3. ADMISSION ET ALIMENTATION

3.1. Description et schemas des tubulures d'admission et de leurs accessoires (dash-pot,
dispositif de r6chauffage, prises d'air additionnelles, etc.) .....................

3.2. Alimentation en carburant
3.2.1. Par carburateur

3.2.1.1. M arque ...........................
3.2.1.2. Type ..............................
3.2.1.3. R6glages***

3.2.1.3.1. Dimension(s) du passage de gaz .......
3.2.1.3.2. Diamtre de la gorge du diffuseur ......
3.2.1.3.3. Dimension(s) du boisseau ............
3.2.1.3.4. Aiguille, type ou num6ro .............
3.2.1.3.5. Position de 'aiguille.......... . ou courbe de d6bit de carburant en
3.2.1.3.6. Gicleurs ........................... fonction du d6bit d'air**' ***

3.2.1.3.7. Niveau dans la cuve .................
3.2.1.3.8. Poids du flotteur ....................
3.2.1.3.9. Pointeau ..........................

* Pour les moteurs ou systimes non classiques, on donnera des informations 6quivalentes i celles demandes ici.

** Biffer la mention inutile.

* Specifier la tolrance.

Rapport volum~trique de compression = volume de la chambre de combustion + cylindr6evolume de la chambre de combustion
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3.2.1.4. Starter manuel/automatique** Rglage de fermeture* .................
3.2.2. Par dispositif d'injection

3.2.2.1. M arque ..............................................................
3.2.2.2. T ype .................................................................
3.2.2.3. D escription g~n6rale ....................................................

4. DISTRIBUTION
4.1. Distribution A soupapes command6es

4.1.1. Levdes maximales des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture par rapport
aux points m orts .......................................................

4.1.2. Jeu de r~f6rence et/ou de r6glage** .......................................
4.2. Distribution par lumi~res

4.2.1. Volume du carter-pompe lorsque le piston est au point mort haut
4.2.2. Description des clapets A lamelles s'ils existent (avec sch6mas cot6s)
4.2.3. Description (avec sch6mas cot~s) des lumires d'admission, de transfert et d'6chap-

pement, avec le diagramme de distribution correspondant. Un des sch6mas devrait
repr~senter la surface int~rieure du cylindre.

5. ALLUMAGE

5.1. Syst~m e ..............................................................
5.1.1. M arque ..............................................................
5.1.2 . T ype .................................................................
5.1.3. Courbe d'avance l'allumage* ...........................................
5.1.4. C alage* ..............................................................
5.1.5. Ouverture des contacts*/angle de came*, ** ................................

6. DISPOSITIF D'ECHAPPEMENT

D escription et schem as ..................................................

7. RENSEIGNEMENTS ADDITIONNELS SUR LES CONDITIONS D'ESSAI

7.1. C arburant em ployd .....................................................
7.2. Lubrifiant em ployd .....................................................

7.2.1. M arque ..............................................................
7.2 .2. T ype .................................................................

(Indiquer le pourcentage d'huile dans le carburant si le graissage se fait par
m6lange)

7.3. Bougie(s)
7.3.1. M arque ..............................................................
7.3.2 . T ype .................................................................

7.3.3. Ecartem ent des 6lectrodes ...............................................
7.4. Bobine d'allumage

7.4.1. M arque ..............................................................
7.4 .2. T ype .................................................................

* Specifier la toldrance.
Biffer la mention inutile.
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7.5. Condensateur d'allumage
7.5.1. M arque ..............................................................
7 .5 .2 . T yp e .................................................................

7.6. Syst~me de ralenti : description du r6glage et des sp6cifications connexes confor-
m6ment au paragraphe 3.1.4 de I'annexe 4

7.7. Teneur de monoxyde de carbone dans les gaz d'6chappement, le moteur tournant
au ralenti ................. g/min (norme du constructeur)

8. PERFORMANCES DU MOTEUR

8.1. Vitesse de rotation au ralenti ................. I/min*
8.2. Vitesse de rotation A la puissance maximale ................. l/min*
8.3. Puissance maximale ................. kW (ECE)

* Specifier la toldrance.
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ANNEXE 2

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm]) NOM DE L'ADMINISTRATION©
Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou

l'arrdt dtfinitif de la production) d'un type de v'hicule (cyclomoteur) en ce qui concerne les
dmissions de gaz polluants du moteur en application du R;glement no 47

No d'homologation ................
1. M arque (raison sociale) du v6hicule* ...........................................
2. Type du v~hicule* ...........................................................
3. Nom et adresse du constructeur* ...............................................
4. Le cas 6chdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur* ....................

5. Poids de r6f6rence du v6hicule .................................................
6. Poids m axim al du v6hicule ....................................................
7. B oite de vitesses .............................................................

7.1. Commande manuelle/automatique**' *** ......................................

7.2. N om bre de rapports .........................................................
7.3. Rapport de transmission** premier rapport ....................................

deuxi~m e rapport ...................................
troisi~m e rapport ...................................

Rapport du couple final ......................................................
Pneum atiques: dim ensions ...................................................

circonf6rence de roulement dynamique ...........................
Vitesse maximale nominale d'apr~s le constructeur ........................ km/h

7.4. Contrble des performances conform6ment au paragraphe 3.1.5 de l'annexe 4 du pr6sent
R ~glem ent .................................................................

8. V hicule pr6sent A l'homologation le ...........................................
9. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................

10. Date du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ......................................
11. Num6ro du proc~s-verbal dd1ivr6 par ce service ...................................
12. Valeurs d~termin6es lors de l'essai du type I

CO ............ g/km
HC ............ g/km
NOx ........... g/km

• Si le moteur n'est pas produit par le constructeur du v~hicule, donner 6galement des informations 6quivalentes

pour le moteur.
• Biffer la mention inutile.

Dans le cas des vdhicules A moteur munis d'une bote de vitesses automatique, on donnera toutes les informations
techniques significatives.
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13. Valeurs d~termin~es lors de l'essai du type II:
CO ............ g/min
HC ............ g/min

14. L'homologation est accord6e/refus6e* ..........................................
15. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation .......................
16 . L ieu .......................................................................
17 . D ate ......................................................................
18. Signature ..................................................................
19. Sont annex6es A la pr6sente communication les pi&es suivantes, qui portent le num6ro

d'homologation indiqud ci-dessus :
1 exemplaire de l'annexe I du pr6sent R~glement, d0ment rempli et accompagn6 des

dessins et sch6mas indiquds,
1 photographie du moteur,
1 copie du proc~s-verbal d'essai.

* Biffer la mention inutile.
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ANNEXE 3

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Mod~le A

(Voir paragraphe 4.4 du present R~glement.)

S1 R-002439
a= 8mm mn.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne les 6missions de gaz polluants
du moteur, en application du R~glement no 47. Le num6ro d'homologation indique que
l'homologation a W accordde conform6ment aux prescriptions du R~glement n° 47 dans sa
forme orginale.

Modle B

(Voir paragraphe 4.5 du pr6sent R~glement.)

I L"-4-4 
002439T-

2 3001628E
a - 8 mm main.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vhicule, indique que le type de ce
v6hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), en application des R~glements nos 47 et 33*. Les
num6ros d'homologation indiquent que, aux dates auxquelles les homologations respectives
ont W accord6es, les R~glements nos 47 et 33 n'avaient pas encore 6t6 amendds.

* Le second numero n'est donn6 qu'a titre d'exemple.
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ANNEXE 4

ESSAI DU TYPE I

(Contr6le des 6missions moyennes de gaz polluants
dans une zone urbaine encombr~e)

1. INTRODUCTION

On trouvera dans la pr~sente annexe une description de la m~thode A suivre pour
'essai du type I d6fini au paragraphe 5.2.1.1 du present R~glement.

2. CYCLE DE FONCTIONNEMENT AU BANC DYNAMOMETRIQUE

2.1. Description du cycle
Le cycle de fonctionnement au banc dynamom~trique A appliquer sera celui d~crit
dans le tableau ci-apr~s et repr~sent6 dans le graphique joint dans I'appendice 1 A la
pr~sente annexe.

Cycle de fonctionnement au banc dynamomdtrique

Durie
Acceliration Vitesse Durde cumule

Phase N' Mode (m/s
2
) (km/h) (s) (s)

I Ralenti ..................................... - - 8 8
2 Acc616ration ................................ plein gaz 0-max 5
3 Vitesse stabilis6e ............................. plein gaz max 57
4 Dc 16ration ................................ -0,56 max-20 65
5 Vitesse stabilis~e ............................. - 20 36 101
6 Dc616ration ................................ -0,93 20-0 6 107
7 Ralenti ..................................... - - 5 112

2.2. Conditions g'ndrales pour l'excution du cycle
On devra ex6cuter s'il y a lieu des cycles d'essais pr~liminaires pour d6terminer
quelle est la meilleure mani~re de manoeuvrer la commande de l'acc616rateur et, le
cas chdant, de la borte de vitesses et du frein.

2.3. Utilisation de la bofte de vitesses
On utilisera la boite de vitesses de la mani re 6ventuellement prescrite par le
constructeur; A d~faut d'instructions de sa part, on se conformera aux r~gles ci-
apr~s :

2.3.1. Bolte de vitesses & commande manuelle
A la vitesse stabilis6e de 20 km/h, le r6gime du moteur doit re compris autant que
possible entre 50 et 90 % du r6gime de puissance maximale. Quand il est possible
d'atteindre cette vitesse sur deux ou plus de deux rapports, on doit essayer le
v6hicule sur le rapport le plus 61ev6.
Pendant I'acc6ldration, on doit ex6cuter l'essai du vdhicule sur le rapport qui
permet l'acc616ration maximale. On passe au plus tard au rapport sup6rieur lors-
que le r6gime du moteur atteint 110 % du r6gime de puissance maximale.
Au cours de la d~c616ration, on passe au rapport inf6rieur avant que le moteur
commence Ai vibrer, et au plus tard lorsque le r6gime du moteur est tomb6 A 30 06
du r6gime de puissance maximale. On ne doit pas engager le premier rapport au
cours de la d~c616ration.
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2.3.2. Bofte de vitesses automatique et convertisseur de couple
On utilisera la position oroute)).

2.4. Tolrances
2.4.1. On tol~rera un 6cart de ± 1 km/h par rapport A la vitesse th~orique au cours de

toutes les phases.
On acceptera, lors des changements de mode, des dcarts sortant de ces tolerances,
A condition que leur durde ne d~passe pas 0,5 s A chaque fois.
Si le v~hicule ddc6l re plus rapidement que pr6vu sans recours aux freins, on pro-
c6dera de la mani~re prescrite au paragraphe 6.2.6.3 de la pr~sente annexe.

2.4.2. On admettra une tol6rance de ± 0,5 s par rapport aux dur6es th6oriques.
2.4.3. Les tol6rances de vitesse et de temps seront combin6es de la mani~re indiqu6e dans

'appendice 1 la prdsente annexe.

3. VEHICULE ET CARBURANT

3.1. Vdhicule d'essai
3.1.1. Le v~hicule prdsent6 devra etre en bon 6tat m~canique. 11 devra etre rod6 et avoir

parcouru au moins 250 km avant l'essai.
3.1.2. Le dispositif d'6chappement ne devra pas presenter de fuites susceptibles de

r~duire la quantit6 de gaz collect~s, qui devra etre celle sortant du moteur.
3.1.3. On pourra contr6ler l'tanch&6t du syst~me d'admission pour verifier que la car-

buration n'est pas affecte par une prise d'air accidentelle. -

3.1.4. Les r~glages du moteur et des commandes du v~hicule doivent etre ceux prescrits
par le constructeur. Cette exigence s'applique aussi, en particulier, aux r6glages de
ralenti (regime de rotation et teneur en monoxyde de carbone des gaz d'6chappe-
ment), pour le volet de depart automatique et pour le syst~me d'6puration des gaz
d'6chappement.

3.1.5. Le laboratoire pourra vdrifier que les performances du v~hicule sont conformes
aux specifications du constructeur et que le vdhicule est normalement utilisable, et
en particulier qu'il peut d~marrer h froid et A chaud et tenir le ralenti sans caler.

3.2. Carburant
Pour 1'essai on peut utiliser 1'un ou l'autre des carburants de r~fdrence dont les
specifications sont donn~es k l'annexe 6 du present R~glement. Si le moteur est
lubrifid par m~lange, la qualit6 et le dosage de l'huile ajoutde au carburant de
r~f~rence devront etre conformes aux recommandations du constructeur.

4. APPAREILLAGE D'ESSAI

4.1. Banc dynamom~trique

Les caract~ristiques principales du banc sont les suivantes
Equation de la courbe d'absorption de puissance : le banc doit permettre de repro-
duire, avec une tolerance de 15 %7o, a partir de la vitesse initiale de 12 km/h, la
puissance d~velopp~e sur route par le moteur lorsque le v~hicule circule en palier,
la vitesse du vent dtant pratiquement nulle. A d6faut, la puissance absorb~e par les
freins et les frottements internes du banc (PA) doit Utre de :
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pour une vitesse 0 < V -< 12 km/h :

0 -- PA -- kV 3
12 + 5 %'o kV

3
12 + 5 %'0 Pv 5o*

pour une vitesse V > 12 km/h :

PA = kV 3 ± 5 %70 kV3 ± 5o70 PVSo*,

sans etre negative; (la mdthode d'dtalonnage sera conforme aux dispositions de
'appendice 4 A la pr~sente annexe)

Inertie de base : 100 kg.

Inerties additionnelles** : de 10 en 10 kg.
Le rouleau sera muni d'un compte-tours A remise A zdro, permettant de mesurer la
distance effective parcourue.

4.2. Matgriel de collecte des gaz
Le dispositif de collecte des gaz sera compos6 des 61ments ci-apr~s (voir appen-
dices 2 et 3 A la pr6sente annexe).

4.2.1. Un dispositif permettant de recueillir tous les gaz d'6chappement produits au cours
de l'essai, en maintenant la pression atmosphgrique A la ou aux sorties de '6chap-
pement du v6hicule.

4.2.2. Un tuyau de raccordement reliant le dispositif de collecte des gaz d'6chappement et
le syst~me de pr~l~vement des gaz d'6chappement.

Ce tuyau et le dispositif de collecte seront en acier inoxydable, ou en un autre
matdriau n'altdrant pas la composition des gaz recueillis et resistant A la tem-
perature de ces gaz.

4.2.3. Un dispositif aspirant les gaz diluds. Ce dispositif doit assurer un debit constant et
suffisant pour garantir I'aspiration de la totalit6 des gaz d'6chappement.

4.2.4. Une sonde, fix6e au niveau du dispositif de recueil des gaz, A l'ext6rieur de celui-ci,
permettant de recueillir, par l'intermddiaire d'une pompe, d'un filtre et d'un
ddbitmtre, un 6chantillon A debit constant de I'air de dilution pendant la durde de
'essai.

4.2.5. Une sonde dirig6e vers I'amont du flux de gaz dilu~s, permettant de recueillir un
dchantillon A d6bit constant du m~lange pendant la durde de l'essai, par I'in-
termgdiaire, si n6cessaire, d'un filtre, d'un d6bitmtre et d'une pompe. Le d6bit
minimal d'dcoulement du flux gazeux dans les deux syst~mes d'dchantillonnage ci-
dessus doit etre d'au moins 150 1/h.

4.2.6. Des robinets A trois voies sur les circuits d'6chantillonnage ci-dessus dirigeant les
flux d'dchantillons soit vers I'extdrieur, soit vers leurs sacs de recueil respectifs pen-
dant la durge de l'essai.

4.2.7. Des sacs d'dchantillonnage 6tanches recueillant 'air de dilution et le m61ange de
gaz diluds inertes aux polluants consid~r~s et de capacitd suffisante pour ne pas en-
traver l'coulement normal des 6chantillons.

Ces sacs d'gchantillonnage doivent etre A fermeture automatique et pouvoir etre
fixes rapidement et de mani~re 6tanche, soit sur le circuit d'6chantilonnage, soit sur
le circuit d'analyse en fin d'essai.

4.2.8. Une m6thode doit tre prgvue pour mesurer le volume total des gaz dilugs traver-
sant le dispositif de prdl~vement pendant l'essai.

Pour un rouleau simple d'un diamtre de 400 mm.
* Ces masses additionnelles pourraient dventuellement 8tre remplaces par un dispositif ilectronique, A condition

que l'6quivalence des r~sultats soit ddmontr~e.
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4.3. Matdriel d'analyse
4.3.1. La sonde de pr~l~vement pourra 8tre constitute par un tuyau de pr~lvement

d~bouchant dans les sacs de collecte ou par un tuyau de vidange des sacs. Cette
sonde devra Etre en acier inoxydable ou en un mat~riau qui n'altre pas la composi-
tion des gaz. La sonde de pr6lMvement et le tuyau de raccordement A l'analyseur
doivent re A la temperature ambiante.

4.3.2. Les analyseurs seront des types suivants
- Du type non dispersif A absorption dans l'infrarouge pour le monoxyde de car-

bone;
- Du type h ionisation de flamme pour les hydrocarbures;
- Du type A chimiluminescence pour les oxydes d'azote.

4.4. Precision des appareils et des mesures

4.4.1. Le frein 6tant 6talonn& au moyen d'un essai s~par6 (paragraphe 5.1 de la pr~sente
annexe), il n'est pas n~cessaire d'indiquer la precision du banc A rouleau. L'inertie
totale des masses en rotation, y compris celle du rouleau et de la partie tournante
du frein (paragraphe 4.1), est mesur~e A ± 5 kg pr~s.

4.4.2. La distance parcourue par le v~hicule se determine d'apr~s le nombre de tours
effectuds par le rouleau; cette determination se fait a ± 10 m pr~s.

4.4.3. La vitesse du v~hicule se determine d'apr~s la vitesse de rotation du rouleau; cette
determination se fait A ± 1 km/h prs aux vitesses sup~rieures A 10 km/h.

4.4.4. La temperature ambiante est mesur~e a ± 2°C pr~s.
4.4.5. La pression atmosph~rique est mesur~e A ± 2 mbar pr~s.
4.4.6. L'humidit6 relative de I'air ambiant est mesur~e A ± 5 70 pr~s.
4.4.7. La precision requise pour la mesure de la teneur des divers polluants, compte non

tenu de la precision des gaz d'dtalonnage, est de + 3 07o. Le temps de r~ponse
global du circuit d'analyse doit tre infrrieur & 1 min.

4.4.8. La teneur des gaz d'6talonnage ne doit pas s'6carter de plus de ± 2 % de la valeur
de r6frence pour chacun d'eux. Le support diluant est constitu6 par de 'azote
pour le monoxyde de carbone et les oxydes d'azote, et par de l'air pour les
hydrocarbures (propane).

4.4.9. La vitesse de l'air de refroidissement est mesur~e A + 5 km/h pr~s.

4.4.10. La tolerance admise sur la dur~e des cycles et des operations de pr~lvement de gaz
est de ± 1 s. Ces temps sont mesurds avec une precision de 0,1 s.

4.4.11. Le volume total des gaz dilu~s est mesur6 A ± 3 %'0 pr~s.
4.4.12. Le debit total et le debit de prlvement doivent &re constants b ± 5 % prs.

5. PRtPARATION DE L'ESSAI

5.1. Rglage du frein
Le frein sera r6gl de telle mani~re que la vitesse du v6hicule sur le banc, A pleins
gaz, soit 6gale A la vitesse maximale pouvant tre atteinte sur la route, avec une
tolrance de ± 1 km/h. Cette vitesse maximale ne doit pas s'6carter de plus de
+ 2 km/h de la vitesse maximale nominale donn~e par le constructeur. Lorsque le
vdhicule est muni d'un dispositif de regulation de la vitesse maximale sur route, on
doit tenir compte de l'effet de ce dispositif.

5.2. Adaptation des inerties 6quivalentes aux inerties de translation du v~hicule

On r~glera le ou les volants d'inertie pour obtenir une inertie totale des masses en
rotation correspondant au poids de r~f~rence du v~hicule, conform~ment aux
limites donn~es dans le tableau ci-dessous :
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Poids de rdfirence
du vdhicule Inerties

P (kg) dquivalentes (kg)

P 105 100
105 P 115 110
115 P 125 120
125 P 135 130
135 P 145 140
145 P 165 150
165 P 185 170
185 P 205 190
205 P 225 210
225 P 245 230
245 P 270 260
270 P 300 280
300 P 330 310
330 P 360 340
360 P 395 380
395 P 435 410
435 P 475

5.3. Refroidissement du vihicule
5.3.1, Pendant la dur6e de l'essai, un dispositif auxiliaire de ventilation est plac6 devant le

v~hicule, de mani~re A diriger un flux d'air de refroidissement sur le moteur. La
vitesse du flux d'air doit etre de 25 ± 5 km/h. L'orifice de sortie de la soufflerie doit
avoir une section d'au moins 0,2 M2

; son plan doit Etre perpendiculaire A l'axe
longitudinal du v~hicule, et situ6 entre 30 et 45 cm en avant de la roue avant de
celui-ci. Le dispositif de mesure de la vitesse lin6aire de l'air de ventilation est placd
au milieu de la veine A 20 cm de 'orifice de sortie de l'air. La vitesse de l'air doit 8tre
autant que possible constante sur toute la section de sortie.

5.3.2. Le refroidissement du v~hicule peut aussi etre assur6 par une autre m~thode,
d6crite ci-apr~s. On dirige un flux d'air i vitesse variable sur le v6hicule. Le r6glage
de la soufflerie doit tre tel que dans ia plage de fonctionnement comprise entre
10 km/h et 50 km/h, la vitesse lindaire de l'air A la sortie de la soufflerie soit 6gale A
la vitesse 6quivalente du rouleau, A ± 5 km/h prs. Aux vitesses 6quivalentes du
rouleau inf6rieures A 10 km/h, la vitesse de 'air de ventilation peut &re nulle.
L'orifice de sortie de la souffierie doit avoir une section d'au moins 0,2 M2

, et son
bord infdrieur doit 8tre situd entre 15 et 20 cm au-dessus du sol. Le plan de l'orifice
doit etre perpendiculaire A l'axe longitudinal du v6hicule, et situ6 entre 30 et 45 cm
en avant de la roue avant de celui-ci.

5.4. Conditionnement du vjhicule
5.4.1. Imm~diatement avant d'entamer le premier cycle d'essai, on ex6cute avec le

vdhicule quatre cycles d'essai cons~cutifs de 112 s chacun, pour r6chauffer le
moteur.

5.4.2. La pression des pneumatiques est celle recommand~e par le constructeur pour une
utilisation normale sur route. Toutefois, si le diam~tre du rouleau est inf6rieur A
500 mm, la pression des pneumatiques peut tre augment6e de 30-50 %.

5.4.3. Charge sur la roue motrice : la charge sur la roue motrice doit tre 6gale A ± 3 kg
pros A ce qu'elle serait sur un vdhicule en utilisation normale sur route, avec un
conducteur pesant 75 kg ± 5 kg et se tenant en position droite.
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5.5. Contrble de la contre-pression
5.5.1. Au cours des essais pr61iminaires, on v6rifiera que la contre-pression cr66e par le

dispositif de prlvement ne s'6carte pas de plus de ± 7,5 mbar de la pression at-
mosph~rique.

5.6. Riglage de l'appareillage d'analyse
5.6.1. Etalonnage des analyseurs

On enverra dans l'analyseur, par l'interm6diaire du d~bimtre et du manomtre de
sortie mont6s sur chaque bouteille, la quantit6 de gaz A la pression indiqu6e com-
patible avec le bon fonctionnement des appareils. On ajustera I'appareil pour qu'il
affiche en valeur stabilis6e la valeur indiqu6e sur la bouteille de gaz 6talon. On
6tablira, A partir du r~glage obtenu avec la bouteille A teneur maximale, la courbe
des d6viations de l'appareil en fonction de la teneur des diverses bouteilles de gaz
6talon utilis6es.

5.6.2. Reponse globale de l'appareillage
On enverra A I'extr~mit6 de la sonde de pr6l vement, le gaz de la bouteille A te-
neur maximale. On v6rifiera que la valeur indiqu6e correspondant A la d6viation
maximale est atteinte en moins d'une minute. Si cette valeur n'est pas atteinte, on
inspectera le circuit d'analyse de bout en bout pour rechercher les fuites.

6. MODE OPtRATOIRE POUR LES ESSAIS AU BANC

6.1. Conditions particulires d'exicution du cycle
6.1.1. La temp6rature du local du banc A rouleau devra atre comprise entre 20 et 300C

pendant tout l'essai.

6.1.2. L'assiette du v~hicule devra etre aussi proche que possible de I'horizontale, de
manikre A 6viter toute r6partition anormale du carburant ou de l'huile du moteur.

6.1.3. Au cours de l'essai, on enregistrera la vitesse en fonction du temps pour permettre
de contrbler la validit6 des cycles ex6cut6s.

6.2. Mise en route du moteur
6.2.1. Une fois ex6cut6es les op6rations pr~liminaires sur l'appareillage de collecte, de

dilution, d'analyse et de mesure des gaz (voir paragraphe 7.1 ci-dessous), on mettra
en marche le moteur en utilisant les dispositifs pr6vus A cette fin : starter, volet de
depart, etc., en suivant les instructions du constructeur.

6.2.2. Le d6but du premier cycle d'essai coincide avec le d6but du prlvement des 6chan-
tillons et de la mesure du d6bit passant par l'aspirateur.

6.2.3. Ralenti
6.2.3.1. Bofte de vitesses 6 commande mutuelle

Pour permettre de proc6der normalement aux accdlrations, le premier rapport du
v6hicule est engag6, embrayage ddbray6, dans les 5 secondes pr6c6dant le d6but de
l'acc6ration suivant le ralenti considdr6.

6.2.3.2. Bofte de vitesses i commande automatique et convertisseur de couple
Le s6lecteur de vitesse est enclench6 au d6but de l'essai. S'il existe deux positions
«(ville > et ((route)>, c'est la position ((route>> qui est utilis6e.

6.2.4. AcceT'rations
D~s la fin de chaque p6riode de ralenti, la p6riode d'acc6l ration est effectu6e en ac-
tionnant au maximum la commande des gaz et si n6cessaire en utilisant la boite de
vitesses de manire A atteindre la vitesse maximale le plus rapidement possible.

6.2.5. Vitesse stabilis~e
La phase A vitesse stabilis6e maximale est effectu6e en maintenant la commande des
gaz A sa position maximale jusqu'A atteindre la phase de d6c~lration suivante.
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Dans la phase A vitesse stabilis~e de 20 km/h, la position de la commande des gaz
doit autant que possible etre maintenue fixe.

6.2.6. Dcdl'ration
6.2.6.1. Toutes les d~c~lrations sont effectu~es en renfermant totalement la commande des

gaz, le moteur restant embray6. Le d~brayage manuel du moteur sans toucher au
s6lecteur de vitesses est effectud A la vitesse de 10 km/h.

6.2.6.2. Si le taux de ddc~l~ration est plus faible que celui pr~vu dans le mode correspon-
dant, on utilise les freins du v~hicule pour suivre le cycle.

6.2.6.3. Si le taux de ddc~ldration est plus fort que celui pr~vu dans le mode correspondant,
on r6tablit la concordance avec le cycle th6orique par une p~riode de vitesse
stabilis~e ou de ralenti s'enchainant avec la s6quence de vitesse stabilis~e ou de
ralenti suivante. Dans ce cas, le paragraphe 2.4.3 de la pr~sente annexe n'est pas
applicable.

6.2.6.4. En fin de la deuxi~me p6riode de ddc6ration (arret du v6hicule sur le rouleau), la
boite de vitesses est plac6e au point mort et le moteur est embray6.

7. MODE OPERATOIRE POUR LE PRtLEVEMENT ET L'ANALYSE

7.1. Pr&kvement
7.1.1. Le pr~l~vement commencera ds le debut de l'essai, comme il est dit au para-

graphe 6.2.2.
7.1.2. Les sacs seront herm~tiquement ferm~s ds que le remplissage est termin6.
7.1.3. A la fin du dernier cycle, le syst me de collecte des gaz d'6chappement diluds et de

Fair de dilution sera fermd et les gaz produits par le moteur seront 6vacuds dans
l'atmosph~re.

7.2. Analyse
7.2.1. Les gaz contenus dans chaque sac seront analyses le plus tbt possible, et en tout cas

au plus tard 20 mn apr~s le ddbut du remplissage des sacs.
7.2.2. Si la sonde de prdlkvement n'est pas laissde A demeure dans les sacs, on devra 6viter

que de Fair entre dans ces derniers lors de l'introduction de la sonde ou que des gaz
s'en 6chappent lors de 'extraction de la sonde.

7.2.3. L'analyseur devra afficher une valeur stabilisde dans un ddlai d'une minute aprs
avoir W raccord6 au sac.

7.2.4. On ddterminera les concentrations en HC, CO et NOx dans les 6chantillons de gaz
d'6chappement diluds et dans les sacs de collecte de l'air de dilution A partir des
valeurs affichdes ou enregistres par 'appareil de mesure en appliquant les courbes
d'talonnage approprides.

7.2.5. La valeur retenue pour la teneur de chacun des gaz polluants dans les gaz analysds
sera la valeur lue apr~s stabilisation de l'appareil de mesure.

8. DtTERMINATION DE LA QUANTITE DE GAZ POLLUANTS EMIS

8.1. La masse de gaz de carbone 6mis pendant l'essai est ddtermin~e au moyen de la for-
mule:

COM 1 V dco I COC
S 106

oil

8.1.1. COM est la masse d'oxyde de carbone 6mis pendant 'essai en g/km;
8.1.2. S est la distance S rdellement parcourue en multipliant le nombre des tours lus sur

le compte-tours totalisateur par le ddveloppement du rouleau. Cette distance doit
Ztre exprim~e en km;
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8.1.3. dco est la masse volumique du monoxyde de carbone A la temperature de 00 C et A
la pression de 1013,3 mbar, soit 1,250 kg/M 3;

8.1.4. COc est la concentration volum6trique, exprim6e en parties par million d'oxyde de
carbone dans les gaz dilus, corrig&e pour tenir compte de la pollution de Pair de
dilution.

COc = COe - COd ( -. F)

8.1.4.1. COe est la concentration d'oxyde de carbone, mesur& en parties par million, dans
l'chantillon de gaz diluds recueilli dans le sac SA;

8.1.4.2. COd est la concentration d'oxyde de carbone, mesur6e en parties par million, dans
l'chantillon d'air de dilution accumul6 dans le sac SB;

8.1.4.3. DF est le coefficient d6fini par 8.4 ci-dessous;
8.1.5. V est le volume total, exprim6 en m 3/essai, de gaz dilu6s, rapport6 aux conditions

de rdf6rence 0°C (273°K) et 1013,3 mbar :

(Pa - Pi) - 273

1013,3 • (Tp + 273)
oil:

8.1.5.1. Vo est le volume de gaz d~plac6 par la pompe PI, pendant une rotation, exprim6 en
m 3/tour. Ce volume est fonction des pressions diffdrentielles entre les sections
d'entrde et de sortie de la pompe m~me;

8.1.5.2. N est le nombre de rotations effectu6es par la pompe PI pendant les quatre cycles
de l'essai;

8.1.5.3. Pa est la pression ambiante exprim6e en mbar;
8.1.5.4. Pi est la valeur moyenne pendant l'ex~cution des quatre cycles de la d6pression

dans la section d'entr&e dans la pompe P , exprim6e en mbar;
8.1.5.5. Tp est la valeur, pendant l'ex6cution des quatre cycles, de la temp6rature des gaz

dilu6s mesur6e dans la section d'entr6e de la pompe Pl.
8.2. La masse d'hydrocarbures imbrfil6s 6mise par l'chappement du v~hicule au cours

de l'essai se calcule comme suit :

HC
HCM = 1 . V. dHC.1S 106

ou:
8.2.1. HCM est la masse d'hydrocarbures 6mise au cours de 'essai, en g/km;
8.2.2. S est la distance d6finie par le paragraphe 8.1.2 ci-dessus;
8.2.3. dHc est la masse volumique des hydrocarbures A la temp6rature de 0 C et A la pres-

sion de 1013,3 mbar (pour un rapport moyen carbone/hydrog~ne de 1 : 1,85), soit
0,619 kg/m 3 ;

8.2.4. HCc est la concentration des gaz dilu6s exprim6e en parties par million de carbone
6quivalent (par exemple : la concentration en propane multipli6e par 3), corrig6e
pour tenir compte de I'air de dilution.

HCc = HCe - HCd (I -- F
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oil :

8.2.4.1. HC est la concentration d'hydrocarbures exprim~e en parties par million de car-
bone dquivalent dans l'chantillon de gaz dilu~s collect~s dans le sac SA;

8.2.4.2. HCd est la concentration des hydrocarbures, exprim6e en parties par million de
carbone dquivalent dans l'Nchantillon d'air de dilution collectd dans le sac SB;

8.2.4.3. DF est le coefficient d6fini au paragraphe 8.4 ci-dessous;
8.2.5. V est le volume total (voir paragraphe 8.1.5).

8.3. La masse des oxydes d'azote 6mise l l'Achappement du v6hicule au cours de I'essai
doit atre calcul6e au moyen de la formule :

1 NOxc • KhNOxM = .V.dNO2.N 106

S 106

oi6 :

8.3.1. NOxM est la masse des oxydes d'azote 6mise au cours de l'essai, exprim~e en g/km;

8.3.2. S est la distance d~finie par le paragraphe 8.1.2 ci-dessus;
8.3.3. dNO 2 est la masse volumique des oxydes d'azote dans les gaz d'6chappement, en

6quivalent dioxyde d'azote, A la temperature de 0 'C et A la pression de
1013,3 mbar, soit 2,05 kg/m 3;

8.3.4. NOx, est la concentration en oxyde d'azote des gaz dilu~s exprim~e en parties par
million, corrig~e pour tenir compte de l'air de dilution.

NOxc= NOxe- NOxd (I -- D-)

oil
8.3.4.1. NOxe est la concentration des oxydes d'azote, exprim6e en parties par million, dans

l'chantillon de gaz dilu6s recueilli dans le sac SA;
8.3.4.2. NOxd est la concentration des oxydes d'azote, exprim~e en parties par million,

dans l'chantillon d'air de dilution accumul6 dans le sac SB;
8.3.4.3. DF est le coefficient ddfini au paragraphe 8.4 ci-dessous;

8.3.5. Kh est le facteur de correction pour rhumidit6.

1 - 0,0329 (H - 10,7)

[oil :]
8.3.5.1. H : humidit6 absolue en grammes d'eau par kg d'air sec.

6,2111 - U. Pd [g/kg]
Pa - Pd U

100
[oil :]

8.3.5.1.1. U : pourcentage d'humidit6;
8.3.5.1.2. Pd : tension de vapeur d'eau saturante t la temperature d'essai, en mbar;
8.3.5.1.3. Pa : pression atmosph~rique en mbar.

8.4. DF est un coefficient exprim6 au moyen de la formule:

DF = 14,5CO2 + 0,5 CO + HC

Vol. 1255, A-4789



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

8.4.1. CO, C02 et HC sont des concentrations de carbone mononxyde, de carbone
dioxyde et d'hydrocarbures, exprim6es en pourcentage, de I'Hchantillon de gaz
dilu6s contenu dans le sac SA.

9. PRtSENTATION DES RtSULTATS

Les r~sultats seront exprimds en g/km
HC en g/km = HC masse/S
CO en g/km = CO masse/S
NOx en g/km = NO, masse/S

HG m
HC masse : voir d6finition du paragraphe 8.2;
CO masse: voir d6finition du paragraphe 8.1;
NOx masse : voir d6finition du paragraphe 8.3;
S : distance effectivement couverte par le v~hicule au cours de l'essai.
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Annexe 4 - Appendice I

CYCLE DE FONCTIONNEMENT SUR BANC A ROULEAU (ESSAI DU TYPE I)

.. .. Lea toldrances sur les viteases
---- (+ 1 kim/h) et sur lea temps

(; 0,5 sec) cont combin6es
ggom4triquement pour chaque point
comme repr4sentd ci-dessous

I //h ,I 0,

10 3 08

se C

- o,56

-o,93

5p 6D! 7 -o80 196 x10 UO 1 t (s)
65 10 1 1

107
112
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Annexe 4 - Appendice 2

EXEMPLE No I DE SYSTEME DE COLLECTE DES GAZ D'ECHAPPEMENT

vers
l'atmosphbre

air de
dilution

vere l'atmosphbre

d~termination du volume total
do gaz d'4chappement dilu6s
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A nnexe 4 - Appendice 3

EXEMPLE NO 2 DE SYSTtME DE COLLECTE DES GAZ D'tCHAPPEMENT

vers i'atmoophbre

sac do coll
de l'air de
dilution do collocte

gaz dilugs

6cIhappoDmflts
/du vdhicule

filtree

sonde gaz dilus F,

Vol. 1255, A-4789



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

A nnexe 4 - Appendice 4

M.THODE D'tTALONNAGE DU BANC A ROULEAU

1. OBJET

Le present appendice d~crit la m~thode A utiliser pour v6rifier que la courbe de puissance
absorb~e par le banc A rouleau est conforme A la courbe d'absorption exig~e au
paragraphe 4.1 de l'annexe 4.
La puissance absorb~e mesur~e comprend la puissance absorb~e par frottements et la
puissance absorb~e par le frein, A 1'exclusion de la puissance dissip~e par le frottement
entre le pneumatique et le rouleau.

2. PRINCIPE DE LA METHODE

Cette m~thode permet de calculer la puissance absorb~e par la mesure du temps de
d~cdlration du rouleau. L'6nergie cin~tique du dispositif est dissip~e par le frein et par
les frottements du banc A rouleau. Cette m6thode ne tient pas compte des variations des
frottements internes du rouleau dues au poids du cyclomoteur.

3. PROCtDURE

3.1. Engager le syst~me de simulation d'inertie correspondant A la masse du cyclomoteur
consid~rd pour 1'essai.

3.2. R~gler le frein conform~ment au paragraphe 5.1 de 'annexe 4.
3.3. Entrainer le rouleau A la vitesse v + 10 km/h.
3.4. Deconnecter le dispositif utilis6 pour entrainer le rouleau et laisser le rouleau d~cdlrer

librement.
3.5. Noter le temps mis par le rouleau pour passer de la vitesse v + 0,1 vA Ila vitesse v - 0,1 v.
3.6. Calculer la puissance absorb~e A 'aide de la formule

PA = 0,2 x Mv2 X 10 - 3

t

ou:
PA est la puissance absorb~e par le banc A rouleau, exprim&e en kW;
M est l'inertie 6quivalente, exprim~e en kg;
v est la vitesse d'essai consid~rde au paragraphe 3.3 ci-dessus, exprim~e en m/s;
t est le temps, exprim6 en s, mis par le rouleau pour passer de v + 0,1 v a v - 0,1 v.

3.7. R~pdter les phases dcrites aux paragraphes 3.3 A 3.6 pour couvrir la gamme de vitesse de
10 A 50 km/h, de 10 en 10 km/h.

3.8. Tracer la courbe repr6sentant la puissance absorb~e en fonction de la vitesse.
3.9. Vrifier que cette courbe est dans la tolrance donn6e au paragraphe 4.1 de l'annexe 4.
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Puissance absorb6e PA en kW

+ 5 % Nv 50

F 50 .- + 5 % 3

55% F 50

, ; 1

12 50 vitesse en km/h
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ANNEXE 5

ESSAI DU TYPE 11

(Mesure des 6missions de monoxyde de carbone
et d'hydrocarbures au ralenti)

1. INTRODUCTION

On trouvera dans la prdsente annexe une description de la mdthode A suivre pour
I'essai du type II ddfini au paragraphe 5.2.1.2 du present R~glement.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1. Le carburant utilis6 sera l'un ou l'autre des carburants prescrits au paragraphe 3.2 de
I'annexe 4 du prdsent R~glement.

2.2. Pour ce qui est du lubrifiant A utiliser, on se conformera aussi aux dispositions du
paragraphe 3.2 de I'annexe 4.

2.3. Les 6missions en masse d'oxyde de carbone et d'hydrocarbures seront ddtermindes
immddiatement apr~s l'essai du type I ddcrit au paragraphe 2.1 de l'annexe 4 du pr6-
sent R~glement, ds que les valeurs sont stabilisdes, le moteur tournant au regime de
ralenti.

2.4. Pour les vdhicules dquipds d'une boite de vitesses A commande manuelle, l'essai sera
excutd au point mort, embrayage en prise.

2.5. Pour les vdhicules quipds d'une boite de vitesses automatique, 'essai sera exdcut6
embrayage en prise, mais la roue motrice 6tant maintenue immobile.

2.6. La vitesse de ralenti du moteur au cours de la pdriode de ralenti devra 8tre rdgle
conformdment aux specifications du constructeur.

3. PRI LVEMENT ET ANALYSE DES GAZ D'ECHAPPEMENT

3.1. Les vannes 6lectromagndtiques seront mises dans la position correspondant a
'analyse directe des gaz d'6chappement diluds et de l'air de dilution.

3.2. L'analyseur devra afficher une valeur stable dans un ddlai d'une minute apr~s avoir
&6d relid i la sonde.

3.3. On ddterminera les concentrations de HC et de CO dans l'6chantillon de gaz d'6chap-
pement diluds et dans 'air de dilution A partir des valeurs affichdes ou enregistrdes par
'appareil de mesure en appliquant les courbes d'6talonnage approprides.

3.4. La valeur retenue pour la teneur de chacun des gaz polluants dans les gaz analyses
sera la valeur lue apr~s stabilisation de l'appareil de mesure.

4. DETERMINATION DE LA QUANTITt DE GAZ POLLUANTS EMIS

4.1. La masse de gaz de carbone 6mis pendant l'essai est ddterminde au moyen de la for-
mule:

COM = V dco • CO,
106

oil:
4.1.1. COM est la masse d'oxyde de carbone 6mis pendant 'essai en g/min;
4.1.2. dco est la masse volumique de monoxyde de carbone Ala temperature de 0°C et A la

pression de 1013,3 mbar, soit 1,250 kg/m 3;

4.1.3. COc est la concentration volumdtrique, exprimde en parties par million d'oxyde de
carbone dans les gaz diluds, corrigde pour tenir compte de la pollution de l'air de dilu-
tion.
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COc = COe - COd (I --- )

ou:
4.1.3.1. COe est la concentration d'oxyde de carbone, mesur6e en parties par million, dans

1'Hchantillon de gaz dilu~s;
4.1.3.2. COd est la concentration d'oxyde de carbone, mesur6e en parties par million, dans

1'Nchantillon d'air de dilution;
4.1.3.3. DF est le coefficient d6fini par 4.3 ci-dessous;

4.1.4. V est le volume total, exprim6 en m3/min, de gaz dilu6s, rapport6 aux conditions de
r~f~rence 0 'C (273 'K) et 1013,3 mbar;

(Pa - Pi) - 273

1 0 1 3 ,3- (Tp + 273)

ou:
4.1.4.1. Vo est le volume de gaz d~plac6 par la pompe P1 , pendant une rotation, exprim6 en

m 3/tour. Ce volume est fonction des pressions diffrentielles entre les sections d'en-
tree et de sortie de la pompe mme;

4.1.4.2. N est le nombre de rotations effectu6es par la pompe PI pendant l'essai en ralenti
divisd par le temps en min;

4.1.4.3. Pa est la pression ambiante exprim6e en mbar;
4.1.4.4. Pi est la valeur moyenne pendant l'essai de la d6pression dans la section d'entr6e dans

la pompe P1, exprim6e en mbar;
4.1.4.5. Tp est la valeur, pendant 'ex6cution des quatre cycles, de la temperature des gaz

dilu~s mesur6e dans ia section d'entr6e de la pompe P, .
4.2. La masse d'hydrocarbures imbrfl~s 6mise par l'chappement du v6hicule au cours de

l'essai se calcule comme suit :

HCM = V dHc • HCc
106

oil

4.2.1. HCM est la masse d'hydrocarbures 6mise au cours de l'essai, en g/min;
4.2.2. dHC est la masse volumique des hydrocarbures A la temp6rature de 0 'C et a la pres-

sion de 1013,3 mbar (pour un rapport moyen carbone/hydrog~ne de 1 : 1,85), soit
0,619 kg/m 3;

4.2.3. HCc est la concentration des gaz dilu6s exprim6e en parties par million de carbone
6quivalent (par exemple : la concentration en propane multipli6e par 3), corrigde
pour tenir compte de l'air de dilution.

HCc = HCe -HCd (I-

4.2.3.1. HCe est la concentration d'hydrocarbures exprim6e en parties par million de carbone
6quivalent dans l'chantillon de gaz dilu~s;

4.2.3.2. HCd est la concentration des hydrocarbures, exprim6e en parties par million de car-
bone 6quivalent dans l'6chantillon d'air de dilution;

4.2.3.3. DF est le coefficient d6fini au paragraphe 4.3 ci-dessous;
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4.2.4. V est le volume total (voir paragraphe 4.1.4).
4.3. DF est un coefficient exprim6 au moyen de la formule:

DF = 14,5
CO 2 + 0,5 CO + HC

4.3.1. CO, CO2 et HC sont des concentrations de carbone monoxyde, de carbone dioxyde
et d'hydrocarbures, exprim~es en pourcentage, de l'chantillon de gaz diluds.
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ANNEXE 6

SPECIFICATIONS DES CARBURANTS DE REFERENCE*

Carburant de r~ference no 1 [identique au R~glement no 15
(E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 14/Rev.2, annexe 7)]

Indice d'octane th~orique .........
Masse volumique 15/4°C .........
Tension de vapeur (M~thode Reid) ..

D istillation ......................
Point d'6bullition initial
- 10 0 vol .................
- 50 % vol .................
- 90 % vol .................
Point d'dbullition final ..........
- Rdsidu (% vol.) .............
- Pertes (%'o vol.) ..............

Teneur en hydrocarbures ..........
- Ol fines ....................
- Aromatiques ...............
- Satur~s ....................

Resistance A l'oxydation ...........
Gommes (r~sidus) ................
Antioxydant ....................
Teneur en soufre .................
Teneur en plomb .................

- Type d'inhibiteur ............
- Compose organique de plomb .

Autres additifs ..................

Limites et unitds

99+ 1
0,742 ± 0,007

0,6 ± 0,04 bars
8,82 ± 0,59 psi

50 _ 5oC
100 ± 10°C
160 ± 100 C
195 ± 10 0C

2 max.
1 max.

18 ± 4 076 vol.
35 ±5 07 vol.

balance
480 min. minutes

4 max. mg/100 ml.
50 min. ppm

0,03 ± 0,015 076 poids
0,57 ± 0,03 g/i

2,587 ± 0,0136 g/IG
M6lange pour moteurs

Non prcis6
N~ant

Mdthode

ASTM**D 908-67
ASTM D 1298-67
ASTM D 323-58

ASTM D 86-67

ASTM D 1319-66 T

ASTM D 525-55

ASTM D 381-64

ASTM D 1266-64 T

ASTM D 526-66

* On n'utilisera pour produire le carburant de reference que des essences de base couramment produites par rin-
dustrie p~trolire europ&nne, A 'exclusion des coupes non conventionnelles, telles que les essences de pyrolyse, de cra-
quage thermique et le benzol.

** Abr~viation de «American Society for Testing and Materials>> 1916 Race St., Philadelphie, Pennsylvanie 19103
(Etats-Unis d'Am~rique). Les chiffres aprs le tiret indiquent l'ann6e au cours de laquelle la norme a et6 adoptde ou
amendee. En cas de modification d'une ou de plusieurs normes ASTM, les normes adoptdes durant les annees cit6es ci-
dessus restent applicables, a moins que toutes les Parties & l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement ne convien-
nent de les remplacer par des normes postdrieures.
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Carburant de refirence no 2 (CEC-RF-05-T-76)

Application : essence ordinaire, sans plomb, pour les essais d'6mission
de gaz d'6chappement et d'6vaporation aux Etats-Unis d'Am6rique

Indice d'octane thdorique ..................
Tension de vapeur (mdthode Reid)** ..........
Distillation*** .............................

- Point d' bullition initial ................

- 10vol. - pourcent - point ............

- 50 vol. - pour cent - point ............

- 90 vol. - pour cent - point ............

- Point d'6bullition final ..................
Teneur en hydrocarbures ....................

- O l fines ..............................
- Aromatiques ..........................
- Saturds ..............................

Resistance A l'oxydation .....................
Teneur en soufre ...........................
Teneur en plomb ...........................
Teneur en phosphore .......................

Limites et unites

min. 91,0
min. 0,58 bar

min. 24°C
max. 40
min. 49
max. 57
min. 93
max. 110
min. 149
max. 163
max. 213

max. 10 % vol.
max. 55
balance
min. 480 minutes
max. 0,10 % poids
max. 0,005 g/l
max. 0,001 g/l

Mthode de ASTM*

D 2699
323
86

1319

525
526 ou 1266

5237
3231

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le Ie novembre 1981.

* Les m~thodes ISO dquivalentes seront adoptees lorsqu'elles auront W publi&es pour toutes les specifications ci-
dessus.

** Pour les essais sans rapport avec les pertes par 6vaporation, la tension de vapeur peut 8tre au minimum de 0,55 et
au maximum de 0,66 bar.

*** Les chiffres indiquent les quantit6s totales vapor~es (dvaporation en pourcentage + perte en pourcentage).
NOTE : En d~cidant de l'acceptabilit6 d'un combustible en relation avec ces sp6cifications, on devra se r~ftrer aux Pro-

c~dures recommand6es pour l'application de donnees precises aux spdcifications concernant des produits p~troliers.
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No. 11847. CONVENTION OF PARIS
FOR THE PROTECTION OF INDUS-
TRIAL PROPERTY OF MARCH 20,
1883, REVISED AT BRUSSELS ON DE-
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911, AT THE HAGUE ON
NOVEMBER 6, 1925, AT LONDON ON
JUNE 2, 1934, AND AT LISBON ON OC-
TOBER 31, 1958. DONE AT LISBON ON
31 OCTOBER 1958'

SUCCESSION

No 11847. CONVENTION DE PARIS
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRItTt INDUSTRIELLE DU 20 MARS
1883 RtVISI8E A BRUXELLES LE
14 DECEMBRE 1900, A WASHINGTON
LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NO-
VEMBRE 1925, A LONDRES LE 2 JUIN
1934 ET A LISBONNE LE 31 OCTOBRE
1958. CONCLUE A LISBONNE LE
31 OCTOBRE 1958'

SUCCESSION

Notification received by the Government of
Switzerland on:

29 September 1981

ZIMBABWE

(With effect from 18 April 1980, the date of
the succession of States. With a declaration to
the effect that the contribution of Zimbabwe
to the budget of the Union will be determined
according to class VI.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 30 October 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107, and
annex A in volumes 917 and 1022.

Notification refue par le Gouvernement
suisse le :

29 septembre 1981

ZIMBABWE

(Avec effet au 18 avril 1980, date de la suc-
cession d'Etats. Avec declaration aux termes
de laquelle la contribution du Zimbabwe au
budget de l'Union doit atre d6termin6e selon
la classe VI.)

La diclaration certifide a 6td enregistr~e par
la Suisse le 30 octobre 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 107, et
annexe A des volumes 917 et 1022.
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No. 12060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
KENYA. NAIROBI, 12 AND 20 MARCH 1971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. 3 
NAIROBI, 25 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

I

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi to the Permanent
Secretary/Director of Personnel Management, Office of the President, Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

NAIROBI

25 March 1981

Sir,

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Kenya) (Continu-
ance) Agreement 1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the
Agreement be amended as follows:
(a) In sub-paragraph 3 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March 1981" and

substitute therefor the words and figures "31 March 1986";
(b) Delete paragraph 2(d) of Annex I.

If these amendments are acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to
propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited, together with the
Agreement, as the British Expatriates Supplementation (Kenya) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir,

J. R. WILLIAMS

I United Nations, Treaty Series, vol. 843, p. 53, and annex A in volume 1029.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1029, p. 393.
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II

The Permanent Secretary/Director of Personnel Management,
Office of the President, Kenya, to the United Kingdom High Commissioner at Nairobi

OFFICE OF THE PRESIDENT

DIRECTORATE OF PERSONNEL MANAGEMENT

NAIROBI

25 March 1981

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 25 March which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Kenya who therefore agree that your Excellency's Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on
31 March 1981 and which shall be cited, together with the Agreement as the British Expatriates
Supplementation (Kenya) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir,

A. K. KANDIE

Vol. 1255, A-12060
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12060. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT KtNYEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTPS AU
SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS K"NYENNES
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. NAIROBI, 12 ET 20 MARS 1971

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE
3

. NAIROBI, 25 MARS 1981

Texte authentique : anglais.
EnregistrO par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni az Nairobi au Secritaire permanent
(Direction du personnel), Cabinet du President du Kenya

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NAIROBI

Le 25 mars 1981

Monsieur le Secr6taire permanent,
J'ai I'honneur de me r6f6rer au British Expatriates Supplementation (Kenya) (Continuance)

Agreement 1971/761 [Accord compldmentaire relatif aux coopdrants britanniques (Kenya)
[prorogation], 1971/76] (ci-apr~s ddnommd F'oAccord>), et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 comme suit :
a) Au troisi~me alin6a du paragraphe 1, remplacer les mots <31 mars 1981> par les mots

«(31 mars 1986>>;
b) Supprimer 1'alin~a d du paragraphe 2 de 1'annexe I.

Si ces modifications recueillent l'assentiment du Gouvernement k6nyen, je propose que la
prdsente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera d~sign6, conjointement avec l'Accord originel, sous le
titre <British Expatriates Supplementation (Kenya) Agreement 1971/81 >) [Accord compl6men-
taire relatif aux coop6rants britanniques (Kenya), 1971/81].

Veuillez agr6er, etc.

J. R. WrLLIAMS

I Nations Unies, Recuefi des Traits, vol. 843, p. 53, et annexe A du volume 1029.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, conformment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1029, p. 395.
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II

Le Secrdtaire permanent (Direction du personnel), Cabinet du President du Kenya,
au Haut Commissaire du Royaume-Uni L) Nairobi

CABINET DU PRESIDENT

DIRECTION DU PERSONNEL

NAIROBI

Le 25 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 25 mars, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions pr~cites recueillent l'assentiment du
Gouvernement kdnyen, qui accepte en consequence que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et
qui sera ddsignd, conjointement avec I'Accord originel, sous le titre <<British Expatriates
Supplementation (Kenya) Agreement 1971/81>> [Accord complmentaire relatif aux
coopdrants britanniques (Kenya), 1971/811.

Veuillez agr~er, etc.

A. K. KANDIE

Vol. 1255, A-12060
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No. 12061. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF KENYA. NAIROBI, 29 MARCH
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED AND EXTENDED.
3 

NAIROBI, 25 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi to the Permanent
Secretary/Director of Personnel Management, Office of the President, Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

NAIROBI

25 March 1981

Sir,

I have the honour to refer to the Overseas Service Aid (Kenya) (Continuance) Agreement
1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be
amended as follows:

(a) Sub-paragraph 4(a) of paragraph I is deleted;

(b) Sub-paragraph 5(d) of paragraph I is deleted;

(c) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph I delete the punctuation and the word ", gratuity";

(d) In sub-paragraph 14 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981" and
substitute therefor the words and figures "31 March 1986".

If these amendments are acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to
propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on 31 March 1981, and which shall be cited, together with the
Agreement as the Overseas Service Aid (Kenya) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir,

J. R. WILLIAMS

I United Nations, Treaty Series, vol. 843, p. 61, and annex A in volume 1029.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1029, p. 397.
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II

The Permanent Secretary/Director of Personnel Management,
Office of the President, Kenya, to the United Kingdom High Commissioner at Nairobi

OFFICE OF THE PRESIDENT

DIRECTORATE OF PERSONNEL MANAGEMENT

NAIROBI

25 March 1981

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of 25 March which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Kenya who therefore agree that your Excellency's Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on
31 March 1981 and which shall be cited, together with the Agreement, as the Overseas Service
Aid (Kenya) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir,

A. K. KANDIE

Vol. 1255, A- 12061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12061. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT KIENYEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTP-S
AU SERVICE DU GOUVERNEMENT KINYEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. NAIROBI, 29 MARS 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIE ET PROROGt
3

. NAIROBI, 25 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni 6 Nairobi au Secretaire permanent
(Direction du personnel), Cabinet du Prisident du Kenya

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NAIROBI

Le 25 mars 1981

Monsieur le Secrdtaire permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Overseas Service Aid (Kenya) (Continuance) Agreement
1971/761 [Accord relatif au Service d'assistance outre-mer (Kenya) [prorogation], 1971/76] (ci-
apr~s d~nomm6 I'oAccord>) et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit

a) L'alin~a 4, a, du paragraphe 1 est supprim6;
b) L'alinea 5, d, du paragraphe 1 est supprim6;
c) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, supprimer le mot osubsides>>et la virgule qui le prcede;
d) A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer les mots <31 mars 1981> par les mots o 31 mars

1986)>.
Si ces modifications recueillent l'assentiment du Gouvernement kdnyen, je propose que la

prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera d~signd, conjointement avec l'Accord, sous le titre
oOverseas Service Aid (Kenya) Agreement 1971/81>> [Accord relatif au Service d'assistance
outre-mer (Kenya), 1971/81].

Veuillez agr~er, etc.

J. R. WILLIAMS

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 843, p. 61, et annexe A du volume 1029.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 1029, p. 399.
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11

Le Secr'taire permanent (Direction du personnel), Cabinet du Prisident du Kenya,
au Haut Commissaire du Royaume-Uni &i Nairobi

CABINET DU PRESIDENT

DIRECTION DU PERSONNEL

NAIROBI

Le 25 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 25 mars, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions pr6cit6es recueillent l'assentiment du
Gouvernement k6nyen, qui accepte en cons6quence que votre note et la prdsente r6ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et
qui sera d6sign6 conjointement avec l'Accord originel, sous le titre «Overseas Service Aid
(Kenya) Agreement 1971/81>> [Accord relatif au Service d'assistance outre-mer (Kenya),
1971/811.

Veuillez agr6er, etc.

A. K. KANDIE

Vol. 1255. A- 12061
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No. 12389. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MAURI-
TIUS CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERV-
ICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN MAURITIUS.
PORT LOUIS, 30 JUNE 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
registered on 30 October 1981 the exchange of
notes constituting an agreement between the
United Kingdom and Mauritius concerning
officers designated by the Government of the
United Kingdom in the service of the Govern-
ment of Mauritius dated at Port Louis on
31 March 1981.2

The said Agreement, which came into force
on 31 March 1981, provides for the termina-
tion of the above-mentioned Agreement of
30 June 1971.

(30 October 1981)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 233, and
annex A in volumes 881, 958 and 1051.

2 See p. 49 of this volume.

No 12389. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MAURICIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTES AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS MAURI-
CIENNES PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI. PORT-LOUIS,
30 JUIN 1971'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
r6gistr6 le 30 octobre 1981 l'6change de notes
constituant un accord entre le Royaume-Uni
et Maurice concernant les fonctionnaires
d6tach6s par le Gouvernement du Royaume-
Uni de certaines organisations ou institutions
de Maurice en date A Port-Louis du 31 mars
19812.

Ledit Accord, qui est entr& en vigueur le
31 mars 1981, stipule I'abrogation de I'Accord
susmentionn6 du 30 juin 1971.

(30 octobre 1981)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 863, p. 233, et
annexe A des volumes 881, 958 et 1051.

2 Voir p. 49 du pr6sent volume.
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No. 12391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LESOTHO. MASERU, 7 JANUARY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MASERU, 13 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

1

The United Kingdom High Commissioner at Maseru
to the Minister of Foreign Affairs of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

13 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement

1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be
amended as follows:
(a) Sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 is deleted and subparagraph 5 (e) becomes sub-

paragraph 5 (d).
(b) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1, delete the punctuation and word gratuity.
(c) In sub-paragraph 14 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981" and

substitute therefore the words and figures "31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the government of Lesotho, I have the honour to sug-

gest that this Note and your reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on 31 March 1981, and which shall be cited, together with the
Agreement, as the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

0. G. GRIFFITH

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 249, and annex A in volume 1031.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1031, p. 382.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU

13 March 1981

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your unnumbered Note attached to your
aide-memoire of 16th February, 1981 regarding proposals for the continuance of the Overseas
Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/76 which reads as follows:

[See note I]

In reply I confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Government of Lesotho
who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall enter into force on 31st March 1981 and which shall be cited
together with the agreement, as the Overseas Service (Lesotho) Agreement 1971/81.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
C. D. MOLAPO

Vol. 1255, A-12391
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12391. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF AUX
AGENTS AFFECTIS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
LESOTHO PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. MASERU, 7 JAN-
VIER 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE, TEL QUE MODIFIE ET PROROGt
3

. MASERU, 13 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni & Maseru
au Ministre des affaires etrangbres du Lesotho

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MASERU

Le 13 mars 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A l'Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement
1971/761 [Accord relatif au Service outre-mer (Lesotho) [prorogation], 1971/76] (ci-apr~s
ddnomm6 l'oAccord&) et de proposer que ledit Accord soit modifi comme suit
a) L'alin~a 5, d, du paragraphe 1 est supprim ; l'alin~a 5, e, devient l'alin~a 5, d;
b) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, supprimer le mot osubsides et la virgule qui le precede;
c) A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer les mots o31 mars 1981 par les mots o(31 mars

1986.
Si ces propositions recueillent I'assentiment du Gouvernement du Lesotho, je propose que

la pr~sente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le 31 mars 1981 et sera d6sign6 conjointement avec l'Accord originel, sous le
titre «Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/81 [Accord relatif au Ser-
vice outre-mer (Lesotho) [prorogation], 1971/81].

Veuillez agr6er, etc.

0. G. GRIFFITH

I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 863, p. 249, et annexe A du volume 1031.
2 Entre en vigueur le 31 mars 1981, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1031, p. 384.
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II

Le Ministre des affaires dtrang&es du Lesotho
au Haut Commissaire du Royaume-Uni & Maseru

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

MASERU

Le 13 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note, sans r~ffrence, accompagnant votre aide-
m~moire du 16 f~vrier 1981 touchant des propositions relatives A la prorogation de 'Overseas
Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/76 [Accord relatif au Service outre-mer
(Lesotho) [prorogation], 1971/76], note qui se lit comme suit

[ Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition pr~cite recueille l'assenti-
ment du Gouvernement du Lesotho, qui accepte en consequence que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars
1981 et qui sera ddsign6, conjointement avec r'Accord origine], sous le titre Overseas Service
(Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/81 (Accord relatif au Service outre-mer (Lesotho)
[prorogation], 1971/81].

Veuillez agr~er, etc.

C. D. MOLAPO

Vol. 1255, A-12391
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No. 12400. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING OFFI-
CERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF FIJI. SUVA, 31 MARCH 1971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.
3 

SUVA, 26 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

The Acting United Kingdom High Commissioner at Suva
to the Secretary, Public Service Commission of Fiji

BRITISH HIGH COMMISSION

SUVA

26 March 1981

TAS 3/50

Sir,
I have the honour to refer to the Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agreement

1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be
amended as follows:
(a) Sub-paragraph 4 (d) of paragraph 1 is deleted;
(b) In sub-paragraph 6 and in sub-paragraph 7 of paragraph 1 delete the punctuation and

word "gratuity";
(c) In sub-paragraph 14 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981" and

substitute therefor the words and figures "31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of Fiji, I have the honour to suggest

that this Note and your reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on 31 March 1981, and which shall be cited, together with the
Agreement, as the "Overseas Service (Fiji) Agreement 1971/81".

A. F. WARD

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 39, and annex A in volume 1029.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1029, p. 401.
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II
The Secretary, Public Service Commission of Fiji,

to the Acting United Kingdom High Commissioner at Suva

Suva, 26 March 1981

C29/86/27

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. TAS 3/50 of 26 March 1981

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Fiji who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be
cited, together with the Agreement, as the "Overseas Service (Fiji) Agreement 1971/81".

I have the honour to be, Sir, your Excellency's obedient servant,

L. QARASE

Vol. 1255, A- 12400
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12400. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
D1TACHtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRES DU GOU-
VERNEMENT DE FIDJI. SUVA, 31 MARS 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE, TEL QUE MODIFIE ET PROROGt'. SUVA, 26 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

Le Haut Commissaire par interim du Royaume-Uni a Suva
au Secretaire de la Commission de la fonction publique de Fidji

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

SUVA

Le 26 mars 1981

TAS 3/50

Monsieur le Secritaire,

J'ai I'honneur de me r6frrer A I'Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agreement 1971/761
[Accord relatif au Service outre-mer (Fidji) [prorogation], 1971/76] (ci-apr~s d~nomm6 1'<<Ac-
cord >) et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit:

a) L'alin~a 4,d, du paragraphe I est supprim ;

b) Aux alin~as 6 et 7 du paragraphe 1, supprimer le mot <subsides>)et la virgule qui le precde;
c) A l'alin6a 14 du paragraphe 1, remplacer les mots <<31 mars 1981 par les mots <31 mars

1986 .
Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Fidji, je propose que la

prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera d6sign6, conjointement avec l'Accord originel, sous le
titre < Overseas Service (Fiji) Agreement, 1971/81 [Accord relatif au Service outre-mer (Fidji),
1971/81].

A. F. WARD

I Nations Unies, Recueit des Trailes, vol. 864, p. 39, et annexe A du volume 1029.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, conformement aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 1029, p. 403.
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II

Le Secrtaire de la Commission de la fonction publique de Fidji

au Haut Commissaire par intdrim du Royaume-Uni &i Suva

Suva, le 26 mars 1981

C29/86/27

Monsieur le Haut Commissaire,

I'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° TAS 3/50 du 26 mars 1981, qui se lit
comme suit

[ Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition pr6cit~e rencontre ragr6ment du Gou-
vernement de Fidji, qui accepte en cons6quence que votre note et la prdsente r6ponse consti-
tuent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera
d~sign6, conjointement avec l'Accord originel, sous le titre < Overseas Service (Fiji) Agreement
1971/81 > [Accord relatif au Service outre-mer (Fidji), 1971/811.

Veuillez agrer, etc.
L. QARASE

Vol. 1255, A-12400
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No. 12631. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA. BATHURST,
22 MARCH 1971 AND 12 OCTOBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
3 BANJUL, 30 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

The United Kingdom High Commissioner at Banjul
to the Secretary General, the President's Office of The Gambia

BRITISH HIGH COMMISSION

BANJUL

30 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Overseas Service (The Gambia) (Continuance) Agree-

ment 1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement"), and to propose that the Agreement
be amended as follows:
(a) Amend the beginning of sub-paragraph 4(b) of paragraph 1 to read "the amount paid by

the Government of The Gambia in providing...";
(b) Sub-paragraph 5(d) of paragraph 1 is deleted;
(c) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1, delete the punctuation and words ", gratuity";
(d) In subparagraph 15 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981" and sub-

stitute therefore the words and figures "31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of The Gambia, I

have the honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited,
together with the Agreement, as the Overseas Service (The Gambia) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

ERIC N. SMITH

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 261, and annex A in volume 1202.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1202, No. A-12631.
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II

The Secretary General, the President's Office of The Gambia,
to the United Kingdom High Commissioner at Banjul

THE PRESIDENT'S OFFICE

BANJUL

30 March 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 30 March 1981 which reads as

follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of The Gambia who therefore agree that your Note and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on
31 March 1981 and which shall be cited, together with the Agreement, as the Overseas Service
(The Gambia) Agreement 1971/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

M. B. WADDA

Vol. 1255, A-12631
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12631. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT GAMBIEN RELATIF AUX AGENTS AFFECTIS
AU SERVICE DU GOUVERNEMENT GAMBIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. BATHURST, 22 MARS 1971 ET 12 OCTOBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT A NOUVEAU

L'ACCORD SUSMENTIONNt'. BANJUL, 30 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Banjul
au Secrdtaire gdndral du Cabinet du Prdsident de la Gambie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

BANJUL

Le 30 mars 1981

Monsieur le Secritaire g~n~ral,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A l'Overseas Service (The Gambia) (Continuance) Agreement
1971/761 [Accord relatif au Service outre-mer (Gambie) [prorogation], 1971/76] (ci-apr~s
ddnomm6 ('Accord )) et de proposer qu'il soit modifie comme suit :
a) Modifier comme suit le debut de I'alin a 4, b, du paragraphe 1 : ((Les sommes d~bours~es

par le Gouvernement gambien pour couvrir...
b) L'alinea 5, d, du paragraphe I est supprim6;
c) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, supprimer le mot «<subsides> et la virgule qui le precede;
d) A l'alin~a 15 du paragraphe 1, remplacer les mots (<31 mars 1981>1 par les mots « 31 mars

1986 ).
Si ces propositions recueillent l'assentiment du Gouvernement de la R6publique de Gam-

bie, je propose que la prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera ddsign6 conjointement avec l'Ac-
cord originel, sous le titre «Overseas Service (The Gambia) Agreement 1971/81 ) [Accord
relatif au Service outre-mer (Gambie), 1971/81].

Veuillez agr6er, etc.

ERIC N. SMITH

I Nations Unies, Recuei des Traifts, vol. 880, p. 261, et annexe A du volume 1202.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1202, n° A-12631.
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II

Le Secrdtaire gdndral du Cabinet du President de la Gambie
au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Banjul

CABINET DU PRESIDENT

BANJUL

Le 30 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre note du 30 mars 1981, qui se lit comme suit

[Voir note 1]

2. J'ai le plaisir de vous informer que la proposition pr6cit6e recueille 'assentiment du
Gouvernement gambien, qui accepte en cons6quence que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et
qui sera d~sign6, conjointement avec l'Accord, sous le titre oOverseas Service (The Gambia)
Agreement 1971/81 [Accord relatif au Service outre-mer (Gambie), 1971/81].

Veuillez agr~er, etc.

M. B. WADDA

Vol. 1255, A-12631
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No. 12968. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED
ORGANIZATIONS OR INSTITUTIONS
IN SIERRA LEONE. FREETOWN,
20 AND 29 MARCH 19711

AMENDMENT

N o 12968. 8CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SIERRA LEONE
RELATIF AUX AGENTS AFFECTtS
AU SERVICE DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS
SIERRA-LIONIENNES PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
FREETOWN, 20 ET 29 MARS 1971'

MODIFICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Freetown on
13 January 1981, which came into force on
31 March 1981, it was agreed to amend the
above-mentioned Agreement, as amended
and extended, by deleting in sub-paragraph 2
of paragraph I the words and figures
"31 March 1981" and substituting the words
and figures "31 March 1986".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 October 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 23, and an-
nex A in volume 1090.

Par un accord sous forme d'6change de
notes en date A Freetown du 13 janvier 1981,
lequel est entr en vigueur le 31 mars 1981, il a
6t6 convenu de modifier l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6 et prorog , en rem-
plagant au deuxi~me alin6a du paragraphe 1,
les mots (<31 mars 1981 > par les mots
<31 mars 1986 >.

La ddclaration certifee a iti enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 30 octobre 1981.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 909, p. 23, et

annexe A du volume 1090.
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No. 12975. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF TONGA.
NUKU'ALOFA, 21 MARCH AND 24 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NUKU'ALOFA, 15 MARCH 1976

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

1

The United Kingdom High Commissioner at Nuku'alofa
to the Minister of Finance of Tonga

BRITISH HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA

15 March 1976

Sir,

1. I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Tonga concerning the continuance of the Overseas Service (Tonga) Agreement 1971'
(hereinafter referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs and to
propose that the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 4 of paragraph 1 delete the words "one-half of the aggregate" and
substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a further sentence
to read "Passages for designated officers and their dependent families should be, where
available, by British carrier and where practicable by excursion or charter flight."

(2) In sub-paragraph 5 (a) of paragraph 1 delete the words "an inducement allowance" and
substitute therefor the words "a salary supplement".

(3) In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance" and
substitute therefor the words "salary supplement".

(4) In sub-paragraph 6 of paragraph 1 delete the punctuation and words "to the same extent as
heretofore,".

(5) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant and gratuity"
and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, and gratuity".

(6) In sub-paragraph 15 of paragraph 1 delete the words and figures "31st March 1976" and
substitute therefor the words and figures "31st March 1981".
2. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Tonga

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 151.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited, together with the Agree-
ment, as the Overseas Service (Tonga) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,
H. A. ARTHINGTON-DAVY

II

The Acting Minister of Finance of Tonga
to the United Kingdom High Commissioner at Nuku'alofa

MINISTRY OF FINANCE

NUKU'ALOFA

15 March 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads as
follows:

[See note 1]

2. I confirm that the proposals contained in your Note are acceptable to the Government
of Tonga and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on 31st March 1976 and which shall be cited, together
with the Agreement, as the Overseas Service (Tonga) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

S. TAPA

Vol. 1255, A-12975
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT

OF 21 MARCH AND 24 APRIL 1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF TONGA,
2 AS AMENDED AND EXTENDED.

3

NUKU'ALOFA, 6 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

I

The United Kingdom High Commissioner at Nuku'alofa to His Royal Highness
Prince Tupouto'a, Minister of Foreign Affairs and Defence of Tonga

BRITISH HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA

6 March 1981

Your Royal Highness,

I have the honour to refer to the Overseas Service (Tonga) (Continuance) Agreement
1971/761 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be
amended as follows:

(a) Sub-paragraph 5(d) of paragraph 1 is deleted;

(b) In sub-paragraph 7 and in sub-paragraph 8 of paragraph 1, delete the punctuation and
words ", grant and gratuity" and substitute therefor the words "and grant";

(c) In sub-paragraph 15 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981" and
substitute therefor the words and figures "31 March 1986".

2. If these proposals are acceptable to the Government of Tonga, I have the honour to
suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited, together with the
Agreement, as "the Overseas Service (Tonga) Agreement 1971/81".

I have the honour to be, Your Royal Highness, your obedient servant,

BERNARD COLEMAN

I Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 151.
3 See p. 244 of this volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs and Defence of Tonga
to the United Kingdom High Commissioner at Nuku'alofa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NUKU'ALOFA

6 March 1981

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. TAS 093/5 of 6 March 1981
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Tonga who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be
cited, together with the Agreement, as the "Overseas Service (Tonga) Agreement 1971/81".

Accept Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

H.R.H. Crown Prince TUPOUTO'A

Vol. 1255, A-12975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12975. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA RELATIF AUX
AGENTS AFFECTtS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT TONGAN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. NUKU'ALOFA, 21 MARS ET 24 AVRIL
1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACcORD SUSMEN-

TIONNE. NUKU'ALOFA, 15 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni b Nuku'alofa
au Ministre des finances des Tonga

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NUKU'ALOFA

Le 15 mars 1976

Monsieur le Ministre,
1. J'ai rhonneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Tonga au su-
jet de la prorogation de l'Overseas Service (Tonga) Agreement 1971 [Accord relatif au Service
outre-mer (Tonga), 1971]1 (ci-apr~s ddnommd l't Accord ) et de certaines questions relatives
aux frais de voyage, et de proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit :
1) A ralin6a 4 du paragraphe 1, remplacer les mots o«la moiti6 du montant global des> par le

mot «les ; A la fin de cet alinda, ajouter une phrase ainsi congue : (Les voyages des agents
affect~s et des membres de leur famille A leur charge devront etre effectu6s, lorsque faire se
peut, par l'interm6diaire d'une compagnie de transport britannique, et si possible, par vol
avec tarif excursion ou par vol affrit.>

2) A l'alin6a 5, a, du paragraphe 1, remplacer les mots «Une prime d'encouragement>> par les
mots Un complement de traitement >.

3) A l'alin6a 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots <la prime d'encouragement vis6e > par
les mots «le complement de traitement vis6 .

4) A l'alin6a 6 du paragraphe 1, supprimer les mots < dans la mime mesure qu'auparavant> et
les virgules qui les encadrent.

5) Aux alin6as 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots <les allocations, primes et subsides
par les mots oles complments de traitement, allocations, primes et subsides .

6) A l'alin6a 15 du paragraphe 1, remplacer les mots <31 mars 1976> par les mots «31 mars
1981 >).

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 909, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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2. Si la pr~sente note 6nonce correctement ce qui a W convenu, je propose que ladite
note et votre rdponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Tonga un accord qui entrera en vigueur le 31 mars
1976 et sera d~signd, conjointement avec I'Accord originel, sous le titre <<Overseas Service
(Tonga) (Continuance) Agreement 1971/76>> [Accord relatif au Service outre-mer (Tonga)
[prorogation], 1971/76].

Veuillez agr6er, etc.

H. A. ARTHINGTON-DAVY

II

Le Ministre des finances par intgrim des Tonga
au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Nuku'alofa

MINISTERE DES FINANCES

NUKU'ALOFA

Le 15 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous confirmer que les propositions contenues dans votre note rencon-
trent I'agrdment du Gouvernement des Tonga, qui accepte en cons6quence que votre note et la
pr6sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
31 mars 1976 et qui sera ddsign6, conjointement avec l'Accord originel, sous le titre <(Overseas
Service (Tonga) (Continuance) Agreement 1971/76 > [Accord relatif au Service outre-mer
(Tonga) [prorogation], 1971/76].

Veuillez agr6er, etc.

S. TAPA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DES

21 MARS ET 24 AVRIL 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA RELATF

AUX AGENTS AFFECTES AU SERVICE DU GOUVERNEMENT TONGAN PAR LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI
2

, TEL QUE MODIFIE ET PROROGI
3

. NUKU'ALOFA, 6 MARS 1981

Texte authentique: anglais.

EnregistrM par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Nuku'alofa i S.A.R. le prince Tupouto'a,
Ministre des affaires jtrangbres et de la defense des Tonga

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NUKU'ALOFA

Le 6 mars 1981

Altesse Royale,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Overseas Service (Tonga) (Continuance) Agreement
1971/761 [Accord relatif au Service outre-mer (Tonga) [prorogation], 1971/76] (ci-apr~s
d~nomm6 l'oAccord) et de proposer que ledit Accord soit modifid comme suit:

a) L'alin~a 5, d, du paragraphe 1, est supprime;
b) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer la ponctuation et les mots (, primes et sub-

sides par les mots oet primes >;
c) A l'alin~a 15, du paragraphe 1, remplacer la date <31 mars 1981 par la date o31 mars

1986 .
Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Tonga, je propose que la

prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera d~sign6, conjointement avec l'Accord originel, sous le
titre «Overseas Service (Tonga) Agreement 1971/81> [Accord relatif au Service outre-mer
(Tonga), 1971/81].

Veuillez agr~er, etc.

BERNARD COLEMAN

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 909, p. 151.
3 Voir p. 248 du prdsent volume.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres et de la defense des Tonga
au Haut Commissaire du Royaume-Uni & Nuku'alofa

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

NUKU'ALOFA

Le 6 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note TAS 093/5 du 6 mars 1981, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que la proposition pr6citde rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment des Tonga, qui accepte en consdquence que votre note et la prdsente r6ponse constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui sera
ddsign6, conjointement avec I'Accord originel, sous le titre oOverseas Service (Tonga) Agree-
ment 1971/81 [Accord relatif au Service outre-mer (Tonga), 1971/81].

Veuillez agr6er, etc.

[Signdl

S.A.R. le prince TuPOUTO'A

Vol. 1255, A- 12975
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 1972'

ACCESSION (a) and SUCCESSION (d)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

27 October 1980 d

PAPUA NEw GUINEA

(With effect from 16 September 1975, the
date of the succession of States.)

17 February 1981 a

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
17 February 1981, provided that the deposit
in London was the effective deposit for the
purposes of article XXIV of the Convention.)

With the following declaration:

"... the Government of the Kingdom of the
Netherlands will recognize (for the Kingdom
in Europe and the Netherlands Antilles) as
binding, in relation to any other State accept-
ing the same obligation, the decision of a
Claims Commission concerning any dispute
to which the Kingdom of the Netherlands
may become a party under the terms of the
Convention".

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 October 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and

annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039,
1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195 and 1214.

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU
ET WASHINGTON LE 29 MARS 1972'

ADHtSION (a) et SUCCESSION (d)

Instruments dposs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

27 octobre 1980 d

PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 16 septembre 1975, date de la
succession d'Etats.)

17 f~vrier 1981 a

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
nderlandaises. Avec effet au 17 f~vrier 1981,
dans la mesure ofi le d~p6t a Washington a
sorti les effets prdvus par l'article XXIV de la
Convention.)

Avec la declaration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas reconnaitra (pour le Royaume en Europe
et pour les Antilles n~erlandaises) comme
obligatoire, A l'gard de tout autre Etat accep-
tant la mme obligation, la decision de la
Commission de reglement des demandes'
concernant tout diffdrend auquel le Royaume
des Pays-Bas pourra devenir partie conform6-
ment aux clauses de la Convention.

Les declarations certfies ont t6 enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre
1981.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 961, p. 187, et

annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058, 1090, 1123,1126,1144, 1195 et 1214.
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No. 15817. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR
INSTITUTIONS IN LESOTHO. MASERU, 2 AUGUST 1976-

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 3 MASERU, 13 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

I

The United Kingdom High Commissioner at Maseru
to the Minister of Foreign Affairs of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

13 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agree-

ment 19761 as amended by the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976
Amendment 19781 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that the Agree-
ment be amended:
(a) By deleting in sub-paragraph 3 of paragraph 1 the words and figures "31 March 1981" and

substituting therefor the words and figures "31 March 1986"; and
(b) By adding to the list of employing authorities in the Second Annex to the Agreement: The

Lesotho Telecommunications Corporation.
If this proposal is acceptable to the Government of Lesotho, I have the honour to suggest

that this Note and your reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall be cited, together with the Agreement, as the British Expatriates Supplementation
(Lesotho) Agreement 1976/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

0. G. GRIFFITH

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 245, and annex A in volumes 1098 and 1110.
2 Came into force on 13 March 1981 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 361, and vol. 1110, p. 364.
4 Ibid., vol. 1049, p. 245.
5 Ibid., vol. 1110, p. 364.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU

13 March 1981

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your unnumbered note attached to your aide-

m~moire of 16th February 1981 regarding proposals for the Continuance of the British
Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976 as amended in 1978, which reads as
follows:

[See note I]

In reply I confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Government of Lesotho
who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall be cited, together with the Agreement, as the British Expatriates
Supplementation (Lesotho) Agreement 1971/81.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

C. D. MOLAPO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 15817. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF AUX
AGENTS DtTACHIS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS DU LESOTHO.
MASERU, 2 AOfT 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE, TEL QUE MODIFIE
3

. MASERU, 13 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Maseru
au Ministre des affaires 6trang~res du Lesotho

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MASERU

Le 13 mars 1981

Monsieur le Ministre des affaires trang~res,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement
1976' [Accord compldmentaire concernant les coopdrants britanniques (Lesotho), 1976] tel
qu'amend6 par le British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976Amendment
19781 [Amendement de 1978 bk l'Accord compl~mentaire concernant les cooperants britan-
niques (Lesotho), 1976], (d~nomme ci-apr~s l'<<Accord>>) et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 comme suit :
a) A l'alin~a 3 du paragraphe 1, remplacer le membre de phrase < 31 mars 1981 > par le membre

de phrase <31 mars 1986 >;
b) Ala deuxi~me annexe ajouter la <Lesotho Telecommunications Corporation>> h la liste des

autoritds employeuses.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Lesotho, je propose que la pr6sente note et
votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui sera intitul6, avec 'Ac-
cord initial, oBritish Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976/81)> [Accord
compl~mentaire relatif aux coopdrants britanniques (Lesotho) 1976/81].

Veuillez agr6er, etc.

0. G. GRIFFITH

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1049, p. 245, et annexe A des volumes 1098 et 1110.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1981 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1098, p. 363, et vol. I110, p. 366.
4 Ibid., vol. 1049, p. 245.
5 Ibid., vol. 1110, p. 366.
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres du Lesotho
au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Maseru

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

MASERU

Le 13 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note non num6rot6e figurant A l'annexe de votre

aide-m~moire du 16 fWvrier 1981 contenant des propositions portant prorogation du British
Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976 [Accord compl6mentaire concernant
les coopdrants britanniques (Lesotho), 1976], tel qu'il a 6te amendd en 1978, et dont la teneur
est comme suit

[Voir note 1]

En r~ponse, je confirme que les propositions qui pr&dent rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement du Lesotho, qui, par consequent, accepte que votre note et sa r~ponse consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements qui, avec r'Accord initial, sera intitulI <British
Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976/81>> [Accord concernant les co-
operants britanniques (Lesotho), 1976/811.

Veuillez agr~er, etc.

C. D. MOLAPO
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No. 17881. CIVIL AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT
BEIJING ON 31 OCTOBER 1975'

CORRIGENDUM to the French translation
of the above-mentioned Agreement

In volume 1139 of the United Nations
Treaty Series, on page 2 77, thefirst paragraph
of article 9 should read:

No 17881. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
CIVILS. SIGN, A BEIJING LE 31 OC-
TOBRE 1975'

RECTIFICATIF de la traduction frangaise
de I'Accord susmentionnd

Dans le volume 1139 du Recueil des Trait6s
des Nations Unies, i6 la page 277, le premier
paragraphe de 'article 9 devrait se lire :

Le libre transfert des revenus acquis par l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante pour le transport en trafic international sur le territoire
de l'autre Partie contractante sera autoris6, au taux officiel de change, par
l'autre Partie contractante.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1139, p. 243. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1139, p. 243.

Vol. 1255, A-17881



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1981

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

No. 18750. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH EUROPEISKA EKO-
NOMISKA GEMENSKAPEN

TILLAGGSPROTOKOLL TILL AVTALET MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH EUROPEISKA EKONOMISKA

GEMENSKAPEN

Konungariket Sverige, A ena sidan, och
Europeiska Ekonomiska Gemenskapen, A den andra,
Overenskommer vidtaga f6ljande Andringar i sitt avtal av den 22 juli 1972:

Artikel 1. Avtalstexten skall Andras pA ftljande satt:
1. I artikel 4 punkt 2 skall ordet ", Norge" utgA;
2. I artikel 4 punkt 2 och artikel 5 punkt 3 andra stycket skall foljande ord utgA: "som

upprAttats och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och Konunga-
riket Danmark, Irland, Konungariket Norge och FOrenade Konungariket Storbritannien och
Nordirland",
samt orden "den akt" utbytas mot "akten";

3. I artikel 5 punkt 3 forsta stycket skall orden "protokoll 1" ersattas med orden "pro-
tokoll I och 2" och i andra stycket i samma punkt skall orden "protokoll 1" ersattas med
orden "protokoll 1 och 2";

4. I artikel 36 forsta stycket skall ordet ", norska" utgA;
5. I avtalets slut skall foljande formuleringar utgA:
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- "For RAdet for de Europeiske Fellesskap".

Artikel 2. Texten i protokoll I skall Andras pA foljande satt:
1. I artikel 1 punkt 3 och 4 och i artikel 3 punktf) andra stycket forsta tankstrecket skall

ordet ", Norge" utgA;
2. I bilaga A skall ordet ", Norge" i overskriften samt kolumnen "Norge" utga.

Artikel 3. Texten i protokoll 2 skall Andras pA foijande satt:
1. I artikel 2 punkt 1 b) i inledningen och under i) andra tankstrecket skall ordet ",

Norge" utgA;
2. I artikel 2 punkt 1 b) under i) och punkt 3 skall ftljande ord utgA: "som uppraittats

och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och Konungariket Dan-
mark, Irland, Konungariket Norge och F6renade Konungariket Storbritannien och Nord-
irland",
samt orden "don akt" utbytas mot "akten".

Artikel 4. Texten i protokoll 3 skall Andras pA foljande sAtt:
1. Artikel 2 punkt 1 i inledningen skall ersattas med foljande text:

"(1) I den mAn varuutbytet mellan A ena sidan gemenskapen eller Sverige och A andra
sidan Osterrike, Finland, Island, Norge, Portugal och Schweiz samt mellan nAgra av dessa
sex linder inbrdes regleras av avtal som innehiller samma regler som detta protokoll,
skall likaledes";
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2. I artikel 2 punkt 1 A i inledningen och under a) liksom B i inledningen och under a)
skall orden "fern landerna" respektive "fern lander" ersattas med orden "sex landerna" res-
pektive "sex lander";

3. I artikel 7 skall ordet "Norge," sattas in mellan orden "Island," och "Portugal";
4. Texten i artikel 23 punkt 2 och 3 skall ersattas med fOIjande text:

"(2) Utan inskrankning av bestammelserna i artikel I i protokoll 2 far, nar ett varu-
certifikat utfardas av tullmyndighet i Danmark eller Storbritannien for att i Sverige ge ratt
till de tullfLrmAner som galler i Sverige och som avses i avtalets artikel 3 punkt 1, varor,
som importerats och anvants som material i Danmark eller Storbritannien, i namnda tvA
lander bli fLremhl for tullrestitution eller Atnjuta befrielse frAn tull i nAgon form endast
om det ar frAga om varor som avses i artikel 25 punkt 1 i foreliggande protokoll.

(3) Utan inskrankning av bestammelserna i artikel I i protokoll 2 fAr, nar ett varucer-
tifikat utfardas av tullmyndighet i Sverige for att i Danmark eller Storbritannien ge ratt till
de tullf~rmAner, som galler i dessa tvA lander och som avses i avtalets artikel 3 punkt 1,
varor, som importerats och som anvants som material i Sverige, bli frremAl for tullrestitu-
tion eller tnjuta befrielse frAn tull i n.Agon form i Sverige endast om det ar frAga om varor
som avses i artikel 25 punkt 1 i foreliggande protokoll.";
5. I artikel 24 punkt 2 tredje tankstrecket skall ordet ", Norge" utgA och vid femte

tankstrecket 1 samma punkt skall orden "fem lander" ersattas med orden "sex lander";
6. I artikel 25 punkt 1, senast andrad genom beslut nr 9/73 av den blandade kommitt6n,

skall under a) och b) 2 orden "fem lander" ersattas med orden "sex lander";
7. I artikel 26 skall ordet "Norge," sattas in mellan orden "Island," och "Portugal";
8. I artikel 27 punkt I och 2 skall orden "fem lander" ersattas med orden "sex lander";
9. I bilaga I skall ordet ", Norge" utgA i forklarande anmarkning 10 och 13.

Artikel 5. I protokoll 4 skall foljande mening utgA: "som upprattats och antagits vid
konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och Konungariket Danmark, Irland, Ko-
nungariket Norge och Frenade Konungariket Storbritannien och Nordirland",
saint orden "den akt" utbytas mot "akten".

Article 6. I slutakten skall foljande formuleringar utgA:
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito",
- "For RAdet for de Europeiske Fellesskap".

Artikel 7. Detta tillaggsprotokoll ar upprattat i dubbla exemplar pA svenska, danska,
engelska, franska, italienska, nederlandska och tyska sprAken. Var och en av dessa texter har
lika vitsord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 18750. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET SVERIGE OG DET EURO-
PtEISKE OKONOMISKE FELESSKAB

SUPPLERENDE PROTOKOL TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM KONGERIGET SVERIGE OG DET EUROPEISKE

OKONOMISKE FLLESSKAB

Kongeriget Sverige pA den ene side,

Det Europxiske Okonomiske Fallesskab pA den anden side,

Er ernige om at foretage folgende andringer i deres overenskomst af 22. juli 1972:

Artikel 1. Overenskomsten andres sAledes:

1. I artikel 4, stk. 2 udgAr ordet: ,,, Norge";

2. I artikel 4, stk. 2 og artikel 5, stk. 3, andet afsnit udgAr saetningen: ,,, der er opstillet
og vedtaget under konferencen mellem De europaiske Fallesskaber og kongeriget Danmark,
Irland og kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland";

3. I artikel 5, stk. 3, forste og andet afsnit aendres ,,protokol nr. 1" till: ,,protokol nr. 1
og 2";

4. I artikel 36, 1. afsnit udgAr ordet ,,norsk,";
5. I overenskomstens afslutning udgAr folgende:
- ,,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.", og
- ,,For RAdet for De Europeiske Fellesskap".

Artikel 2. Protokol nr. 1 aendres sAledes:
1. I artikel 1, stk. 3 og 4 og artikel 3, litraf) 2. afsnit, 1. led, udgAr ordet ,,Norge";
2. I bilag A udgAr ordet ,,Norge," i titlen saint kolonnen ,,Norge".

Artikel 3. Protokol nr. 2 aendres sAledes:
1. I artikel 2, stk. 1 litra b) 1. linje, og litra b), i) andet led, udgAr ordet ,,, Norge";
2. I artikel 2, stk. 1, litra b), i), og stk. 3 udgAr sactningen ,,der er oprettet og vedtaget pA

konferencen mellem De europeiske Faelllesskaber og kongeriget Danmark, Irland, kongeriget
Norge og Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland".

Artikel 4. Protokol nr. 3 xndres sAledes:
1. Artikel 2, stk. 1, indledningsafsnittet affattes sAledes:

J. I den udstraekning, i hvilken samhandelen mellem Faellesskabet eller Sverige pA
den ene side og Finland, Island, Norge, Portugal, Schweiz og Ostrig pA den anden side, sA-
vel som mellem disse seks lande indbyrdes, er ordnet ved overenskomster, hvis regler er
identiske med reglerne i denne protokol gaelder ligeledes folgende:";
2. 1 artikel 2, stk. 1, punkt A, indledningsafsnittet og litra a) samt punkt B, indlednings-

afsnittet og litra a), aendres ,,fem lande" til: ,,seks lande";
3. I artikel 7 indsaettes ordet ,,Norge", mellem ordene ,,Island," og ,,Portugal";
4. Artikel 23, stk. 2 og 3 affattes sAledes:

,,2. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 1 i protokol nr. 2 gaelder, at nr et
varecertifikat er udstedt af toldmyndighederne i Danmark eller Det forenede Kongerige
for i Sverige at opnA de fordele, som foiger af de toldbestenmelser, der er gaeldende i Sve-
rige, og som er omhandlet i overenskomstens artikel 3, stk. 1, kan de varer, der er indfort
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til og anvendt i Danmark eller Det forenede Kongerige, i disse to lande danne grundlag for
toldgodtgorelse eller opnA toldlettelse i en eller anden form, alene hvis det drejer sig om de
i artikel 25, stk. I i denne protokol nTvnte varer.

3. Med forbehold af bestemmelserne i artikel I i protokol nr. 2 gelder, at nar et va-
recertifikat er udstedt af toldmyndighederne i Sverige for i Danmark eller Det forenede
Kongerige at opnA de fordele, som folger af de toldbestemmelser, der er geldende i disse
to lande, og sor er omhandlet i overenskomstens artikel 3, stk. 1, kan de varer, der er ind-
fort til og anvendt i Sverige, i Sverige danne grundlag for toldgodtgorelse eller opnA told-
lettelse i en eller anden form, alene hvis det drejer sig om de i artikel 25, stk. 1, i denne pro-
tokol naevnte varer.";
5. I artikel 24, stk. 2, tredje led udg~r ordet ,,Norge", og i samme stk., femte led aendres

,,fem lande" til: ,,seks lande";
6. 1 artikel 25, stk. 1, som senest zendret ved Den blandede Komit6's afgorelse nr. 9/73

aendres: litra a) og b), pkt. 2 ,,fem" til: ,,seks";
7. 1 artikel 26 indsettes ordet ,,Norge" mellem ordene ,,Island," og ,,Portugal";
8. I artikel 27, stk. 1 og 2 aendres ,,fern lande" til: ,,seks lande";
9. 1 bilag I udgAr ordet ,,Norge" i note 10 og 13.

Artikel 5. I protokol nr. 4 udgAr folgende setning: ,,som er udfaerdiget og vedtaget pA
konferencen mellem De europaeiske Faellesskaber og Kongeriget Danmark, Irland, Kongeriget
Norge og Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland".

Artikel 6. I slutakten udgAr folgende:
- ,,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito",
- ,,For Ridet for De Europeiske Fellesskap".

Article 7. Denne supplerende protokol er affattet i to eksemplarer pA svensk, dansk,
engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, og hver af disse tekster har samme gyldighed.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

No. 18750. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KOENIGREICH SCHWEDEN UND DER
EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

ERGAENZUNGSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KOENIGREICH SCHWEDEN UND

DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Das Koenigreich Schweden einerseits,
Die Europaeische Wirtschaftsgemeinschaft andererseits

Sind uebereingekommen, an ihrem Abkommen vom 22. Juli 1972 die folgenden Aender-
ungen vorzunehmen:

Artikel 1. Das Abkommen wird wie folgt geandert:
1. In Artikel 4 Absatz 2 wird das Wort ,,, Norwegen" gestrichen;

2. In Artikel 4 Absatz 2 und Artikel 5 Absatz 3 Unterabsatz 2 wird der Satzteil,,, die von
der Konferenz zwischen den Europaischen Gemeinschaften und dem K6nigreich Danemark,
Irland, dem K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und
Nordirland erstellt und festgelegt wurde," bzw. ,,von der Konferenz zwischen den Euro-
pdischen Gemeinschaften und dem K6nigreich Ddnemark, Irland, dem K6nigreich Norwegen
und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nordirland erstellten und festgelegten"
gestrichen;

3. In Artikel 5 Absatz 3 Unterabsatz I werden die Worte ,,Protokoll Nr. 1" durch die
Worte ,,den Protokollen Nr. 1 und 2" und in Unterabsatz 2 dieses Absatzes die Worte ,,das
Protokoll Nr. 1" durch die Worte ,,die Protokolle Nr. 1 und 2" ersetzt;

4. In Artikel 36 Absatz 1 werden die Worte ,,italienischer niederlAndischer und nor-
wegischer"' durch die Worte ,,italienischer und niederlandischer" ersetzt;

5. Am Ende des Abkommens werden die folgenden Formeln gestrichen:

- ,,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- ,,For Ridet for De Europeiske Fellesskap".

Artikel 2. Das Protokoll Nr. 1 wird wie folgt geandert:
1. In Artikel 1 AbsAtze 3 und 4 und Artikel 3 Buchstabef Unterabsatz 2 erster Gedan-

kenstrich wird das Wort ,,, Norwegen" gestrichen;

2. In Anhang A werden das Wort ,,Norwegen," im Titel sowie die Spalte ,,Norwegen"
gestrichen.

Article 3. Das Protokoll Nr. 2 wird wie folgt geandert:
1. In Artikel 2 Absatz 1 im Eingang zu Buchstabe b und Ziffer i zweiter Gedankenstrich

wird das Wort ,,, Norwegen" gestrichen;

2. In Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i und Absatz 3 wird der folgende Satzteil
gestrichen: ,,von der Konferenz zwischen den Europdischen Gemeinschaften und dem K6nig-
reich Danemark, Irland, dem K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten Kbnigreich Gross-
britannien und Nordirland erstellten und festgelegten".

Artikel 4. Das Protokoll Nr. 3 wird wie folgt geandert:

1. Artikel 2 im Eingang zu Absatz 1 erhdIt folgende Fassung:
,,(l) Soweit der Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft oder Schweden einerseits

und Finnland, Island, Norwegen, Oesterreich, Portugal und der Schweiz andererseits und
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zwischen diesen sechs Staaten untereinander durch Vertrdge geregelt ist, deren Bestim-
mungen mit denen dieses Protokolls iibereinstimmen, gelten ebenfalls";
2. In Artikel 2 Absatz 1 im Eingang zu Abschnitt A und in Buchstabe a sowie im Eingang

zu Abschnitt B und Buchstabe a wird das Wort ,,finrf" durch das Wort ,,sechs" ersetzt;
3. In Artikel 7 wird das Wort ,,Norwegens," zwischen den Wortern ,,Islands" und

,,Oesterreichs" eingefiigt;
4. Die Absatze 2 und 3 des Artikels 23 erhalten folgende Fassung:

,,(2) Stellen die Zollbehorden DAnemarks oder des Vereinigten K6nigreichs eine
Warenverkehrsbescheinigung aus, mit der die Vergiinstigungen der in Schweden be-
stehenden Zolltarifbestimmungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 des Abkommens in
Schweden in Anspruch genommen werden sollen, so kbnnen unbeschadet des Artikels 1
des Protokolls Nr. 2 nach Danemark oder in das Vereinigte Kbnigreich eingefiuhrte und
dort verarbeitete Waren in diesen zwei Staaten nur dann Gegenstand irgendeiner Zollruick-
verguitung oder Nichterhebung von Z61len sein, wenn sie unter Artikel 25 Absatz 1 des
vorliegenden Protokolls fallen.

(3) Stellen die Zollbeh6rden Schwedens eine Warenverkehrsbescheinigung aus, mit
der die Vergiinstigungen der in DAnemark oder dem Vereinigten Konigreich bestehenden
Zolltarifbestimmungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 des Abkommens in diesen zwei
Staaten in Anspruch genommen werden sollen, so k6nnen unbeschadet des Artikels 1 des
Protokolls Nr. 2 nach Schweden eingefiuhrte und dort verarbeitete Waren in Schweden
nur dann Gegenstand irgendeiner Zollrilckvergijtung oder Nichterhebung von Zollen sein,
wenn sie unter Artikel 25 Absatz 1 des vorliegenden Protokolls fallen.";
5. In Artikel 24 Absatz 2 dritter Gedankenstrich wird das Wort ,,Norwegen," gestrichen,

und im funften Gedankenstrich dieses Absatzes wird das Wort ,,finf" durch das Wort "sechs"
ersetzt;

6. In Artikel 25 Absatz 1, zuletzt geindert durch den Beschluss Nr. 9/73 des Gemischten
Ausschusses, wird in Buchstabe a und in Buchstabe b Punkt 2 das Wort ,,fiinf" durch das
Wort ,,sechs" ersetzt;

7. In Artikel 26 wird das Wort ,,Norwegen," zwischen den Wortern ,,Island," und
,,Oesterreich," eingefigt;

8. In Artikel 27 Absatze I und 2 wird das Wort ,,fiinf" dutch das Wort ,,sechs" ersetzt;
9. In Anhang I Anmerkungen 10 und 13 wird das Wort ,,, Norwegen" gestrichen.

Artikel 5. In Protokoll Nr. 4 wird folgender Satzteil gestrichen: ,,von der Konferenz
zwischen den Europaischen Gemeinschaften und dem K6nigreich Dinemark, Irland, dem
K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nordirland
erstellten und festgelegten".

Artikel 6. In der Schlussakte werden die folgenden Formeln gestrichen:
- ,,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- ,For RAdet for De Europeiske Fellesskap".

Artikel 7. Dieses Erginzungsprotokoll ist in zwei Urschriften abgefasst, jede in schwe-
discher, dAnischer, deutscher, englischer, franz6sischer, italienischer und niederlindischder
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.
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No. 18750. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. SIGNED AT BRUSSELS ON 22 JULY
1972'

SUPPLEMENTARY PROTOCOL2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRUSSELS ON

29 MAY 1975

Authentic texts: Swedish, Danish, German, English, French, Italian and Dutch.

Registered by Sweden on 30 October 1981.

The Kingdom of Sweden, of the one part, and,
The European Economic Community, of the other part,
Have agreed to make the following amendments to their Agreement of 22 July 1972:'

Article 1. The text of the Agreement shall be amended as follows:
1. Article 4 (2): the word ", Norway" shall be deleted;
2. Article 4 (2) and Article 5 (3), second subparagraph: the following phrase shall be

deleted: "drawn up and adopted within the Conference between the European Communities
and the Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland";

3. Article 5 (3), first and second subparagraphs: the words "Protocol No. 1" shall be
replaced by the words "Protocols No. 1 and No. 2";

4. Article 36, first paragraph: the word ", Norwegian" shall be deleted;
5. The following shall be deleted from the end of the Agreement:
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- "For RAdet for De Europeiske Fellesskap".

Article 2. Protocol No. 1 shall be amended as follows:
1. Article 1 (3) and (4) and Article 3(f)(i): the word ", Norway" shall be deleted;
2. Annex A: the word "Norway," shall be deleted from the title and the column headed

"Norway" shall be deleted.

Article 3. Protocol No. 2 shall be amended as follows:
1. Article 2 (l)(b), first line, and (b)(i), second indent: the word ", Norway" shall be

deleted;
2. Article 2 (1)(b)(i) and Article 2 (3): the following phrase shall be deleted: "drawn up

and adopted within the Conference between the European Communities and the Kingdom of
Denmark, Ireland, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland".

Article 4. Protocol No. 3 shall be amended as follows:
1. The following shall be substituted for the first part of Article 2 (1):

"1. Inasmuch as trade between the Community and Austria, Finland, Iceland, Nor-
way, Portugal and Switzerland and between Sweden and the latter six countries and also
between each of those six countries themselves is governed by rules identical to those in
this Protocol, the following products shall also be considered as:";

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
2 Came into force on 29 May 1975 by signature.
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2. Article 2 (1)(A), (1)(A)(a), (1)(B) and (l)(B)(a): the words "six countries" shall be
substituted for the words "five countries";

3. Article 7: the word "Norway," shall be inserted between the words "Iceland," and
"Portugal";

4. The following shall be substituted for Article 23 (2) and (3):
"2. Without prejudice to Article 1 of Protocol No. 2, no drawback or remis-

sion of any kind may be granted from customs duties in Denmark or the United Kingdom
in respect of imported goods used in the manufacture of products for which a movement
certificate is issued by the customs authorities of either of these two countries for the pur-
pose of benefiting in Sweden from the tariff provisions in force in Sweden and covered by
Article 3 (1) of the Agreement. This rule does not, however, apply where the goods used
are those referred to in Article 25 (1) of this Protocol.

"3. Without prejudice to Article I of Protocol No. 2, no drawback or remission
of any kind may be granted from customs duties in Sweden in respect of imported goods
used in the manufacture of products for which a movement certificate is issued by the cus-
toms authorities of Sweden for the purpose of benefiting in Denmark or the United King-
dom from the tariff provisions in force in these two countries and covered by Article 3 (1)
of the Agreement. This rule does not, however, apply where the goods used are those
referred to in Article 25 (1) of this Protocol.";
5. Article 24 (2): the word "Norway," shall be deleted from (iii) and the words "five coun-

tries" in (v) shall be replaced by the words "six countries";
6. Article 25 (1) as last amended by Decision No. 9/73 of the Joint Committee: the words

"five countries" shall be replaced by the words "six countries" in (a) and (b)(2);
7. Article 26: the word "Norway," shall be inserted between the words "Iceland," and

"Portugal";
8. Article 27 (1) and (2): the words "five countries" shall be replaced by the words "six

countries";
9. Annex I: the word ", Norway" shall be deleted from explanatory notes 10 and 13.

Article 5. Protocol No. 4: the following phrase shall be deleted: "drawn up and adopted
within the Conference between the European Communities and the Kingdom of Denmark, Ire-
land, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland".

Article 6. The following shall be deleted from the Final Act:
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- "For Ridet for De Europeiske Fellesskap".

Article 7. This Supplementary Protocol is drawn up in duplicate in the Swedish,
Danish, Dutch, English, French, German and Italian languages, each of these texts being
equally authentic.
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No 18750. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA COMMUNAUTt
tCONOMIQUE EUROPtENNE. SIGNt A BRUXELLES LE 22 JUILLET 1972'

PROTOCOLE' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt' k BRUXELLES LE 29 MAI 1975

Textes authentiques : suddois, danois, allemand, anglais, franpais, italien et nderlandais.
Enregistri par la Suede le 30 octobre 1981.

Le Royaume de Suede, d'une part,
La Communautd 6conomique europ~enne, d'autre part,
Sont convenus d'apporter les modifications suivantes A leur accord du 22 juillet 1972:

Article 1. Le texte de raccord est modifi& comme suit :
1. A r'article 4 paragraphe 2, les mots <, la Norv~ge>> sont supprim~s;
2. A l'article 4 paragraphe 2 et A rarticle 5 paragraphe 3 deuxi~me alin~a, le membre de

phrase suivant est supprim6 : o tabli et arrtd au sein de la conf6rence entre les Communaut~s
europ~ennes et le Royaume de Danemark, 'Irlande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nordo;

3. A l'article 5 paragraphe 3 premier alin6a, les mots <au protocole no 1 b sont remplac6s
par les mots «aux protocoles n0 s 1 et 2>>et, au deuxi~me alinda de ce m~me paragraphe, les mots
ole protocole no 1 > sont remplac6s par les mots <les protocoles nos 1 et 2>);

4. A l'article 36 premier alin6a, le mot <, norv6gienne>> est supprim6;
5. A la fin de l'accord, les formules suivantes sont supprim6es :
- <<Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito. o,
- oFor RAdet for De Europeiske Fellesskap>.

Article 2. Le texte du protocole no 1 est modifi6 comme suit:
1. A I'article 1 er paragraphes 3 et 4 et A Iarticle 3 pointj) deuxi~me alin6a premier tiret,

les mots <, la Norv~geo sont supprimds;
2. A 'annexe A sont supprimds le mot «<Norv~ge, o dans le titre et la colonne << Norv~geo.

Article 3. Le texte du protocole no 2 est modifi6 comme suit :
1. A 'article 2 paragraphe I point b) in limine et sous i) deuxi me tiret, les mots <, la

Norv~ge>> sont supprim~s;
2. A 'article 2 paragraphe I point b) sous i) et paragraphe 3, le membre de phrase suivant

est supprimd : << 6tabli et arrt6 au sein de la confdrence entre les Communautds europennes et
le Royaume de Danemark, l'Irlande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord>.

Article 4. Le texte du protocole n° 3 est modifid comme suit
1. L'article 2 paragraphe 1 in limine est remplac6 par le texte suivant

o 1. Dans la mesure ofi les 6changes effectu6s entre la Communautd ou la Suede,
d'une part, I'Autriche, la Finlande l'Islande, la Norvbge, le Portugal et la Suisse, d'autre
part, ainsi qu'entre l'un ou I'autre de ces six pays, sont r6gis par des accords contenant des
r~gles identiques A celles du pr6sent protocole, sont 6galement considdr6s :>>;

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1174, no 1-18750.
2 Entr en vigueur le 29 mai 1975 par la signature.
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2. A l'article 2 paragraphe 1 point A in limine et sous a) ainsi que point B in limine et sous
a), les mots «cinq pays>> sont remplac6s par les mots «six pays>>;

3. A l'article 7, les mots ode la Norv~ge,>> sont insdr6s entre les mots «de l'Islande,>> et
«du Portugab>;

4. Le texte de I'article 23 paragraphes 2 et 3 est remplac6 par le texte suivant

«2. Sans pr6judice des dispositions de l'article 1er du protocole n° 2, lorsqu'un certi-
ficat de circulation des marchandises est d~livr6 par les autorit6s douani~res du Danemark
ou du Royaume-Uni en vue d'obtenir en Suede le b6n6fice des dispositions tarifaires en vi-
gueur en Suede et vis6es A I'article 3 paragraphe 1 de l'accord, les produits import~s et mis
en oeuvre au Danemark ou au Royaume-Uni ne peuvent, dans ces deux derniers pays, faire
l'objet de ristourne de droits de douane ou b~n~ficier d'une exon~ration des droits de
douane, sous quelque forme que ce soit, que s'il s'agit de produits vis6s l'article 25 para-
graphe 1 du present protocole.

3. Sans pr6judice des dispositions de 'article te r du protocole no 2, lorsqu'un certifi-
cat de circulation des marchandises est d6livr6 par les autoritds douanires de la Suede en
vue d'obtenir au Danemark ou au Royaume-Uni le b6n6fice des dispositions tarifaires en
vigueur dans ces deux pays et vis6es A l'article 3 paragraphe 1 de l'accord, les produits im-
port6s et mis en oeuvre en Suede ne peuvent, en Suede, faire l'objet de ristourne de droits
de douane ou b6n~ficier d'une exon6ration des droits de douane, sous quelque forme que
ce soit, que s'il s'agit de produits vis6s A 'article 25 paragraphe 1 du present protocole. >>;
5. A 'article 24 paragraphe 2 troisi~me tiret, les mots <la Norv~ge,>> sont supprim6s et,

au cinqui~me tiret de ce m~me paragraphe, les mots <<cinq pays>> sont remplac~s par les mots
«six pays >>;

6. A 'article 25 paragraphe 1, tel qu'il a &6 modifi6 en dernier lieu par la decision n° 9/73
du comit6 mixte, les mots «cinq autres pays>> sont remplac6s par les mots o six autres pays>> au
point a) et au point b) sous 2;

7. A r'article 26, les mots <<la Norv~ge,>> sont ins~r~s entre les mots o l'Islande, >> et o«le
Portugal >;

8. A i'article 27 paragraphes 1 et 2, les mots ¢cinq pays>> sont remplac~s par les mots «six
pays>>;

9. A l'annexe I, les mots o, en Norv~ge>> sont supprim~s dans les notes explicatives 10
et 13.

Article 5. Dans le protocole no 4, le membre de phrase suivant est supprim6 : «tabli et
arr&t au sein de la conference entre les Communaut~s europ~ennes et le Royaume de Dane-
mark, I'Irlande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord>.

Article 6. Dans 'acte final, les formules suivantes sont supprim~es

- «<Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.>>,
- «For R~det for De Europeiske Fellesskap .

Article 7. Le present protocole complkmentaire est r~dig6 en double exemplaire en
langues su~doise, allemande, anglaise, danoise, frangaise, italienne et n~erlandaise, chacun de
ces textes faisant 6galement foi.
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

No. 18750. ACCORDO TRA IL REGNO DI SVEZIA E LA COMUNITA ECONO-
MICA EUROPEA

PROTOCOLLO COMPLEMENTARE ALL'ACCORDO TRA IL REGNO DI SVEZIA E LA COMUNITA ECONO-

MICA EUROPEA

I1 Regno di Svezia, da un lato,
La ComunitA Economica Europea, dall'altro,
Hanno convenuto di apportare le seguenti modifiche al loro Accordo del 22 luglio 1972:

Articolo 1. I1 testo dell'Accordo modificato come segue:
1. Articolo 4, paragrafo 2: le parole ", la Norvegia" sono soppresse;
2. Articolo 4, paragrafo 2 e articolo 5, paragrafo 3, secondo comma: soppressa la

seguente parte di frase "stabilito e adottato in sede di Conferenza tra le ComunitA Europee e ii
Regno di Danimarca, 'Irlanda, ii Regno di Norvegia e ii Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda
del Nord";

3. Articolo 5, paragrafo 3, primo comma: le parole "al Protocollo no " sono sotituite
dalle parole "ai Protocolli nn. I e 2"; secondo comma dello stesso paragrafo: le parole "ii Pro-
tocollo n° 1" sono sostituite dalle parole "i Protocolli nn. 1 e 2";

4. Articolo 36, primo comma: la parola "norvegese" soppressa;
5. Alla fine dell'Accordo : sono soppresse le seguenti formule:
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- "For Rtdet for De Europeiske Fellesskap".

Articolo 2. It testo del Protocollo n° 1 modificato come segue:
1. Articolo 1, paragrafi 3 e 4 e articolo 3, letteraf), secondo comma, primo trattino : le

parole ", la Norvegia" sono soppresse;
2. Allegato A : sono soppresse la parola "Norvegia," nel titolo e la colonna "Norvegia".

Articolo 3. I1 testo del Protocollo n° 2 modificato come segue:
1. Articolo 2, paragrafo 1, lettera b) in limine e sub i), secondo trattino : le parole ", la

Norvegia" sono soppresse;
2. Articolo 2, paragrafo 1, lettera b), sub i) e paragrafo 3 : soppressa la seguente parte

di frase : "stabilito e adottato in sede di Conferenza tra le ComunitA Europee e il Regno di
Danimarca, lIrlanda, il Regno di Norvegia ed il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del
Nord".

Articolo 4. I1 testo del Protocollo n° 3 modificato come segue:
1. I1 testo dell'articolo 2, paragrafo 1, in limine sostituito dal seguente testo

"1. Nella misura in cui gli scambi effettuati tra la Comunith o la Svezia, da un lato,
'Austria, la Finlandia, l'Islanda, la Norvegia, il Portogallo e la Svizzera, dall'altro,
nonch6 tra ciascuno di questi sei paesi tra di loro sono disciplinati da Accordi contenenti
norme identiche a quelle del presente Protocollo, si considerano parimenti :";
2. Articolo 2, paragrafo 1, punto A, in limine e lettera a) e punto B, in limine e lettera a):

le parole "cinque paesi" sono sostituite dalle parole "sei paesi";
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3. Articolo 7 : le parole "della Norvegia," sono inserite tra le parole "dell'Islanda," e "del
Portogallo";

4. 11 testo dell'articolo 23, paragrafi 2 e 3 sostituito dal seguente testo:
"2. Senza pregiudizio dell'articolo I del Protocollo no 2, quando le autorith

doganali della Danimarca o del Regno Unito rilasciano un certificato di circolazione
affinch6 le merci possano beneficiare in Svezia delle disposizioni tariffarie in vigore in
Svezia e contemplate nel'articolo 3, paragrafo 1 dell'Accordo, i prodotti importati e messi
in opera in Danimarca o nel Regno Unito nonn possono fare oggetto, in questi due paesi,
di restituzione di dazi doganali, nd beneficiare di un'esenzione da tali dazi sotto qualsiasi
forma, salvo il caso in cui si tratti di prodotti di cui all'articolo 25, paragrafo I del presente
Protocollo;

3. Senza pregiudizio dell'articolo 1, del Protocollo no 2, quando le autoritA doganali
svedesi rilasciano un certificato di circolazione delle merci affinch6 le merci possano
befeficiare in Danimarca o nel Regno Unito delle disposizioni tariffarie in vigore in questi
due paesi e contemplate nell'articolo 3, paragrafo 1 dell'Accordo, i prodotti importati e
messi in opera in Svezia non possono essere oggetto, in tale paese, di restituzione di dazi
doganali, n6 beneficiare di un'esenzione da tali dazi in qualsiasi forma, salvo il caso in cui
si tratti di prodotti di cui all'articolo 25, paragrafo I del presente Protocollo.";
5. Articolo 24, paragrafo 2, terzo trattino : le parole "ia Norvegia," sono soppresse; quinto

trattino dello stesso paragrafo : le parole "cinque paesi" sono sostituite dalle parole "sei paesi";
6. Articolo 25, paragrafo 1, modificato da ultimo dalla decisione n° 9/73 del Comitato

misto : le parole "cinque paesi" sone sostituite dalle parole "sei paesi" nella lettera a) e nella let-
tera b), punto 2;

7. Articolo 26: le parole "la Norvegia," sono inserite tra le parole "l'Islanda," e "il Porto-
gallo";

8. Articolo 27, paragrafi 1 e 2 : le parole "cinque paesi" sono sostituite dalle parole "sei
paesi";

9. Allegato I : le parole ", in Norvegia" sono soppresse nelle note esplicative 10 e 13.

Articolo 5. Nel Protocollo n° 4 soppressa la seguente parte di frase : "stabilito e adot-
tato in sede di conferenza tra le Co:-'unitA Europee e il Regno di Danimarca, l'Irlanda, il Regno
di Norvegia e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord".

Articolo 6. Nell'Atto finale sono soppresse le seguenti formule
- "Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- "For Ridet for De Europeiske Fellesskap".

Articolo 7. I presente Protocollo complementare redatto in duplice esemplare in
lingua svedese, danese, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno di detti testi
facente ugualmente fede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 18750. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK ZWEDEN EN DE EURO-
PESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

COMPLEMENTAIR PROTOCOL BI DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK ZWEDEN

EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

Het Koninkrijk Zweden, enerzijds,
De Europese Economische Gemeenschap, anderzijds,
Zijn overeengekomen de onderstaande wijzigingen aan te brengen in hun Overeenkomst

van 22 juli 1972:

Artikel 1. De tekst van de Overeenkomst wordt als volgt gewijzigd:
1. In artikel 4, lid 2, wordt ,,, Noorwegen" geschrapt;
2. In artikel 4, lid 2, en in artikel 5, lid 3, tweede alinea, wordt de zinsnede ,,die is

opgesteld en aangenomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en het
Koninkrijk Denemarken, lerland, het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittanni6 en Noord-lerland" geschrapt;

3. In artikel 5, lid 3, eerste en tweede alinea, wordt ,,Protocol No. 1" vervangen door
,,de Protocollen No. 1 en 2";

4. In artikel 36, eerste alinea, worden de woorden ,,, de Noorse" geschrapt;
5. Aan het einde van de Overeenkomst worden de volgende teksten geschrapt
- ,,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- ,,For RAdet for De Europeiske Fellesskap".

Artikel 2. Protocol No. 1 wordt als volgt gewijzigd
1. In artikel 1, lid 3 en 4, en in artikel 3, sub]), tweede alinea, eerste streepje, wordt

Noorwegen" geschrapt;
2. In bijlage A wordt in de titel ,,, Noorwegen" geschrapt en komt de kolom

,,Noorwegen" te vervallen.

Artikel 3. Protocol No. 2 wordt als volgt gewijzigd:
I. In artikel 2, lid 1, punt b) in limine, en sub i), tweede streepje, wordt ,,, Noorwegen"

geschrapt;
2. In artikel 2, lid 1, punt b) sub i), en lid 3, wordt de zinsnede ,,die is opgesteld en

aangenomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en het Koninkrijk
Denemarken, lerland, het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland" geschrapt.

Artikel 4. Protocol No. 3 wordt als volgt gewijzigd
1. Artikel 2, lid 1 in limine, wordt als volgt gelezen:

,,1. Indien het handelsverkeer tussen de Gemeenschap of Zweden enerzijds en
Oostenrijk, Finland, IJsland, Noorwegen, Portugal en Zwitserland anderzijds, alsmede
tussen al deze zes landen onderling, geregeld is in overeenkomsten die dezelfde regels be-
vatten als dit Protocol, worden eveneens beschouwd als :";
2. In artikel 2, lid 1, punt A in limine, en sub a), en punt B in limine, en sub a), worden

de woorden ,,vijf landen" vervangen door ,,zes landen";
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3. In artikel 7 wordt tussen ,,IJsland," en ,,Portugal" ,,Noorwegen", ingelast;
4. Artikel 23, lid 2 en 3, wordt als volgt gelezen :

,,(2) Onverminderd artikel 1 van Protocol No. 2 kan voor de in Denemarken of het
Verenigd Koninkrijk ingevoerde en bewerkte of verwerkte produkten in deze twee landen
alleen voor de in artikel 25, lid 1, van dit Protocol bedoelde produkten teruggave van
douanerechten plaatsvinden of vrijstelling van douanerechten in welke vorm dan ook wor-
den verleend, wanneer door de douaneautoriteiten van Denemarken of het Verenigd
Koninkrijk een certificaat inzake goederenverkeer is afgegeven ten einde die produkten in
Zweden onder de aldaar geldende en in artikel 3, lid 1, van de Overeenkomst bedoelde ta-
riefbepalingen te doen vallen.

(3) Onverminderd artikel 1 van Protocol No. 2 kan voor de in Zweden ingevoerde
en bewerkte of verwerkte produkten in Zweden alleen voor de in artikel 25, lid 1, van dit
Protocol bedoelde produkten teruggave van douanerechten plaatsvinden of vrijstelling
van douanerechten in welke vorm dan ook worden verleend, wanneer door de douaneau-
toriteiten van Zweden een certificaat inzake goederenverkeer is afgegeven ten einde die
produkten in Denemarken of het Verenigd Koninkrijk onder de in die twee landen
geldende en in artikel 3, lid 1, van de Overeenkomst bedoelde tariefbepalingen te doen
vallen.";
5. In artikel 24, lid 2, derde streepje, wordt ,,Noorwegen," geschrapt en na net vijfde

streepje van dit lid, worden de woorden ,,vijf landen" vervangen door ,,zes landen";
6. In artikel 25, lid 1, zoals laatstelijk gewijzigd bij besluit No. 9/73 van het Gemengd

Comit6, worden sub a) en sub b), punt 2 de woorden ,,vijf andere landen" vervangen door ,,zes
andere landen";

7. In artikel 26, wordt tussen ,,IJsland," en ,,Portugal" ,,Noorwegen," ingelast;
8. In artikel 27, lid 1 en 2, worden de woorden ,,vijf landen" vervangen door ,,zes

landen";
9. In bijlage I wordt in aantekening 10 en 13 ,,, Noorwegen" geschrapt.

Artikel 5. In Protocol No. 4 wordt de zinsnede ,,die is opgesteld en aangenomen door
de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en het Koninkrijk Denemarken, lerland,
het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-
lerland" geschrapt.

Artikel 6. In de slotakte worden de volgende teksten geschrapt:
- ,Utferdiget i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.",
- ,For R.det for De Europeiske Fellesskap".

Artikel 7. Dit Complementair Protocol is opgesteld in twee exemplaren in de Zweedse,
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek.
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SOM SKEDDE i Bryssel den tjugonionde maj nittonhundrasjuttiofem.
UDFERDIGET i Bruxelles, den niogtyvende maj nitten hundrede og femoghalvfjerds.
GESCHEHEN zu Brussel am neunundzwanzigsten Mai neunzehnhundertfiinfundsiebzig.
DONE at Brussels on the twenty-ninth day of May in the year one thousand nine hundred

and seventy-five.
FAIT A Bruxelles, le vingt-neuf mai mil neuf cent soixante-quinze.
FATro a Bruxelles, addi' ventinove maggio millenovecentosettantacinque.
GEDAAN te Brussel, de negenentwintigste mei negentienhonderd vijfenzeventig.

F6r Konungariket Sverige:
[For the Kingdom of Sweden:]
[Pour le Royaume de Suede:]

[Signed - Signd]

ERIK VON SYDOW

P.A Ridet for De europxiske Faellesskabers vegne:
Im Namen des Rates der Europaischen Gemeinschaften:
In the name of the Council of the European Communities:
Au nor du Conseil des Communaut6s europ~ennes:
A nome del Consiglio delle ComunitA Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signf]

BRENDAN DILLON

[Signed - Signd]

E. P. WELLENSTEIN
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF

SWEDEN AND THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY, AMENDING TABLES I AND II AN-

NEXED TO PROTOCOL No. 2 TO THE AGREE-

MENT OF 22 JULY 1972 (WITH ANNEXES).
BRUSSELS, 29 NOVEMBER 1976

Authentic texts: Danish, German, English,
French, Italian and Dutch.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA

COMMUNAU't ECONOMIQUE EUROPEENNE,

MODIFIANT LES TABLEAUX I ET 11 ANNEXES AU

PROTOCOLE NO 2 DE L'ACCORD DU 22 JUIL-
LET 1972 (AVEC ANNEXES). BRUXELLES,

29 NOVEMBRE 1976

Textes authentiques : danois, allemand, an-
glais, franfais, italien et njerlandais.

Registered by Sweden on 30 October 1981. Enregistri par la Suede le 30 octobre 1981.

1

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
Your Excellency,
Monsieur I'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 29. november 1976

Parterne i overenskomsten mellem Det europeeiske okonomiske Fellesskab og kongeriget
Sverige undertegnet den 22. juli 1972 har i Den blandede Komit6 undersogt muligheden for at
foretage visse endringer i tabel I og II, som er vedfojet protokol nr. 2 til navnte overenskomst.
De ptaenkte aendringer er anfort i vedlagte bilag I.

Jeg har den are at bekrefte over for Dem, at Fellesskabet er indforstaet med disse an-
dringer, og jeg foreslAr, at de trader i kraft den 1. januar 1977. Jeg ville vare Dem taknemme-
lig, om De ville bekrafte over for mig, at Deres regering er indforstAet med disse andringer og
med den foreslAede dato for deres ikrafttradelse.

For ovrigt vii jeg benytte denne lejlighed til at meddele Dem, at ikke-krystalliserbart sorbi-
tolfra 1. januar 1976 er blevet overfort fra pos. 29.04 til pos. 38.19 i den felles toldtarif. Da
denne vare star opfort i tabel I i protokol nr. 2 til overenskomsten mellem Feellesskabet og
Deres land, ville det ud fra et praktisk synspunkt vare onskeligt, om overenskomstens told-
lister kunne tilpasses. Disse tilpasninger er anfort i vedlagte bilag II. Det omtalte positions-
skifte aendrer pA ingen made den i protokol nr. 2 fastsatte toldmaessige behandling af denne
vare.

1 Came into force on I January 1977, in accordance with I Entr6 en vigueur le ler janvier 1977, conform~ment
the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750. 2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1174,
no 1-18750.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Die Vertragsparteien des am 22. Juli 1972 unterzeichneten Abkommens zwischen der Eu-
ropaischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem K6nigreich Schweden haben im Gemischten
Ausschuss die Moglichkeit gepriift, in den Tabellen I und II im Anhang zum Protokoll Nr. 2
des genannten Abkommens einige Aenderungen vorzunehmen. Die beabsichtigten Aende-
rungen sind in Anhang I aufgefiuhrt.

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstandnis der Gemeinschaft mit diesen Aenderungen zu
bestitigen, und schlage vor, dass diese am 1. Januar 1977 in Kraft treten. Ich ware Ihnen dank-
bar, wenn Sie mir das Einverstandnis Ihrer Regierung mit diesen Aenderungen und mit dem fir
das Inkrafttreten vorgesehenen Termin bestatigten.

Ich darf Sie ferner davon unterrichten, dass nichtkristallisierbarer Sorbit seit dem 1. Ja-
nuar 1976 nicht mehr unter die Tarifnummer 29.04, sondern unter die Tarifnummer 38.19 des
Gemeinsamen Zolltarifs filt. Da diese Ware in der Tabelle I des Protokolls Nr. 2 des Abkom-
mens zwischen der Gemeinschaft und Ihrem Land enthalten ist, ware es in praktischer Hinsicht
angebracht, die Zollisten des Abkommens entsprechend anzupassen. Diese Anpassungen sind
in Anhang II enthalten. Die Aenderung der Tarifnummer wirkt sich in keiner Weise auf die im
Protokoll Nr. 2 vorgesehene Zollbehandlung dieser Ware aus.

The Contracting Parties to the Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Sweden signed on 22 July 19721, have examined in the Joint Committee
the possibility of making certain amendments to Tables I and II annexed to Protocol No. 2 to
the said Agreement. The proposed amendments are set out in Annex I.

I have the honour to confirm to you the agreement of the Community to the amendments
and I propose that they enter into force on 1 January 1977. I should be grateful if you would
confirm the agreement of your Government to the amendments and to the date proposed for
their entry into force.

In addition, I should like to take this opportunity to inform you that since 1 January 1976
non-crystallizable sorbitol has been transferred from heading No. 29.04 to heading No. 38.19
of the Common Customs Tariff. Since this product is listed in Table I of Protocol No. 2 to the
Agreement between the Community and your country, it would be desirable for practical
reasons to adjust the tariff lists in the Agreement. These adjustments are set out in Annex II.
This change of heading does not affect in any way the tariff treatment laid down by Protocol
No. 2 for the product in question.

Les parties contractantes A l'accord entre la Communaut6 6conomique europ~enne et le
Royaume de Suede, sign6 le 22 juillet 19722, ont examine, au sein du Comit6 mixte, la possibi-
lit6 d'apporter certaines modifications aux tableaux I et II annexes au protocole n° 2 dudit ac-
cord. Les modifications envisag~es sont reprises dans l'annexe I ci-jointe.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de la Communaut6 sur ces modifications et je
vous propose qu'elles entrent en vigueur le Ier janvier 1977. Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer l'accord de votre gouvernement sur ces modifications et sur la date envisa-
g~e pour leur entree en vigueur.

Par ailleurs, je saisis cette occasion pour vous informer que, depuis le Ier janvier 1976, le
sorbitol non cristallisable a &6 transf&r6 de la position 29.04 A la position 38.19 du tarif doua-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1174, no 1-18750.
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nier commun. Ce produit figurant au tableau I du protocole no 2 de i'accord entre la Commu-
nautd et votre pays, il serait souhaitable, sur le plan pratique, d'adapter les listes tarifaires de
l'accord. Ces adaptations figurent A l'annexe II ci-jointe. Ce changement de position ne modifie
en rien le traitement tarifaire de ce produit prdvu par le protocole n° 2.

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

Le parti contraenti dell'accordo tra la ComunitA Economica Europea e il Regno di Svezia,
firmato i1 22 luglio 1972, hanno esaminato in sede di Comitato misto la possibilita di apportare
talune modifiche alle tabelle I e II allegate al protocollo no 2 del suddetto accordo. Le modifiche
prospettate figurano nell'Allegato I della presente.

Mi pregio di confermarLe che la ComunitA d'accordo su queste modifiche e Le propongo
che le medesime entrino in vigore ill gennaio 1977. Le sarei grato se volesse confermarmi che
il Suo governo d'accordo su queste modifiche e sulla data prevista per l'entrata in vigore.

Colgo inoltre I'occasione per informarLa che dal I' gennaio 1976 la sorbite non cristalliz-
zabile stata trasferita dalla voce 29.04 alla voce 38.19 della tariffa doganale comune. Poichd
questo prodotto figura nella tabella I del protocollo no 2 dell'accordo tra la ComunitA ed il Suo
Paese, sarebbe auspicabile, sul piano pratico, adeguare gli elenchi tariffari dell'accordo. Gli
adeguamenti sono riportati nell'Allegato I1 della presente. Questo spostamento di voce non
modifica affatto il trattamento tariffario previsto per tale prodotto dal protocollo no 2.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

De partijen bij de Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en bet
Koninkrijk Zweden, ondertekend op 22 juli 1972, hebben in net Gemengd Comit6 de mogelijk-
heid onderzocht bepaalde wijzigingen aan te brengen in de tabellen I en II gehecht aan Protocol
No. 2 van genoemde Overeenkomst. De beoogde wijzigingen zijn in bijlage I opgenomen.

Ik heb de eer te bevestigen dat de Gemeenschap met deze wijzigingen akkoord gaat en stel
U voor deze op I januari 1977 in werking te stellen. Ik zou het op prijs stellen indien U mij
zoudt willen bevestigen dat Uw Regering met deze wijzigingen en met de voorgestelde datum
van inwerkingtreding instemt.

Voorts maak ik van deze gelegenheid gebruik om U mede te delen dat niet-kristalliseerbare
sorbitol sinds I januari 1976 van post 29.04 naar post 38.19 van het Gemeenschappelijk Doua-
netarief is overgebracht. Daar dit produkt voorkomt in tabel I van Protocol No. 2 van de Over-
eenkomst tussen de Gemeenschap en Uw land, is het om praktische redenen wenselijk de tarie-
flijsten van de Overeenkomst aan te passen. Deze aanpassingen zijn opgenomen in bijlage II.
Door deze verandering van tariefpost wordt de in Protocol No. 2 bedoelde tariefbehandeling
van dit produkt in geen enkel opzicht gewijzigd.
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Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochach-

tung.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, l'espressione della mia pii6 alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

For R~det for De europaciske Fellesskaber:
Im Namen des Rates der Europaischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes

Per il Consiglio delle Comunith Europee :
Voor de Raad der Europese Gemeenschappen:

[Signed - Sign]
P. DUCHATEAU
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BILAG I - ANHANG I - ANNEX I - ANNEXE I - ALLEGATO I - BIJLAGE I

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

£Endringer til protokol nr. 2 til overenskomsten mellem Del europceiske okonomiske
Faellesskab og kongeriget Sverige

Tabel I aendres siledes:
- I pos. 29.16 A. ex VIII. I andre tilfaelde, affattes

varebeskrivelsen sAledes:

Tysk affattelse:
ex VIII. andere:
- Glycerinsdure, Glykolsiure, Zuckersdure, Isozuckersgure, Heptazuckersbure, ihre

Salze und Ester.

Engelsk affattelse:
ex VIII. Other:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

Fransk affattelse:
ex VIII. autres:
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters.

Italiensk affattelse:
ex VIII. altri:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri.

Nederlandsk qffattelse:
ex VIII. andere:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan.
Den danske affattelse forbliver uendret.
Tabel II xndres sAledes:
- I pos. ex 29.16, andet led, affattes varebeskrivelsen s.Aledes:
Den tyske affattelse forbliver uaendret.

Engelsk affattelse:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.

Fransk affattelse:
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide lactique et de l'acide citrique.

Italiensk affattelse:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido citrico.
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Nederlandsk affattelse:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.
Den danske affattelse forbliver uxndret.

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Aenderungen im Protokoll Nr. 2 des Abkommens zwischen
der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem Konigreich Schweden

Die Tabelle I wird wie folgt geandert:
- Die Warenbezeichnung der Tarifstelle 29.16 A. ex VIII. andere erhwIt folgende

Fassung:

Deutsche Fassung:

ex VIII. andere:
- Glycerinsaure, Glykolsaure, Zuckersdure, Isozuckersa ure, Heptazuckersdure, ihre

Salze und Ester.

Englische Fassung:
ex VIII. Other:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

FranzOsische Fassung:
ex VIII. autres:
- Acide glyc~rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters.

Italienische Fassung:
ex VIII. altri:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri.

Niederlandische Fassung:
ex VIII. andere:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-

ten en esters daarvan.
Die dainische Fassung bleibt unverdndert.
Die Tabelle II wird wie folgt gelindert:
- Die Warenbezeichnung der Tarifstelle ex 29.16 zweiter Gedankenstrich erhdlt folgende

Fassung:
Die deutsche Fassung bleibt unverdndert.

Englische Fassung:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.

Franzdsische Fassung:
- Acide glyc~rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide lactique et de l'acide citrique.

Vol. 1255, A-18750



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

Italienische Fassung:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido citrico.

Niederlandische Fassung:

- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-
ten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.

Die danische Fassung bleibt unverandert.

Amendments to be made to Protocol No. 2 to the Agreement between
the European Economic Community and the Kingdom of Sweden

Table I is amended as follows:
- In subheading 29.16 A. ex VIII. Other, the description is replaced by:

German text:
ex VIII. andere:
- Glycerinsaure, Glykolskure, Zuckersaure, Isozuckersdure, Heptazuckersiure, ihre

Salze und Ester.

English text:
ex VIII. Other:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

French text:
ex VIII. autres:
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters.

Italian text:
ex VIII. altri:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri.

Dutch text:
ex VIII. andere:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan.
The Danish text remains unchanged.
Table II is amended as follows:

- In subheading ex 29.16, second indent, the description is replaced by:
The German text remains unchanged.

English text:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.

French text:
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide lactique et de l'acide citrique.
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Italian text:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e del'acido citrico.

Dutch text:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.
The Danish text remains unchanged.

Modifications i6 apporter au protocole no 2 de l'accord
entre la Communaute jconomique europeenne et le Royaume de Subde

Le tableau I est modifi6 comme suit :
- Au n° 29.16 A. ex VIII. autres, la designation des marchandises est remplac~e par:

Version allemande :
ex VIII. andere
- Glycerinsdiure, Glykolsiure, Zuckersaure, Isozuckersiure, Heptazuckersaure, ihre

Salze und Ester.

Version anglaise :
ex VIII. Other
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

Version franpaise :
ex VIII. autres
- Acide glycrique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters.

Version italienne:

ex VIII. altri
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri.

Version nderlandaise:
ex VIII. andere
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-

ten en esters daarvan.

La version danoise demeure inchang~e.

Le tableau II est modifi6 comme suit :
- Au n0 ex 29.16, deuxi~me tiret, la designation des marchandises est remplace par:

La version allemande demeure inchang~e.

Version anglaise :
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.

Version franiaise :
- Acide glyc~rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide lactique et de I'acide citrique.
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Version italienne:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido citrico.

Version nerlandaise :
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-

ten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.
La version danoise demeure inchang6e.

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

Modifiche da apportare al protocollo no 2 dell'accordo
tra la Comunitb Economica Europea e il Regno di Svezia

La tabella I cosi' modificata:
- Al no 29.16 A. ex VIII. altri, la designazione delle merci sostituita da quanto segue:

Versione tedesca:
ex VIII. andere
- Glycerinsiure, Glykolsdure, Zuckersaure, Isozuckersaure, Heptazuckersaure, ihre

Salze und Ester.

Versione inglese:
ex VIII. Other
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

Versione francese:
ex VIII. autres
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels, et leur esters.

Versione italiana:
ex VIII. altri:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri.

Versione olandese:
ex VIII. andere
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-

ten en esters daarvan.
La versione danese rimane invariata.
La tabella II cosi' modificata:
- Al n° ex 29.16, secondo trattino, la designazione delle merci sostituita da quanto

segue:
La versione tedesca rimane invariata.

Versione inglese:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.
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Versione francese:
- Acide glyc~rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de I'acide lactique et de l'acide citrique.

Versione italiana:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido citrico.

Versione olandese:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.
La versione danese rimane invariata.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

In Protocol No. 2 van de Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap
en het Koninkrijk Zweden aan te brengen wijzigingen

Tabel I wordt als volgt gewijzigd:
- onder No. 29.16 A. ex VIII. andere, wordt de omschrijving van de goederen vervangen

door:

Duitse tekst:
ex VIII. andere
- Glycerinsiure, Glykolsaure, Zuckersaure, Isozuckersdure, Heptazuckersdure, ihre

Salze und Ester.

Engelse tekst:

ex VIII. Other
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters.

Franse tekst:
ex VIII. autres
- Acide glyc~rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide

heptasaccharique, leurs sels et leurs esters.

Italiaanse tekst:
ex VIII. altri
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasac-

carico, loro sali e loro esteri.

Nederlandse tekst:
ex VIII. andere
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede

zouten en esters daarvan.
De Deense tekst blijft onveranderd.
Tabel II wordt als volgt gewijzigd :
- onder No. ex 29.16, tweede streepje, wordt de omschrijving van de goederen vervangen

door :
De Duitse tekst blijft onveranderd.
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Engelse tekst:
- Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their

salts and esters; esters of lactic acid and esters of citric acid.

Franse tekst:
- Acide glyc6rique, acide glycolique, acide saccharique, acide isosaccharique, acide hep-

tasaccharique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide lactique et de I'acide citrique.

Italiaanse tekst:
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, acido eptasacca-

rico, loro sali e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido citrico.

Nederlandse tekst:
- Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede zou-

ten en esters daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur.
De Deense tekst blijft onveranderd.
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BILAG II - ANHANG II - ANNEX II - ANNEXE II - ALLEGATO II - BIJLAGE II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

, Endringer til protokol nr. 2 til overenskomsten mellem
Det europceiske 0konomiske Fellesskab og kongeriget Sverige

Tabel I Tndres sAledes:

- I pos. 38.19 affattes underposition:

ex T. Andre varer:

sAledes:

Basistold- Toldsats pr.
Varebeskrivelse sats I. juli 1977

T. Sorbitol, undtagen sorbitol henhorende under 29.04 C III:
I. I vandig oplosning:

a) Med indhold af mannitol pA 2 vegtprocent og derunder beregnet pA
grundlag af indholdet af sorbitol ............................... 12% + ve 6% + ve

b) Andre varer ................................................ 9% + ve 6%7o + ve
II. I andre tilf.Tide:

a) Med indhold af mannitol pA 2 vaegtprocent og derunder beregnet pA
grundlag af indholdet af sorbitol ............................... 12% + ve 6076 + ve

b) Andre varer ................................................ 9% + ve 6% + ve
ex U. Andre varer:

- Varer fremstillet ved krakning af sorbitol ......................... 14,4% 8%

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Aenderungen im Protokoll Nr. 2 des Abkommens zwischen
der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem K6nigreich Schweden

Die Tabelle I wird wie folgt gedndert:
- In der Tarifnummer 38.19 erhdlt die Tarifstelle

ex T. andere:

folgende Fassung:

Am I Juli 1977
Ausgangs- anwendbarer

Warenbezeichnung zollsatz Zollsatz

T. Sorbit, ausgenommen solcher der Tarifstelle 29.04 C III:
1. in wassriger L6sung:

a) mit einem Gehalt an Mannit von 2 Gewichtshundertteilen oder
weniger, bezogen auf den Gehalt an Sorbit ....................... 12% + bT 6076 + bT

b) anderer .................................................... 9% + bT 6% + bT
II. anderer:

a) mit einem Gehalt an Mannit von 2 Gewichtshundertteilen oder
weniger, bezogen auf den Gehalt an Sorbit ....................... 12% + bT 6% + bT

b) anderer .................................................... 9%yo + bT 6% + bT
ex U. andere:

- Erzeugnisse des Krackens von Sorbit ............................. 14,4% 8%
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Amendments to be made to Protocol No. 2 to the Agreement between
the European Economic Community and the Kingdom of Sweden

Table I is amended as follows:
- In heading No. 38.19, subheading:

ex T. Other:
is replaced by:

Basic Duty applicable
Description duties on I July 1977

T. Sorbitol, other than that falling within subheading 29.04 C IlI:
I. In aqueous solution:

(a) Containing 2% or less by weight of mannitol, calculated on the sor-
bitol content ............................................... 1207o + vc 6% + vc

(b) Other ..................................................... 9%0 + vc 6076 + vc
II. Other:

(a) Containing 2% or less by weight of mannitol, calculated on the sor-
bitol content ............................................... 12% + vc 6% + vc

(b) Other ..................................................... 9% + vc 6% + vc
ex U. Other:

- Products obtained from the cracking of sorbitol ................... 14.4% 8%

Modifications a apporter au protocole no 2 de l'accord
entre la CommunautJ Lconomique europdenne et le Royaume de Suede

Le tableau I est modifi comme suit:
- Au no 38.19 la sous-position:

ex T. autres
est remplace par

Droits Droit applicable
Designation des marchandises de base au lerjuillet 1977

T. Sorbitol autre que le sorbitol vis6 A la sous-position 29.04 C 11.
I. En solution aqueuse :

a) Contenant du mannitol dans une proportion infdrieure ou dgale A 2 %
en poids calcul sur sa teneur en sorbitol ......................... 12 % + em 6 % + em

b) Autre ...................................................... 9 06 + em 6 06 + em
II. Autre :

a) Contenant du mannitol dans une proportion inf~rieure ou dgale A 2 %
en poids calcule sur sa teneur en sorbitol ........................ 12 % + em 6 % + em

b) Autre ...................................................... 9 0o + em 6 % + em
ex U. autres :

- Produits de cracking du sorbitol ................................. 14,4 0o 8 %
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Modifiche da apportare al protocollo no 2 dell'accordo
tra la Comunith Economica Europea e il Regno di Svezia

La tabella I cosi' modificata:

- Al no 38.19 la sottovoce:

ex T. altri:

/ sostituita da quanto segue:

Dazi Dazio applicable
Designazione delle merci di base dal I luglio 1977

T. Sorbite, diversa dalla sorbite della sottovoce 29.04 C III:
I. in soluzione acquosa:

a) contenente mannite in proporzione inferiore o uguale al 2% in peso,
calcolata sul tenore di sorbite .................................. 12% + em 6% + em

b) Altra ...................................................... 9% + em 6% + em
II. altra:

a) contenente mannite in proporzione inferiore o uguale al 2% in peso,
calcolata sul tenore di sorbite .................................. 12% + em 6% + em

b) altra ....................................................... 9% + em 6% + em
ex U. altri:

- Prodotti di cracking della sorbite ................................ 14,40o 8%

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

In Protocol No. 2 van de Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap
en het Koninkrijk Zweden aan te brengen wijzigingen

Tabel I wordt als volgt gewijzigd:

- onder No. 38.19 wordt onderverdeling
,,ex T. andere:"

vervangen door:

Per I juli 1977
Orschrijving Basisrecht toe te passenrecht

T. Sorbitol, andere dan die bedoeld bij onderverdeling C III van post 29.04:
I. in waterige oplossing:

a) met een gehalte aan mannitol van 2 of minder gewichtspercenten,
berekend op het sorbitolgehalte ................................ 12% + ve 6% + ve

b) andere ..................................................... 9% + ve 6% + ve
II. andere:

a) met een gehalte aan mannitol van 2 of minder gewichtspercenten,
berekend op het sorbitolgehalte ................................ 12% + ve 6% + ve

b) andere ..................................................... 9% + ve 6% + ve
ex U. andere:

- Produkten van het kraken van sorbitol ........................... 14,406 8%
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Sir,
Hr. formand,
Herr Praisident!
Monsieur le Pr6sident,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

Brussels, 29 November 1976

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the contents of your let-
ter and to the date proposed for the entry into force of the amendments.

[Annexes as under letter I]

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den zere at anerkende modtagelsen af Deres brev af dags dato med folgende

ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den aere at bekrxfte over for Dem, at min regering er indforst'Aet med indholdet af
Deres brev og med den foreslAede dato for aendringernes ikrafttradelse.

[Annexes as under letter I - Annexes comme sous la lettre I]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ihr Schreiben mit folgendem Wortlaut habe ich erhalten:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich bestAtige das Einverstdndnis meiner Regierung mit dem Inhalt Ihres Schreibens sowie
mit dem fiir das Inkrafttreten dieser Aenderungen vorgeschlagenen Termin.

[Annexes as under letter I - Annexes comme sous la lettre I]

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit

[ Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur le contenu de votre let-
tre ainsi que sur la date propos6e pour l'entr6e en vigueur de ces modifications.

[Annexes comme sous la lettre I]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio di comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi' redatta:

[See letter I - Voir lettre 1]

Mi pregio di confermarLe che il mio governo d'accordo sul contenuto della Sua lettera,
nonchd sulla data proposta per 'entrata in vigore di queste modifiche.

[Annexes as under letter I - Annexes comme sous la lettre I]

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Hierbij heb ik de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden die als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U mede te delen dat mijn Regering met de inhoud van Uw brief en met de
voor deze wijzigingen voorgestelde datum van inwerkingtreding instemt.

[Annexes as under letter I - Annexes comme sous la lettre 1]

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

La prego di gradire, Signore Presidente, i sensi della mia alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de gevoelens van mijn bijzondere hoogachting te willen
aanvaarden.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pd regeringen for kongeriget Sveriges vegne:
Im Namen der Regierung des K6nigreichs Schweden:
Au nom du gouvernement du Royaume de Suede
Per il governo del Regno di Svezia:
Namens de Regering van het Koninkrijk Zweden:

[Signed - Sign6]

ERIK VON SYDOW

Vol. 1255, A-18750



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 289

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY AMENDING ANNEX A TO PRO-
TOCOL No. 1 TO THE AGREEMENT OF 22 JULY
1972,2 AS AMENDED. 3 BRUSSELS, 8 DECEM-
BER 1976

Authentic texts: Danish, German, English,
French, Italian and Dutch.

Registered by Sweden on 30 October 1981.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE MO-

DIFIANT L'ANNEXE A DU PROTOCOLE No I DE

L'ACCORD DU 22 JUILLET 19722, TEL QUE MODI-

FIE3 . BRUXELLES, 8 DECEMBRE 1976

Textes authentiques : danois, allemand,
anglais, franfais, italien et nderlandais.

Enregistri par la Suede le 30 octobre 1981.

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
Your Excellency,
Monsieur l'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 8. december 1976

I forbindelse med den overgangsordning, som er fastsat i protokol nr. 1 til overens-
komsten mellem Det europeiske okonomiske Faellesskab og kongeriget Sverige underskrevet
den 22. juli 1972, blev Det forenede Kongerige bemyndiget til hvert Ar at indfore nultoldkontin-
genter for de varer, som er anfort i bilag A til protokol nr. 1. Kontingentet for visse varer under
kapitel 49 i den feelles toldtarif er udtrykt i pund sterling, fordi der under referenceperioden
1968-1971 ikke var foretaget registrering af importen af alle disse varer i vzgt. I mellemtiden
har inflationen og svingningerne i valutakurserne endret dette grundlag. Det har derfor vist sig
onskeligt, at dette kontingent udtrykkes i vagt. En sammenligning mellem vardier og vagt af
Det forenede Kongeriges import i lobet af de sidste ;Ar har gjort det muligt at omsaette gen-
nemsnittet af importen i tidsrummet 1968-71 til tons. Dette tal er pA 1.077,254 tons.

SAledes foranlediget finder Failesskabet i medfor af artikel 1, stk. 4, i protokol nr. 1 til
ovennmvnte overenskomst, at det oprindelige nultoldkontingent, som Det forenede Kongerige
havde mulighed for at indfore i 1974 for visse varer under kapitel 49, og som er anfort i rubrik-
ken Det forenede Kongerige i bilag A til nevnte protokol, skal laeses 1.309,409 tons og ikke
674.473 pund sterling. Heraf folger, at i overensstemmelse med artikel 1, stk. 4, i protokol
nr. 1, er det kontingent, som Det forenede Kongerige har mulighed for at indfore for 1976, pA
1.443,623 tons.

Jeg vii vare Dem taknemmelig, om De over for mig vil bekrafte, at Deres regering er ind-
forstket med indholdet af dette brev.

I Came into force on 8 December 1976 by the exchange
of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.

3 See p. 258 of this volume.

I Entr en vigueur le 8 dicembre 1976 par l'change

desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1174,

no 1-18750.
3 Voir p. 258 du present volume.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Im Rahmen der Uebergangsregelung gemass Protokoll Nr. 1 des am 22. Juli 1972 unter-
zeichneten Abkommens zwischen der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem Konig-
reich Schweden ist das Vereinigte Konigreich berechtigt, jedes Jahr ffir die in Anhang A des
Protokolls Nr. I aufgefiihrten Waren Kontingente zum Zollsatz Null zu er6ffnen. Das Kon-
tingent fir bestimmte Waren des Kapitels 49 des Gemeinsamen Zolltarifs ist in Pfund Sterling
ausgedruickt, da in dem Bezugszeitraum 1968/1971 nicht alle Einfuhren dieser Waren gewichts-
massig erfasst wurden. Inzwischen haben Inflation und Wechselkursschwankungen diese
Grundlage verfalscht. Daher hat es sich als wunschenswert erwiesen, dass dieses Kontingent in
Gewicht ausgedriickt wird. Aufgrund eines Vergleichs der Werte und der Gewichte der Ein-
fuhren des Vereinigten K6nigreichs wafhrend der letzten Jahre konnten die durchschnittlichen
Einfuhren fur den Zeitraum 1968/1971 in Tonnen umgerechnet werden. Das Ergebnis belauft
sich auf 1.077,254 Tonnen.

Die Gemeinschaft ist daher der Auffassung, dass in Anwendung von Artikel I Absatz 4 des
Protokolls Nr. 1 des genannten Abkommens das urspriingliche Kontingent zum Zollsatz Null,
das das Vereinigte K6nigreich fir bestimmte Waren des Kapitels 49 im Jahre 1974 er6ffnen
konnte und das in der Spalte Vereinigtes K6nigreich im Anhang A des genannten Protokolls
aufgefiihrt ist, mit 1.309,409 Tonnen statt 674.473 Pfund Sterling ausgewiesen werden sollte.
Daraus ergibt sich, dass das Kontingent, das das Vereinigte K6nigreich gemass Artikel 1 Ab-
satz 4 des Protokolls Nr. 1 er6ffnen kann, fur 1976 1.443,623 Tonnen betr~igt.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung Ihrer Regierung zum Inhalt dieses
Schreibens bestatigten.

Under the transitional arrangements provided for in Protocol No. 1 to the Free Trade
Agreement between the European Economic Community and the Kingdom of Sweden signed
on 22 July 1972,' the United Kingdom is authorized to open each year zero-duty tariff quotas
for the products listed in Annex A to Protocol No. 1. The quota for certain products of Chap-
ter 49 of the Common Customs Tariff is expressed in pounds sterling because during the
reference period 1968/1971 not all imports of these products were recorded in terms of weight.
Meanwhile, inflation and exchange rate fluctuations have distorted this basis. For this reason,
it has proved desirable that this quota be expressed in terms of weight. A comparison of the
values and weights of UK imports during recent years has made it possible to convert the
average imports of the period 1968/1971 into tonnes. This figure is 1,077.254 tonnes.

Accordingly the Community considers that, pursuant to Article 1(4) of Protocol No. I to
the aforementioned Agreement, the initial zero-duty quota which the United Kingdom was en-
titled to open in 1974 for certain products of Chapter 49 and which is stated in the United
Kingdom column of Annex A of the said Protocol should read 1,309.409 tonnes and not
674,473 pounds sterling. Therefore, in accordance with Article 1(4) of Protocol No. 1, the
quota which the United Kingdom is entitled to open for 1976 is 1,443.623 tonnes.

I should be grateful if you would confirm the agreement of your Government to the con-
tents of this letter.

Dans le cadre du r6gime transitoire pr~vu par le protocole nO 1 de l'accord entre la Com-
munaut6 6conomique europdenne et le royaume de Suede sign6 le 22 juillet 19721, le Royaume-
Uni est autoris6 A ouvrir chaque ann6e des contingents tarifaires droit nul pour les produits

I United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1173, no 1-18750.

Vol. 1255, A-18750



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 291

repris dans l'annexe A du protocole no 1. Le contingent pour certains produits du chapitre 49
du tarif douanier commun est exprimd en livres sterling, car au cours de la p~riode de r~f~rence
1968/1971 les importations de ces produits n'6taient pas toutes enregistr6es en poids. Entre-
temps, I'inflation et les fluctuations des paritds mon6taires ont fauss6 cette base. Pour cette
raison, il s'est av6r6 souhaitable que ce contingent soit exprim6 en poids. Une comparaison des
valeurs et des poids des importations du Royaume-Uni au cours des derni~res annes a permis
de convertir en tonnes la moyenne des importations de la p6riode 1968/1971. Ce chiffre est de
1 077,254 tonnes.

En cons6quence, la Communaut6 estime que, en vertu de 'article 1 paragraphe 4 du pro-
tocole n° I de 'accord vis6 ci-dessus, le contingent initial A droit nul que le Royaume-Uni avait
la facult6 d'ouvrir en 1974 pour certains produits du chapitre 49 et mentionn6 dans la colonne
Royaume-Uni de I'annexe A dudit protocole devrait se lire 1 309,409 tonnes et non
674 473 livres sterling. Il en d6coule que, conform~ment A rarticle 1 paragraphe 4 du protocole
no 1, le contingent que le Royaume-Uni a la facult6 d'ouvrir pour 1976 est de 1 443,623 tonnes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouvernement
sur le contenu de la pr6sente lettre.

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

nel contesto del regime transitorio previsto dal protocollo no 1 dell'accordo tra la Comu-
nitd Economica Europea e il Regno di Svezia, firmato il 22 luglio 1972, il Regno Unito auto-
rizzato ad aprire ogni anno contingenti tariffari a dazio nullo per i prodotti inclusi nell'Alle-
gato A del protocollo no 1. Il contingente per taluni prodotti del capitolo 49 della tariffa
doganale comune espresso in lire sterline, in quanto nel periodo di riferimento 1968-1971 non
tutte le importazioni dei suddetti prodotti erano registrate in peso. Nel frattempo, l'inflazione e
le fluttuazioni delle parita monetarie hanno falsato tale base. Per questo motivo si ravvisata
I'opportunitA di esprimere in peso il contingente di cui trattasi. I confronto dei valori e dei pesi
delle importazioni del Regno Unito degli ultimi anni ha consentito di convertire in tonnellate la
media delle importazioni del periodo 1968-1971. Questa cifra di 1.077,254 tonnellate.

La ComunitA ritiene pertanto che, a norma dell'articolo 1, paragrafo 4, del protocollo no 1
dell'accordo summenzionato, il contingente iniziale a dazio nullo che il Regno Unito aveva la
facolth di aprire nel 1974 per taluni prodotti del capitolo 49 e che citato nella colonna "Regno
Unito" dell'Allegato A di tale protocollo debba leggersi 1.309,409 tonnellate anzichd
674.473 lire sterline. Ne deriva che, conformemente all'articolo 1, paragrafo 4 del protocollo
no 1, il contingente che il Regno Unito ha la facoltA di aprire per il 1976 di 1.443,623 ton-
nellate.

Le sarei grato se volesse confermarmi che il Suo Governo d'accordo sul contenuto della
presente lettera.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

In het kader van de overgangsbepalingen als bedoeld in Protocol No. 1 van de op 22 juli
1972 ondertekende Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en het Kon-
inkrijk Zweden is het Verenigd Koninkrijk gemachtigd elk jaar tariefcontingenten met vrijdom
van recht te openen voor de in bijlage A van Protocol No. 1 opgenomen produkten. Het con-
tingent voor bepaalde produkten van hoofdstuk 49 van het gemeenschappelijk douanetarief
wordt in pond sterling uitgedrukt omdat tijdens de referentieperiode 1968/1971 niet alle invoer
van deze produkten in gewicht werd geboekt. Intussen hebben de inflatie en de schommelingen
van de muntpariteiten deze basis onjuist gemaakt. Het is derhalve wenselijk gebleken dit con-
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tingent in gewicht uit te drukken. Door een vergelijking van de waarden en gewichten van de in-
voer van het Verenigd Koninkrijk in de laatste jaren kon de gemiddelde invoer over de periode
1968/1971 in tonnen worden omgezet. Dit cijfer is 1.077,254 ton.

De Gemeenschap meent derhalve dat, krachtens artikel 1, lid 4, van Protocol No. 1 van de
bovenbedoelde Overeenkomst, het oorspronkelijke contingent met vrijdom van recht dat het
Verenigd Koninkrijk in 1974 voor bepaalde produkten van hoofdstuk 49 mocht openen en dat
in de kolom Verenigd Koninkrijk van bijlage A van genoemd Protocol is vermeld, gewijzigd
dient te worden in 1.309,409 ton in plaats van 674.473 pond sterling. Hieruit vloeit voort dat,
overeenkomstig artikel 1, lid 4, van Protocol No. 1, het contingent dat het Verenigd Koninkrijk
voor 1976 mag openen 1.443,623 ton bedraagt.

Ik zou het op prijs stellen indien U mij zoudt willen bevestigen dat Uw Regering met de in-
houd van deze brief instemt.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-

achtung.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting te willen aan-
vaarden.

For R~det for De europaeiske Faellesskaber:
Fir den Rat der Europd.ischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communaut~s europ6ennes
A nome del Consiglio delle Comunit, Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signd]

P. DUCHATEAU
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II

Sir,
Hr.
Herr!
Monsieur,
Signor,
Mijnheer,

Brussels, 8 December 1976

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the contents of your let-
ter.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg anerkender herved modtagelse af Deres sflydende brev af dags dato:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg skal over for Dem bekrafte, at min regering er indforstlet med indholdet af Deres
brev.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Ihr Schreiben vom heutigen Tage mit folgendem Wortlaut habe ich erhalten:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich bestatige Ihnen das Einverstindnis meiner Regierung mit dem Inhalt Ihres Schreibens.

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

[ Voir lettre 1]

J'ai rhonneur de vous confirmer 'accord de mon gouvernement sur le contenu de votre let-
tre.

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

mi pregio di comunicarLe di aver ricevuto ia Sua lettera in data odierna, cosi' redatta:

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio di confermarLe che il mio governo d'accordo sul contenuto della Sua lettera.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud van Uw brief instemt.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

Modtag, hr., forsikringen om min udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

Voglia gradire, Signor, respressione della mia alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:
PA regeringen for kongeriget Sveriges vegne:
Im Namen der Regierung des K6nigreichs Schweden:
Au nom du Gouvernement du Royaume de Suede:
Per il Governo del Regno di Svezia:
Namens de Regering van het Koninkrijk Zweden:

[Signed - Sign6]

ERIK VON SYDOW
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF

SWEDEN AND THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY, DEROGATING FROM ARTICLE I
OF PROTOCOL No. 3 TO THE AGREEMENT OF
22 JULY 1972,2 AS AMENDED. 3 BRUSSELS,
16 JUNE 1977

Authentic texts: Danish, German, English,

French, Italian and Dutch.

Registered by Sweden on 30 October 1981.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPEENNE,

PORTANT DEROGATION A L'ARTICLE PREMIER

DU PROTOCOLE NO 3 DE L'ACCORD DU

22 JUILLET 19722, TEL QUE MODIFIE
3

.
BRUXELLES, 16 JUIN 1977

Textes authentiques : danois, allemand,

anglais, franfais, italien et nderlandais.

Enregistrd par la Suede le 30 octobre 1981.

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
Sir,
Monsieur l'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 16. juni 1977

I artikel 1 i protokol nr. 3 til overenskomsten mellem Det europaeiske okonomiske Falles-
skab og kongeriget Sverige, undertegnet den 22. juli 1972, fastsattes det, at de jordolie-
produkter, som er anfort i liste C, der som bilag er knyttet til navnte protokol, ikke falder ind
under anvendelsesomrAdet for denne protokol.

For at undgA, at dette retlige forhold ved anvendelsen af den regel om ,,no-drawback",
der er anfort i artikel 23 i protokol nr. 3, medforer omlagninger i samhandelen til skade for de
kontraherende parters interesser, foreslAr jeg Dem, at det som en undtagelse fra artikel 1 i pro-
tokol nr. 3 vedtages, at artikel 23 i denne protokol finder anvendelse pA de produkter, som er
anfort i liste C, der som bilag er knyttet til naevnte protokol, hvadenten disse produkter benyt-
tes ved fremstillingen af andre produkter med oprindelsesstatus, eller de som fxrdigvarer selv
kan omfattes af bestemmelserne i overenskomsten.

Jeg Ville vare Dem taknemmelig, sAfremt De over for mig vii bekrafte, at Deres regering
er indforstAet med dette forsiag.

I Came into force on 16 June 1977 by the exchange of I Entrt en vigueur le 16 juin 1977 par l'6change desdites
the said letters. lettres.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750. 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1174,

no 1-18750.
3 See p. 258 of this volume. 3 Voir p. 258 du prtsent volume.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Artikel 1 des Protokolls Nr. 3 zu dem am 22. Juli 1972 unterzeichneten Abkommen
zwischen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem K6nigreich Schweden bestimmt,
dass Mineralolerzeugnisse, die in der Liste C im Anhang zu dem Protokoll genannt sind, nicht
in den Anwendungsbereich dieses Protokolls fallen.

Um zu vermeiden, dass diese Rechtslage bei der Anwendung der in Artikel 23 des Pro-
tokolls Nr. 3 niedergelegten ,,non-drawback"-Regel Verkehrsverlagerungen zuungunsten der
Vertragsparteien bewirkt, schlage ich vor, darin ibereinzukommen, dass - unter
Abweichung von Artikel 1 des Protokolls Nr. 3 - Artikel 23 dieses Protokolls auf die in der
Liste C im Anhang zu diesem Protokoll genannten Waren anwendbar sein soil, sei es, dass
diese Waren bei der Herstellung anderer Ursprungswaren verwendet werden oder dass sie selbst
gegebenenfalls als Fertigwaren unter die Bestimmungen des Abkommens fallen.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung Ihrer Regierung zu diesem Vor-
schlage bestAtigen wtirden.

Article 1 of Protocol No. 3 to the Agreement between the European Economic Commu-
nity and the Kingdom of Sweden, signed on 22 July 1972' stipulates that the oil products listed
in the List C annexed to the Protocol, do not fall within the scope thereof.

In order to prevent this legal situation causing, in the application of the no-drawback rule
in Article 23 of Protocol No. 3, distortion of trade prejudicial to the interests of the Contract-
ing Parties, I propose that it be agreed that, by derogation from Article 1 of Protocol No. 3,
Article 23 of the Protocol shall apply to the products listed in List C annexed thereto, whether
such products are used in the manufacture of other originating products or are eligible in
themselves to benefit as finished products from the provisions of the Agreement.

I should be grateful if you would confirm the agreement of your Government to this pro-
posal.

L'article Ier du protocole n° 3 de l'accord entre la Communaut6 dconomique europ6enne
et le Royaume de Suede, signd le 22 juillet 19722, stipule que les produits ptroliers repris A la
liste C annex~e A ce protocole ne rentrent pas dans le champ d'application dudit protocole.

Afin d'6viter que cette situation juridique n'entraine, dans l'application de la r~gle du < no-
drawback > figurant A l'article 23 du protocole n° 3, des d~tournements de trafic pr~judiciables
aux int6r~ts des parties contractantes, je vous propose de convenir que, par ddrogation A l'ar-
ticle ler du protocole n° 3, l'article 23 de ce protocole est applicable aux produits repris A la
liste C annex~e audit protocole, que ces produits soient mis en oeuvre dans d'autres produits
originaires ou qu'ils soient eux-m~mes susceptibles de b6n6ficier en tant que produits finis des
dispositions de l'accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouvernement
sur cette proposition.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1173, n

°
1-18750.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

l'articolo 1 del Protocollo n° 3 dell'Accordo fra la Comunitk Economica Europea e il
Regno di Svezia, firmato i1 22 luglio 1972, stabilisce che i prodotti petroliferi indicati nell'elenco
C allegato a detto Protocollo non rientrano nel campo di applicazione del Protocollo
medesimo.

Per evitare che questa situazione giuridica provochi, nell'applicazione della norma del
"no-drawback" di cui all'articolo 23 del Protocollo n° 3, deviazioni di traffico pregiudizievoli
agli interessi delle Parti contraenti, Le propongo di dare il Suo consenso affinchd, in deroga
all'articolo 1 del Protocollo n° 3, l'articolo 23 di detto Protocollo venga applicato ai prodotti
contenuti nell'elenco C allegato al Protocollo medesimo, sia nel caso che tali prodotti vengano
impiegati in altri prodotti originari, sia nel caso che essi stessi possano beneficiare, in quanto
prodotti finiti, delle disposizioni dell'Accordo.

Le sarei grato se Ella volesse confermarmi l'assenso del Suo Governo su questa proposta.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Artikel 1 van Protocol No. 3 van de Overeenkomst tussen de Europese Economische Ge-
meenschap en het Koninkrijk Zweden ondertekend op 22 juli 1972, bepaalt dat de in de aan dit
Protocol gehechte lijst C opgenomen aardolieprodukten van de toepassing van genoemd Pro-
tocol zijn uitgesloten.

Om te voorkomen dat deze juridische situatie, met toepassing van de ,,no-drawback"-
regeling van artikel 23 van Protocol No. 3, verleggingen van het handelsverkeer tot gevolg
mocht krijgen die nadelig zijn voor de belangen van de overeenkomstsluitende Partijen, stel ik
U voor overeen te komen dat, in afwijking van artikel 1 van Protocol No. 3, artikel 23 van dat
Protocol van toepassing is op de produkten van de aan genoemd Protocol gehechte lijst C, of
deze produkten in andere produkten van oorsprong verwerkt worden dan wel zelf als eindpro-
dukten in aanmerking kunnen komen voor de toepassing van de hepalingen van de Overeen-
komst.

Ik zou het op prijs stellen, indien U mij zoudt kunnen bevestigen dat Uw regering met dit
voorstel instemt.
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Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting te willen aan-
vaarden.

For RAdet for De europaiske Fellesskaber:
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Au nor du Conseil des Communaut6s europ6ennes:
A nome del Consiglio delle Comunitt Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Sign ]

P. DUCHATEAU
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II

Sir,

Hr. Formand,

Herr Prsident!

Monsieur le Prdsident,

Signor Presidente,

Mijnheer de Voorzitter,

Brussels, 16 June 1977

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents of your letter.

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Jeg har den are hermed at anerkende modtagelsen af Deres brev af dags dato med fol-

gende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den aere at bekrxfte, at min regering er indforst~et med indholdet af Deres brev.

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Briefes von heute mit folgendem Wortlaut zu

bestAtigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung meiner Regierung zum Inhalt Ihres Briefes zu
bestatigen.

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libell~e comme suit

[ Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer, l'accord de mon gouvernement sur le contenu de votre
lettre.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

mi pregio di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, avente il seguente tenore:

[See letter I - Voir lettre I]
Ho l'onore di confermarLe l'assenso del mio Governo sul contenuto della Sua lettera.

[DUTCH TEXT-TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, die als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn regering met de inhoud van Uw brief instemt.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma plus haute consideration.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia pi alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aan-
vaarden.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
For regeringen for kongeriget Sverige:
Im Namen der Regierung des K6nigreichs Schweden:
Au nom du gouvernement du Royaume de Suede:
A nome del Governo del Regno di Svezia:
Namens de regering van het Koninkrijk Zweden:

[Signed - Signe]
ERIK VON SYDOW
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1978
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Registered by Sweden on 30 October 1981.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA

COMMUNAUTE ECONOMiQUE EUROPIENNE,

RECTIFIANT L'ANNEXE A DU PROTOCOLE No I
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Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
Sir,
Monsieur I'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 6. august 1978

I overensstemmelse med protokol nr. I til overenskomsten mellem Det europaeiske okono-
miske Feellesskab og kongeriget Sverige, undertegnet i Bruxelles den 22. juli 1972, har
kongeriget Danmark siden 1. januar 1974 Abnet toldkontingenter for visse papirvarer med
oprindelse i Sverige. Kontingenterne er blevet fastsat pA grundlag af statistikker for perioden
1968-1971.

De danske toldmyndigheder Lar for nylig opdaget, at kokkenruller med p~tryk indtii slut-
ningen af 1974 fejlagtigt er blevet tariferet under pos. 48.05 B i den felles toldtarif i stedet for
under pos. 48.07 B, som er den korrekte. Danmark har Abnet toldkontingenter for begge posi-
tioner.

Den forkerte tarifering har medfort, at kokkenruller med pAtryk er blevet medregnet i de
importstatistikker, der er anvendt ved fastsettelsen af overenskomstens toldkontingent for
varer henhorende under pos. 48.05 B. Siden 1. januar 1975 er kokkenruller blevet korrekt
tariferet under pos. 48.07 B, men dette har medfort en uforudset belastning af kontingentet for
varer henhorende under denne position.

I den periode, der har ligget til grund for beregningen af kontingenterne (1968-1971), var
tallene for indforsel fra Sverige til Danmark af kokkenruller med patryk folgende (i tons):

1970
2.700

1971
4.400

/Arligt gennemsnit
1968-1971
2.200

I Came into force on 6 August 1978 by the exchange of

the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.

3 See p. 258 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 6 aoit 1978 par l'change desdites

lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1174,

no 1-18750.
3 Voir p. 258 du present volume.
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Fxllesskabet er derfor af den opfattelse, at der i medfor af artikel 1, stk. 4, i protokol nr. I
til overenskomsten bor overfores 2.674 t fra det i bilag A til denne protokol anforte kontingent
for 1974 for varer henhorende under pos. 48.05 B til kontingentet for varer henhorende under
pos. 48.07 B.

I overensstemmelse hermed skal tallet ud for pos. 48.05 B ,,i andre tilfelde" i kolonnen
,,Danmark" i ovennevnte bilag herefter vaere 8.141 t i stedet for 10.815 t, og tallet ud for
pos. 48.07 B ,,i andre tilfelde" - ,,andre varer" skal vaere 18.078 t i stedet for 15.404 t.

Jeg Ville vaere Dem taknemmelig, s~fremt De over for mig vil bekrxfte kongeriget Sveriges
indforst~else med indholdet af dette brev.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Gemass Protokoll Nr. 1 zu dem am 22. Juli 1972 unterzeichneten Abkommen zwischen
der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem K6nigreich Schweden hat das K6nigreich
Dianemark seit dem 1. Januar 1974 Zollkontingente fuir bestimmte Papierwaren mit Ursprung
in Schweden er6ffnet. Die Kontingente wurden auf der Grundlage der fuir den Zeitraum 1968
bis 1971 verf~igbaren Statistiken festgesetzt.

Die ddnischen Zollbeh6rden haben kiurzlich festgestellt, dass aufgrund eines Irrtums
bedrucktes Haushaltspapier in Rollen bis Ende 1974 der Tarifstelle 48.05 B des Gemeinsamen
Zolltarifs zugewiesen wurde, wdhrend die richtige Tarifstelle 48.07 B ist. Danemark hat Zoll-
kontingente fiir beide Tarifstellen er6ffnet.

Die falsche Tarifierung fuhrte dazu, dass bedrucktes Haushaltspapier in Rollen in die Ein-
fuhrstatistiken aufgenommen wurde, die fur die Festsetzung der Zollkontingente fir Waren
der Tarifstelle 48.05 B im Rahmen des Abkommens verwendet wurden. Seit dem 1. Januar
1975 wird Haushaltspapier in Rollen richtig nach Tarifstelle 48.07 B tarifiert. Dies bewirkte
jedoch eine unvorhergesehene Belastung des Kontingents fir die Waren dieser Tarifstelle.

Die Angaben Ober die Einfuhr von bedrucktem Haushaltspapier in Rollen, ausgedrilckt in
Tonnen, aus Schweden nach Danemark wdihrend des Bezugszeitraums fir die Berechnung der
Kontingente (1968-1971) lauten wie folgt:

Jahresdurchschnitt
1968 1969 1970 1971 1968 bis 1971
800 900 2.700 4.400 2.200

Die Gemeinschaft ist deshalb der Ansicht, dass gemass Artikel 1 Absatz 4 des Protokolls
Nr. 1 zu dem Abkommen von dem in Anhang A dieses Protokolls festgesetzten Kontingent fiir
1974 fir Waren der Tarifstelle 48.05 B 2.674 Tonnen auf das Kontingent fuir Waren der Tarif-
stelle 48.07 B zu iubertragen sind.

Die Zahlenangabe bei Tarifstelle 48.05 B ,,andere" in der Spalte ,,Danemark" des genann-
ten Anhangs mtissten daher 8.141 Tonnen statt 10.815 Tonnen, die Zahlenangabe bei Tarif-
stelle 48.07 B ,,andere": - ,,andere" 18.078 Tonnen statt 15.404 Tonnen lauten.

Ich ware Ilhnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung des K6nigreichs Schweden zum In-
halt dieses Schreibens bestdtigen wiirden.

In accordance with Protocol No. 1 to the Agreement between the European Economic
Community and the Kingdom of Sweden, signed at Brussels on 22 July 1972,' the Kingdom of
Denmark has, since 1 January 1974, opened tariff quotas for certain paper products originating
in Sweden. The quotas were fixed on the basis of statistics available for the period 1968-1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
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The Danish customs authorities have recently discovered that, due to an error, printed
kitchen rolls were until the end of 1974 classified under subheading 48.05 B of the Common
Customs Tariff, whereas the correct subheading is 48.07 B. Denmark has opened tariff quotas
for both subheadings.

The wrong classification has meant that printed kitchen rolls have been included in import
statistics used for fixing the size of the tariff quota laid down in the Agreement for products
under subheading 48.05 B. Although, since 1 January 1975, kitchen rolls have been correctly
classified under subheading 48.07 B, this has meant an unforeseen burden on the quota for the
products under this heading.

During the basic period used for calculating the quotas (1968-1971), the figures in tonnes
for imports into Denmark from Sweden of printed kitchen rolls were as follows:

Annual average
1968 1969 1970 1971 1968 to 1971
800 900 2,700 4,400 2,200

Consequently, the Community considers that, in accordance with Article 1(4) of Proto-
col 1 to the Agreement, 2,674 tonnes should be transferred from the 1974 quota for products
under subheading 48.05 B set out in Annex A to the said Protocol to the quota for products
under subheading 48.07 B.

The figure shown opposite the subheading 48.05 B "other" in the column "Denmark" of
the said Annex should therefore read 8,141 tonnes instead of 10,815 tonnes and the figure
shown opposite the subheading 48.07 B "other"-"other" should read 18,078 tonnes instead of
15,404 tonnes.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Kingdom of Sweden to the
content of this letter.

Conform6ment au protocole n° 1 de l'accord entre la Communautd 6conomique
europ~enne et le Royaume de Su~ie, signd A Bruxelles le 22 juillet 19721, le Royaume de Dane-
mark a, depuis le ler janvier 1974, ouvert des contingents tarifaires pour certains produits de la
papeterie originaires de la Suede. Les contingents ont &6 fixds sur la base des statistiques dis-
ponibles pour la p~riode comprise entre 1968 et 1971.

Les autorit6s douani~res danoises ont d6couvert r6cemment que, par erreur, les rouleaux
de cuisine imprim~s avaient 6t6 class6s jusque la fin de 1974 dans la sous-position 48.05 B du
tarif douanier commun, alors que la sous-position correcte 6tait la sous-position 48.07 B. Le
Danemark a ouvert des contingents pour les deux sous-positions.

Cette classification erron6e a eu pour r6sultat d'inclure les rouleaux de cuisine imprim6s
dans les statistiques d'importation ayant servi A fixer le tonnage du contingent tarifaire, prdvu A
l'accord, pour les produits relevant de la sous-position 48.05 B. Depuis le 1 er janvier 1975, les
rouleaux de cuisine sont correctement class6s dans la sous-position 48.07 B, mais cela s'est
traduit par une imputation impr~vue sur le contingent pr6vu pour les produits relevant de cette
sous-position.

Au cours de la p~riode de base retenue pour le calcul des contingents (1968-1971), les
chiffres, en tonnes, relatifs aux importations au Danemark de rouleaux de cuisine imprim6s en
provenance de la Suede, ont W les suivants

Moyenne annuelle
1968 1969 1970 1971 de 1968 & 1971
800 900 2700 4400 2200

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1173, no 1-18750.
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En consequence, la Communaut6 estime que, conform~ment A l'article 1, paragraphe 4,
du protocole no 1 A l'accord, 2 674 tonnes du contingent de 1974 pr~vu pour les produits rele-
vant de la sous-position 48.05 B, sp~cifi6s A I'annexe A dudit protocole, devraient tre trans-
f&es au contingent pr6vu pour les produits relevant de la sous-position 48.07 B.

En consequence, le chiffre figurant en regard de la sous-position 48.05 B <autres) >dans la
colonne <(Danemark > de ladite annexe doit se lire 8 141 tonnes au lieu de 10 815 tonnes et le
chiffre figurant en regard de la sous-position 48.07 B autres)) - (non d~nomm6s) doit se lire
18 078 tonnes au lieu de 15 404 tonnes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du Royaume de Suede
sur le contenu de la pr6sente lettre.

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

conformemente al protocollo no 1 dell'accordo tra la Comunitt Economica Europea e il
Regno di Svezia, firmato a Bruxelles il 22 luglio 1972, il Regno di Danimarca ha aperto dal
10 gennaio 1974 dei contingenti tariffari per taluni prodotti da cartoleria originari della Svezia.
Detti contingenti sono stati fissati sulla base delle statistiche disponibili per il periodo
1968-1971.

Le autoritA doganali della Danimarca hanno scoperto di recente che, a causa di un errore, i
rotoli stampati da cucina sono stati classificati sino alla fine del 1974 sotto la sottovoce 48.05 B
della tariffa doganale comune mentre la sottovoce esatta la 48.07 B. La Danimarca ha aperto
dei contingenti per queste due sottovoci.

Detta classificazione erronea ha comportato l'inclusione dei rotoli stampati da cucina nelle
statistiche di importazione che sono state utilizzate per fissare il tonnellaggio del contingente
tariffario previsto dall'accordo per i prodotti della sottovoce 48.05 B. Dal 10 gennaio 1975 in
poi detti rotoli da cucina sono stati debitamente classificati nella sottovoce 48.07 B, il che ha
pero' determinato una imputazione imprevista sul contingente per i prodotti di detta sottovoce.

Durante il periodo di base per il quale sono stati calcolati i contingenti (1968-1971), le cifre
espresse in tonnellate, relative alle importazioni in Danimarca di rotoli stampati da cucina pro-
venienti dalla Svezia sono state le seguenti:

Media annua
1968 1969 1970 1971 1968-1971

800 900 2.700 4.400 2.200

Di conseguenza, la ComunitA ritiene che, conformemente all'articolo 1, paragrafo 4 del
protocollo n° 1 dell'accordo, 2.674 tonnellate debbano essere trasferite dal contingente del
1974 per i prodotti della sottovoce 48.05 B, riportati nell'Allegato A del suddetto protocollo, al
contingente per i prodotti della sottovoce 48.07 B.

Pertanto, la cifra a fronte della sottovoce 48.05 B "altri" nella colonna "Danimarca"
dell'allegato in oggetto deve essere 8.141 tonnellate anzich6 10.815 tonnellate e la cifra a fronte
della sottovoce 48.07 B "altri" - "non nominati" deve essere 18.078 tonnellate anzich6
15.404 tonnellate.

Le sarei grato se volesse confermare l'accordo del Regno di Svezia sul contenuto della
presente lettera.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

Overeenkomstig protocol nr. 1 bij de op 22 juli 1972 te Brussel ondertekende Overeen-
komst tussen de Europese Economische Gemeenschap en het Koninkrijk Zweden heeft het
Koninkrijk Denemarken sinds 1 januari 1974 tariefcontingenten geopend voor bepaalde
papierprodukten van oorsprong uit Zweden. De contingenten werden vastgesteld aan de hand
van beschikbare statistieken over de periode 1968-1971.

De Deense douane-autoriteiten hebben onlangs ontdekt dat bedrukte keukenrollen tot
eind 1974 abusievelijk onder post 48.05 B van het gemeenschappelijk douanetarief waren inge-
deeld, terwijI de juiste post 48.07 B is. Denemarken heeft voor beide posten contingenten geo-
pend.

Deze foutieve indeling hield in dat bedrukte keukenrollen werden meegerekend in de in-
voerstatistieken waarvan gebruik wordt gemaakt bij de vaststelling van de omvang van het in
de Overeenkomst bedoelde tariefcontingent voor de onder post 48.05 B genoemde produkten.
Sinds 1 januari 1975 zijn keukenrollen normaal ingedeeld onder post 48.07 B, doch dit
betekende een onverwachte belasting van het contingent voor de onder deze post vallende pro-
dukten.

Tijdens de voor de berekening van de contingenten toegepaste basisperiode (1968-1971)
vertoonde de invoer, van Zweden naar Denemarken, van bedrukte keukenrollen bet volgende
beeld (in ton)

Jaarlijks gemiddelde
1968 1969 1970 1971 1968-1971

800 900 2.700 4.400 2.200
Derhalve is de Gemeenschap van mening dat, overeenkomstig artikel 1, lid 4, van protocol

nr. 1 van bovengenoemde Overeenkomst 2.674 ton zou moeten worden overgeschreven van het
contingent voor 1974 voor de onder post 48.05 B genoemde produkten als vermeld in bijlage A
van dit protocol, naar het contingent voor de onder post 48.07 B vermelde produkten.

Dienovereenkomstig zou het cijfer naast post 48.05 B ,,ander" in de kolom
,,Denemarken" van bovengenoemde bijlage 8.141 ton moeten zijn in plaats van 10.815 ton, en
het cijfer naast post 48.07 B ,,ander" - ,,overig" 18.078 ton in plaats van 15.404 ton.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat het Koninkrijk Zweden met de inhoud
van deze brief instemt.
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Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-

achtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest cunsideration.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting te willen aan-
vaarden.

For RAdet for De europaeiske Faellesskaber:
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communaut~s europ6ennes•
A nome del Consiglio delle Comunitd Europee:

Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signsl

P. DUCHATEAU
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II

Sir,
Hr. Formand,
Herr Prasident!
Monsieur le President,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

Brussels, 6 August 1978

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today in which you informed
me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Kingdom of Sweden to the foregoing.

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Jeg har den aere hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato, hvori

De meddeler mig folgende:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den ere at bekrefte, at kongeriget Sverige er indforst'Aet med det ovenfor anforte.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut zu

bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung des K6nigreichs Schweden zum Inhalt Ihres
Schreibens zu bestatigen.

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour par laquelle vous m'informez

de ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Royaume de Suede sur ce qui prcde.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

mi pregio di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, con la quale mi informa di
quanto segue :

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio di confermare l'accordo del Regno di Svezia su quanto precede.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden welke als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat het Koninkrijk Zweden met het bovenstaande instemt.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmgerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, I'assurance de ma plus haute considdration.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piji alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aan-
vaarden.

For the Kingdom of Sweden:
For kongeriget Sverige:
Fur das K6nigreich Schweden:

Pour le Royaume de Suede
Per il Regno di Svezia:
Voor het Koninkrijk Zweden:

[Signed - Signd]
ERIK VON SYDOW
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF

SWEDEN AND THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY, AMENDING THE AGREEMENT

OF 22 JULY 1972,2 AS AMENDED 3 
(WITH AN-

NEX). BRUSSELS, 27 SEPTEMBER 1978

Authentic texts: Danish, German, English,
French, Italian, Dutch and Swedish.

Registered by Sweden on 30 October 1981.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUILDE ET LA

COMMUNAUTt ECONOMIQUE EUROPtENNE,

MODIFIANT L'ACCORD DU 22 JUILLET 19722,
TEL QUE MODIFIE

3 
(AVEC ANNEXE). BRUX-

ELLES, 27 SEPTEMBRE 1978

Textes authentiques : danois, allemand,
anglais, francais, italien, nderlandais et
suddois.

Enregistrd par la Sude le 30 octobre 1981.

Hr. ambassador,
Herr Botschafter!
Sir,
Monsieur i'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,
Herr Ambassador,

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 27. September 1978

Som folge af gennemforelsen fra 1. januar 1978 dels af ToldsamarbejdsrAdets henstilling
af 18. juni 1976 med henblik pA zndring af nomenklaturen for varers klassificering i toldtarif-
ferne, dels af visse autonome Tndringer i den feelles toldtarif og i den svenske toldtarif, bor der
foretages en tilsvarende tilpasning af den nomenklatur for visse varebeskrivelser, der er inde-
holdt i overenskomsten mellem Det europaeiske okonomiske Faellesskab og kongeriget Sverige,
undertegnet den 22. juli 1972.

Med henblik pA i fremtiden at forenkle den procedure, der skal folges ved tilpasning af
varebeskrivelserne i tilfelde af nye andringer i en kontraherende parts toldtarif, bor der end-
videre indsettes en artikel 12 a i overenslomsten.

Ovennaevnte aendringer er anfort i bilaget.
Jeg har den are over for Dem at bekreefte, at Fellesskabet er indforstAet med disse zend-

ringer, og jeg foreslAr, at de tr.der i kraft den 1. januar 1978.
Jeg Ville vere Dem taknemmelig, s~fremt De over for mig vii bekraefte, at Deres regering

er indforstfet med det ovenfor anforte.

I Came into force on I January 1978, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.

3 See p. 258 of this volume.

I Entrd en vigueur le Ier janvier 1978, conform6ment
aux dispositions desdites lettres,

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1174,
no 1-18750.

3 Voir p. 258 du present volume.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

Da die Empfehlung des Rates fur Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens vom
18. Juni 1976 zur Aenderung des Zolltarifschemas fur die Einreihung der Waren in die Zoll-
tarife sowie bestimmte autonome Aenderungen des Gemeinsamen Zolltarifs und des schwed-
ischen Zolltarifs ab 1. Januar 1978 Anwendung finden, ist es angezeigt, das Schema einiger
zolltariflicher Bezeichnungen in dem am 22. Juli 1972 unterzeichneten Abkommen zwischen
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und dem Konigreich Schweden zu aindern.

Urn ausserdem das Verfahren fiir die Anpassung der zolltariflichen Bezeichnungen im
Falle erneuter Aenderungen des Zolltarifs einer der Vertragsparteien in Zukunft zu verein-
fachen, erscheint es ferner angezeigt, in das Abkommen einen Artikel 12 a aufzunehmen.

Die vorgenannten Aenderungen sind in der Anlage aufgefiihrt.
Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung der Gemeinschaft zu diesen Aenderungen zu

bestAtigen, und schlage Ihnen als Termin fur das Inkrafttreten den 1. Januar 1978 vor.
Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung Ihrer Regierung zu dem Vor-

stehenden bestatigen wiirden.

As a result of the implementation with effect from 1 January 1978 of the Recommendation
of the Customs Cooperation Council of 18 June 1976 concerning the amendment of the
Nomenclature for the classification of Goods in Customs Tariffs, and of certain autonomous
changes to the Common Customs Tariff and the Swedish Customs Tariff, adjustments should
be made to the nomenclature of certain tariff specifications in the Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Kingdom of Sweden signed on 22 July 1972.'

Moreover, in order to simplify the procedure to be followed in the future for adjusting
tariff specifications in the event of further amendments to the Customs Tariff of one or other of
the Contracting Parties, an Article 12a should be inserted in the Agreement.

The amendments referred to above are annexed.
I have the honour to confirm the agreement of the Community to the amendments in ques-

tion and I would propose that they enter into force with effect from 1 January 1978.

I should be obliged if you would confirm the agreement of your Government to the fore-
going.

Etant donn6 la mise en application A compter du 1er janvier 1978, d'une part de la recom-
mendation du 18 juin 1976 du Conseil de coop6ration douani~re en vue d'amender la
nomenclature pour la classification des marchandises dans les tarifs douaniers, d'autre part de
certaines modifications autonomes du tarif douanier commun et du tarif douanier suddois, il
convient d'adapter la nomenclature de certaines sp6cifications tarifaires figurant dans 'accord
entre la Communaut6 6conomique europ6enne et le Royaume de Suede signd le 22 juillet 19722.

Par ailleurs, en vue de simplifier pour l'avenir la proc6dure h suivre pour 'adaptation des
sp6cifications tarifaires en cas de nouvelles modifications du tarif douanier de l'une ou 'autre
des parties contractantes, il convient d'ins~rer un article 12 bis dans l'accord.

Les modifications dont il est question ci-dessus figurent A l'annexe jointe.

United Nations, Treaty Series, vol. 1173, No. 1-18750.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1173, n

°
1-18750.
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de la Communaut6 sur ces modifications et je
vous propose qu'elles entrent en vigueur le Ier janvier 1978.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouvernement
sur ce qui prcide.

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

in considerazione dell'applicazione a decorrere dal 10 gennaio 1978 della raccomandazione
del 18 giugno 1976 del Consiglio di cooperazione doganale aT fine di modificare la nomen-
clatura per la classificazione delle merci nelle tariffe doganali, nonch6 di talune modifiche
autonome della tariffa doganale comune e della tariffa doganale della Svezia, opportuno
adeguare la nomenclatura di talune specificazioni tariffarie figuranti nell'accordo tra la Comu-
nitA Economica Europea e il Regno di Svezia, firmato il 22 luglio 1972.

Inoltre, allo scopo di semplificare per l'avvenire la procedura da seguire per l'adeguamento
delle specificazioni tariffarie in caso di nuove modifiche della tariffa doganale dell'una o
dell'altra parte contraente, 6 opportuno inserire un articolo 12 bis nell'accordo.

Le modifiche in questione sono indicate nell'accluso allegato.
Mi pregio confermarLe l'accordo della ComunitA su tali modifiche e Le propongo che esse

entrino in vigore il 10 gennaio 1978.
Le sarei grato se Ella volesse confermarmi che il Suo governo d'accordo su quanto

precede.

[DUTCH TEXT-TEXTE NEERLANDAIS]

Aangezien met ingang van I januari 1978 van toepassing zijn enerzijds de aanbeveling van
18 juni 1976 van de Internationale Douaneraad betreffende de wijziging van de nomenclatuur
voor de indeling van de goederen in de douanetarieven, en anderzijds een aantal autonome
wijzigingen van het gemeenschappelijk douanetarief en het douanetarief van Zweden, dient de
nomenclatuur van sommige tariefspecificaties welke zijn opgenomen in de Overeenkomst
tussen de Europese Economische Gemeenschap en het Koninkrijk Zweden, ondertekend op
22 juli 1971, te worden aangepast.

Ten einde in de toekomst de procedure voor de aanpassing van de tariefspecificaties aan
eventuele latere wijzigingen van het douanetarief van een van de overeenkomstsluitende Parti-
jen te vereenvoudigen, zou het voorts dienstig zijn een artikel 12 bis in de Overeenkomst in te
voegen.

De hiervoren bedoelde wijzigingen zijn als bijlage aan deze brief gehecht.
Ik heb de eer U de instemming van de Gemeenschap met deze wijzigingen te bevestigen en

ik stel U voor de inwerkingtreding ervan op I januari 1978 vast te stellen.
Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat Uw Regering met het bovenstaande in-

stemt.

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

Som en f6ljd av genomfOrandet med verkan frAn och med den 1 januari 1978 av Tullsam-
arbetsridets rekommendation den 18 juni 1976 om andring av nomenklaturen for klassi-
ficering av varor i tulltarifferna, saint av visse autonoma aindringar i Gemenskapens tulltaxa
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och i den svenska tulltaxan, bor en anpassning ske av vissa varubeskrivningar i avtalet mellan
Europeiska ekonomiska Gemenskapen och Konungariket Sverige undertecknat den 22 juli
1972.

Till forenkling av den ordning som skall fUijas i framtiden vid anpassning av varubeskriv-
ningar till tdnkbara ytterligare andringar i tuiltaxorna hos endera av de avtalsslutande parterna
b~r dessutom en artikel 12a tillforas avtalet.

De nAmnda Andringarna bifogas.
Jag har aran bekrAfta Gemenskapens godtagande av Andringarna och foreslAr att de fAr

trAda i kraft med verkan frAn och med den 1 januari 1978.
Jag yore tacksam om Ni Ville bekrAfta att Er regering samtycker till vad som har anforts.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-

achtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting te willen aan-
vaarden.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

For RAdet for De europeiske Faellesskaber:
Fir den Rat der Europischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communaut6s europennes:
A nome del Consiglio delle ComunitA Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:
For Europeiska gemenskapernas rad:

[Signed - Signs]

C. PINGEL
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

•ENDRINGER TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM
DET EUROP,NEISKE OKONOMISKE FAkLLESSKAB OG KONGERIGET SVERIGE

1. Efter artikel 12 indseettes en artikei 12a med folgende ordlyd:
iEndrer den ene eller begge de kontraherende parter nomenklaturen i deres toldtarif for sA

vidt angAr varer, der er omhandlet i overenskomsten, kan Den blandede Komit6 tilpasse over-
enskomstens toldnomenklatur for disse varer til naevnte aendringer under iagttagelse af prin-
cippet om opretholdelse af de fordele, som overenskomsten medforer.

11. Fra 1. januar 1978 aendres artikel 1, stk. 1, 2 og 3, i protokol nr. 1 sAledes:
1. Tolden ved indforsel til Faellesskabet i dets oprindelige udstrackning af varer, der hen-

horer under kapitel 48 og 49 i den faelles toldtarif, afskaffes gradvis i folgende tempo:

Varer henhrende un-
der pos. 48.01 C 11,

48.01 F, 48.07 C,
48.13 og 48.13 B Andre varer

Gaddende toldsats Gceldende procent af
Tidstabel i procent basistoldsatsen

1.januar1978 ........................ 8 65
i. januar 1979 ........................ 6 50
1. januar 1980 ........................ 6 50
I.januarl981 ........................ 4 35
1.januarl982 ........................ 4 35
1.januar1983 ........................ 2 20
1.januar1984 ........................ 0 0

2. Tolden ved inforsei i Irland af de i stk. 1 omhandlede varer afskaffes gradvis i folgende
tempo:

Tidsplan

1. januar 1978 .........................
1. januar 1979 ................................
1. januar 1980 ................................
1.januar 1981 ................................
1.januar 1982 ................................
1.januar 1983 ................................
1. januar 1984 ................................

Gaeldende procent
af basistoldsatsen

20
15
15
10
10
5
0

3. Uanset artikel 3 i overenskomsten anvender Danmark og Det forenede Kongerige ved
indforsel af de i stk. 1 omhandlede varer med oprindelse i Sverige folgende toldsatser:

Varer henharende un-
der pos. 48.01 C II,

48.01 F, 48.07 C, Andre rarer
48.13 og 48.15 B Gapldende procent
Gceldende toldsats af toldsatsen i

Tidstabel i procent den fa.lies toldtarif

1.januarl978 ......................... 8 65
1.januarl979 ......................... 6 50
1. januar 1980 ......................... 6 50
1.januarl981 ......................... 4 35
I.januar1982 ......................... 4 35
I.januar1983 ......................... 2 20
I.januar 1984 ......................... 0 0
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III. Fra 1. januar 1978 aendres listen i artikel 2, stk. 2, i protokol nr. 1 s~ledes:

Pos. i den
fmiles
toldarif Varebeskrivelse

56.01 til 81.03 (uendret)
81.04 B. (uendret)

C. (uvendret)
D. Chrom:

1. Ubearbejdet; affaid og skrot:
b) Andre varer

11. Andre varer
E. til R. (u ndret)

IV. Fra. 1. januar 1978 cendres nomenklaturen i bilag A til protokol nr. I sdledes:

Pos. i den
falles

toldiarif

Kap. 48
48.01

48.03 til 48.07

48.07

48.15
48.16

48.21

ex kap. 48
ex kap. 49

(uendret)
Papir og pap (herunder cellulosevat), i ruller og ark:
C. (uaendret)

11. (uxendret)

ex F. Andre varer:
- bibeltrykpapir (indiapapir), gennemslagspapir, andet trykpapir og

andet skrivepapir uden indhold af mekanisk tremasse eller med et ind-
hold af mekanisk tremasse pA hojst 5%

- trykpapir og skrivepapir med indhold af mekanisk trxmasse, bortset
fra gennemslagspapir

- papir til indleg i bolgepap (,,fluting")
- sulfitpapir til indpakning
- andre varer, bortset fra cellulosevat og cellulosefiberlag (,,tissues")

- andet papir
- andet pap

(uendret)
Papir og pap, impregneret eller med belaegning pA overfladen, med farvet eller

dekoreret overflade eller med p~tryk (herunder ikke tryksager henhorende
under kap. 49), i ruller og ark:

C. Andre varer:
- trykpapir og skrivepapir med belegning
- andre varer

(uendret)
Esker, poser, sekke og andre emballagegenstande af papir eller pap; kartoteks-

vesker, brevbakker og lignende varer af papir eller pap, til anvendelse i kon-
torer, butikker o.lign.:

A. ,Esker, poser, sekke og andre emballagegenstande, af papir eller pap

Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder cellulosevat):
B. Bleer og bleindlaeg til smhborn, i detailsalgspakninger
D. Andre varer
Andre varer i kap. 48, bortset fra varer, der henhorer under pos. 48.01 A

(uendret)
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V. Fra. 1. januar 1978 aendres nomenklaturen i bilag B til protokol nr. I sAledes:

Pos. i den
fawlles

toldfarif Varebeskrivelse

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat), i ruller og ark:
C. (uaendret)

11. (uwendret)

ex F. Andre varer:
- trykpapir og skrivepapir med indhold af mekanisk tramasse, bortset

fra gennemslagspapir
- sulfitpapir til indpakning
- andre varer, bortset fra cellulosevat og cellulosefiberlag (,,tissues")
- andet papir og pap henhorende under pos. 48.01, bortset fra pos. 48.01 A

og varer, der er undergivet loft

48.04 (uandret)

48.05 (undret)

48.07 Papir og pap, impraegneret eller med behegning pA overfladen, med farvet eller
dekoreret overflade eller med pAtryk (herunder ikke tryksager henhorende
under kap. 49), i ruller og ark:

C. Andre varer:
- trykpapir og skrivepapir med beiegning
- andre varer

VI. Fra. 1. januar 1978 aendres nomenklaturen i bilag C til protokol nr. I sAledes:

Pos. i den
feelles

toldiarif Varebeskrivelse

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat), i ruller og ark:
C. (uaendret)

11. (umendret)

ex F. Andre varer:
- bibeltrykpapir (indiapapir), gennemslagspapir, andet trykpapir og

andet skrivepapir uden indhold af mekanisk troemasse eller med et ind-
hold af mekanisk troemasse pA hojst 507o

- trykpapir og skrivepapir med indhold af mekanisk traemasse, bortset
fra gennemslagspapir

- papir til indleg i bolgepap (,,fluting")
- sulfitpapir til indpakning
- andre varer, bortset fra cellulosevat og cellulosefiberlag (,,tissues")

48.03 til 48.05 (uzndret)

48.07 Papir og pap, impraegneret eller med belaegning pA overfladen, med farvet eller
dekoreret overflade eller med pAtryk (herunder ikke tryksager henhorende
under kap. 49), i ruller og ark:

C. Andre varer:
- trykpapir og skrivepapir med belwgning
- andre varer

48.15 (undret)

48.16 AEsker, poser, szkke og andre emballagegenstande, af papir eller pap; kartoteks-
tusker, brevbakker og lignende varer af papir eller pap, til anvendelse i kon-
torer, butikker o.lign.:

A. ,Esker, poser, swkke og andre emballagegenstande, af papir eller pap

48.21 Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder cellulosevat):
B. Bleer og bleindlag til smAborn, i detailsalgspakninger
D. Andre varer

73.02 til 81.04 (umndret)
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VII. Fra 1. januar 1978 aendres tabel I i protokol nr. 2 sAledes:

Pos. i den
fcelles Toldsats pr.

toldarif Varebeskrivelse Basistoldsals 1. juli 1977

15.10 til 18.06 (uendret)
19.02 Maltekstrakt; noeringsmidoler til bern, til dietetisk brug

eller til madlavning, fremstillet af mel, stivelse eller
maltekstrakt, ogsA med indhold af kakao, n~r dette
udgor mindre end 50 vaegtprocent:

A. Maltekstrakt
B. Andre varer

19.03 til 19.05 (uaendret)
19.07 Brod, beskojter og andet simpelt bagvaerk, uden tilset-

ning af sukker, honning, Eeg, fedtstoffer, ost eller frugt;
kirkeoblater, oblatkapsler tit laegemidler, segloblater og
lignende varer af mel eller stivelse:

A. Knaekbrod

B. Usyret bred (,,Matze")

C. Kirkeoblater, oblatkapsler til laegemidler, segloblater
og lignende varer af mel eller stivelse

D. Andre varer
19.08 (uendret)
21.02 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller mat6

samt varer fremstillet pA basis af sAdanne ekstrakter,
essenser og koncentrater; braendt cikorie og andre
brendte kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser og
koncentrater deraf:

C. Brendt cikorie og andre brendte kaffeerstatninger:
II. Andre varer

D. Ekstrakter, essenser og koncentrater af brendt cikorie
og af andre brendte kaffeerstatninger:
II. Andre varer

21.04 til 21.06
21.07

(uendret)
Tilberedte naeringsmidler, ikke andetsteds taraferet:
A. (uendret)
B. (uendret)
C. (uzendret)
D. (uendret)
E. (uendret)
G. Andre varer

1. Uden indhold af maelkefedt eller med indhold af
mzelkefedt pA under 1,5 vaegtprocent:
a) Varer, der ikke indeholder saccharose eller

indeholder under 5 vzegtprocent saccharose,
(herunder invertsukker, beregnet som sac-
charose):

ex 1. Uden indhold af stivelse eller med ind-
hold af stivelse pA under 5 vegtprocent:
- proteinhydrolysater; gaerautolysater

2. Med indhold af stivelse pA 5 voegtprocent
og derover

(uaendret) (uaendret)

8% + ve
11% + ve
(uendret)

9% + ve
dog hejst

24% + ttm
6% + ve
dog hojst

24% + ttm
7% + ve

14076 + ve
(uxndret)

8% + ve

ve
ve

(uaendret)

ve

ve

ve

ve

(uandret)

ve

14% + ve ve
(uxndret) (uaendret)

(uaendret)
(uzendret)
(uendret)
(uzendret)
(uzendret)

20%
13% + ve

(uendret)
(uendret)
(uaendret)
(uendret)
(u.endret)

6%
ve
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Pos. i den
fielles Toldsals pr.

toldtarif Varebeskrivelse Basistoldsats I. juli 1977

b) Varer med indhold af saccharose (herunder
invertsukker, beregnet som saccharose) pA
5 vaegtprocent og derover, men under
15 vegtprocent

c) Varer med indhold af saccharose (herunder
invertsukker, beregnet som saccharose) pA
15 vaegtprocent og derover, men under
30 vegtprocent

d) Varer med indhold af saccharose (herunder
invertsukker, beregnet som saccharose) pA
30 vegtprocent og derover, men under
50 vzegtprocent

e) Varer med indhold af saccharose (herunder
invertsukker, beregnet som saccharose) pA
50 vxgtprocent og derover, men under
85 vaegtprocent

J) Varer med indhold af saccharose (herunder
invertsukker, beregnet som saccharose) pA
85 vegtprocent og derover

11. Med indhold af melkefedt pA 1,5 vegtprocent
og derover, men under 6 vaegtprocent

111. Med indhold af maelkefedt pA 6 vaegtprocent og
derover, men under 12 vaegtprocent

IV. Med indhold af melkefedt pA 12 vaegtprocent
og derover, men under 18 vmegtprocent

V. Med indhold af maelkefedt p. 18 vegtprocent
og derover, men under 26 vaegtprocent

VI. Med indhold af melkefedt pA 26 vgtprocent
og derover, men under 45 vaegtprocent:
- i pakninger af nettovaegt I kg og derunder
- andre varer

VII. Med indhold af melkefedt pA 45 vaegtprocent
og derover, men under 65 vegtprocent:
- i pakninger af nettovaegt 1 kg og derunder
- andre varer

VIII. Med indhold af maikefedt pA 65 vaegtprocent
og derover, men under 85 vaegtprocent:
- i pakninger af nettovaegt 1 kg og derunder
- andre varer

IX. Med indhold af maelkefedt pA 85 vxgtprocent
og derover:
- i pakninger af nettovaegt I kg og derunder
- andre varer

22.02 til 39.06 (uzendret)

13% + ve ve

1307o + ve

13076 + ve

13076 + ve

13% + ve

1307o + ve

1307o + ve

1307o + ve

1307 + ve

1307o + ve
13076 + ve

13% + ve
13% + ve

1307o + ve
13% + ve

13% + ve
13% + ve
(uendret)

ve

ve

ve

ve

ve

ve

ve

ve

ve
607o + ve

ve
607o + ve

ve
606 + ve

ve

607o + ve
(uzndret)
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VIII. Fra 1. januar 1978 aendres tabel II i protokol nr. 2 sAledes:

SVERIGE

Pos. i den
falles
toldtarif

ex 15.10 til
18.06
19.02

19.03 tit
19.05

Varebeskrivelse

(uandret)

Maltekstrakt; naringsmidler til born, til diatetisk brug
eller til madlavning, fremstillet af mel, stivelse eller
maltekstrakt, ogsA med indhold af kakao, nhr dette
udgor mindre end 50 vegtprocent:

- varer af sojamel
- varer af kartoffelmel (pos. 11.05)
- andre varer
(uxndret)

19.07 Brod, beskojter og andet simpelt bagvrk, uden tilsat-
ning af sukker, honning, zeg, fedtstoffer, ost eller frugt;
kirkeoblater, oblatkapsler til laegemidler, segloblater og
lignende varer af mel eller stivelse:

- kirkeoblater, oblatkapster til laegemidler,segloblater og
lignende varer af mel eller stivelse

- andre varer
19.08 (uxndret)

ex 21.02 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller
matd saint varer fremstillet pA basis af s~danne ekstrak-
ter, essenser og koncentrater; brendt cikorie og andre
brandte kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser og
koncentrater deraf:

- brxndte kaffeerstatninger (bortset fra braendt cikorie)
samt ekstrakter, essenser og koncentrater deraf

ex 21.04 til (uxndret)
21.06

ex 21.07

ex 22.02 til
35.06

Tilberedte noringsmidler, ikke andetsteds tariferet:
- konsumis (undtagen pulver til konsumis)
- tilberedt yoghurt; tilberedt maelkepulver til born, tit

dixtetisk brug eller til madlavning
- proteinhydrolysater og garautolysater
- andre tilberedte varer med indhold af sukker, mTelke-

produkter, korn eller kornprodukter, bortset fra sirup
og andre sukkeroplosninger, tilsat smagsstoffer eller
farvestoffer:
- sukkervarer, ikke andetsteds tariferet
- ikke-alkoholholdige tilberedninger til fremstilling af

drikkevarer; iscremepulver og buddingpulver
- andre varer

(wendret)

Toldsats pr.
Basistoldsats I. juli 1977

(uxndret) (uandret)

0
5076 + ve

ve

(uendret)

0
5% + ve
(uzendret)

0
ve*
ve*

(uendret)

0
ve*

(ueendret)

0 0
(uTndret) (uxndret)

5% + ve ve*

5% + ve
ve

(uzendret)

ve*
ve*

(undret)

ex 35.07 Enzymer; tilberedte enzymer, ikke andetsteds tariferet:
- tilberedte enzymer med indhold af neeringsstoffer

ex 38.12 (uendret)
ve ve*

(uandret) (umndret)

* (uwendret).

Vol. 1255, A- 18750



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 319

Pos. i den
fwlles Toldsats pr.

toldtarVf Vareberskrivelse Basistoldsats 1. juli 1977

ex 38.19 Produkter og restprodukter fra kemiske og naerst~ende in-
dustrier (herunder blandinger af naturprodukter), ikke
andetsteds tariferet:

- kernebindemidler til stoberier pA basis af kunsthar-
pikser; sorbitol, undtagen sorbitol henhorende under
pos. 29.04; varer fremstillet ved krakning af sorbitol 1170 *

ex 39.02 til (uaendret) (uendret) (uwndret)
39.06

(uendret).
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

AENDERUNGEN ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAEISCHEN
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UND DEM KOENIGREICH SCHWEDEN

I. Nach Artikel 12 wird folgender Artikel 12a eingefiigt:

Wird das Zolltarifschema einer oder beider Vertragsparteien bei den in dem Abkommen
erwhfinten Waren geandert, so kann der Gemischte Ausschuss nach dem Grundsatz der
Wahrung der sich aus dem Abkommen ergebenden Vorteile die zolltariflichen Bezeichnungen
des Abkommens fur diese Waren anpassen.

II. Ab. 1. Januar 1978 wird Artikel 1 Absatze 1, 2 und 3 des Protokolls Nr. 1 wie folgt
geandert:

(1) Die Einfuhrzolle der Gemeinschaft in ihrer urspruinglichen Zusammensetzung fur die
Waren der Kapitel 48 und 49 des Gemeinsamen Zolltarifs werden schrittweise wie
folgt beseitigt:

Waren der
Tarifnummern und -stellen

48.01 C11, 48.01 F, 48.07 C,
48.13 und 48.15 B Andere Waren

Anwendbare Anwendbarer
Zollsaize Prozenlsatz

Zeitplan in Prozenten der A usgangszollsdize

am 1. Januar 1978 ................. 8 65
am 1. Januar 1979 ................. 6 50
am 1. Januar 1980 ................. 6 50
am 1. Januar 1981 ................. 4 35
am 1. Januar 1982 ................. 4 35
am 1. Januar 1983 ................. 2 20
am 1. Januar 1984 ................. 0 0

(2) Die Einfuhrz6Ule Irlands fur die in Absatz 1 genannten Waren werden schrittweise wie
folgt beseitigt:

An wendbarer Prozenlsatz
Zeitplan der A usgangszollsatze

am 1. Januar 1978 ....................... 20
am 1. Januar 1979 ....................... 15
am 1. Januar 1980 ....................... 15
am 1. Januar 1981 ....................... 10
am 1. Januar 1982 ....................... 10
am 1. Januar 1983 ....................... 5
am 1. Januar 1984 ....................... 0

(3) Abweichend von Artikel 3 des Abkommens wenden Danemark und das Vereinigte
K6nigreich auf die Einfuhr der in Absatz I genannten Erzeugnisse mit Ursprung in
Schweden nachstehende Zollsdtze an:
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Waren der
Tarifnumnern und -stellen

48.01 C II, 48.01 F, 48.07 C, A ndere Waren
48.13 und 48. 13 B An wendbarer ProzenTsatz

Anwendbare der Zollsaize
Zollsaize des Gemeinsamen

Zeitplan in Prozenten ZoItharifs

am 1. Januar 1978 .............. 8 65
am 1. Januar 1979 .............. 6 50
am 1. Januar 1980 .............. 6 50
am 1. Januar 1981 .............. 4 35
am 1. Januar 1982 .............. 4 35
am 1. Januar 1983 .............. 2 20
am 1. Januar 1984 .............. 0 0

III. Ab 1. Januar 1978 wird die in Artikel 2 Absatz 2 des Protokolls Nr. 1 enthaltene
Liste wie folgt geandert:

Nummer des
Gemeinsamen

Zolliarifs Warenbezeichnung

56.01 bis 81.03 (unverandert)
81.04 B. (unverandert)

C. (unverandert)
D. Chrom:

1. roh; Bearbeitungsabfille und Schrott:
b) andere

I1. verarbeitet
E. bis R. (unverindert)

IV. Ab 1. Januar 1978 wird das Schema des Anhangs A des Protokolls Nr. 1 wie folgt
geAndert:

Nummer des
Gemeinsamen

Zolltarfs

Kapitel 48
48.01

48.03 bis 48.07
48.07

Warenbezeichnung

(unveraindert)
Papier und Pappe, einschliesslich Zellstoffwatte, in Rollen oder Bogen:
C. (unverAndert)

II. (unverandert)
ex F. andere:

- Bibeldruckpapier, Durchschlagpapier; andere Druck- und Schreib-
papiere, ohne Holzschliff oder mit einem Gehalt an Holzschliff von
5 Hundertteilen oder weniger

- Druck- unI Schreibpapiere mit Holzschliff (holzhaltig), ausgenommen
Durchschlagpapier

- Halbzellstoffpapier fur die Welle der Welipape, sogenanntes ,,fluting"
- Sulfitpackpapier
- andere, ausgenommen Zelistoffwatte und Viese aus Zelistoffasern,

sogenannte ,,Tissues"
- anderes Papier
- andere Pappe

(unveraindert)
Papier und Pappe, gestrichen, ubezogen,. getrankt oder auf der Oberfliche

gefArbt (marmoriert, gemustert oder dergicichen) oder bedruckt (andere als
solche des Kapitels 49), in Rollen oder Bogen:
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Nummer des
Gemeinsamen

Zolllarifs Warenbezeichnung

48.07 C. andere:
(Forts.) - gestrichene Druck- oder Schreibpapiere

- andere
48.15 (unverandert)
48.16 Schachteln, Sacke und andere Verpackungsmittel, aus Papicr oder Pappe; Papp-

waren der in Biuros, Laden und dergleichen verwendeten Art:
A. Schachteln, Sacke und andere Verpackungsmittel, aus Papier oder Pappe

48.21 Andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe oder Zellstoffwatte:
B. Windeln und Windeleinlagen ffir Kleinkinder, in Aufmachungen ffir den Ein-

zelverkauf
D. andere

ex Kapitel 48 Andere Waren des Kapitels 48, ausgenommen solche der Tarifstelle 48.01 A
ex Kapitel 49 (unverandert)

V. Ab 1. Januar 1978 wird das Schema des Anhangs B des Protokolls Nr. 1 wie folgt
geaindert:

Nummer des
Gemeinsamen

ZoIlltarifs Warenbezeichnung

48.01 Papier und Pappe, einschliesslich Zellstoffwatte, in Rollen oder Bogen:
C. (unverandert)

II. (unverandert)
ex F. andere:

- Druck- und Schreibpapiere mit Holzschliff (holzhaltig), ausgenommen
Durchschlagpapier

- Suffitpackpapier
- andere, ausgenommen Zellstoffwatte und Vliese aus Zellstofffasern,

sogenannte ,,Tissues"
- anderes Papier und andere Pappe der Tarifnr. 48.01, ausgenommen der

Tarifstelle 48.01 A und plafondgebundene Waren
48.04 (unverandert)
48.05 (unverdndert)
48.07 Papier und Pappe, gestrichen, uberzogen, getrankt oder auf der Oberfliche

gefArbt (marmoriert, gemustert oder dergleichen) oder bedruckt (andere als
solche des Kapitels 49), in Rollen oder Bogen:

C. andere:
- gestrichene Druck- oder Schreibpapiere
- andere

VI. Ab 1. Januar 1978 wird das Schema des Anhangs C des Protokolls Nr. 1 wie folgt
gedndert:

Nummer des
Gemeinsamen

Zolltarifs

48.01

Warenbezeichnung

Papier und Pappe, einschliesslich Zelstoffwatte, in Rollen oder Bogen:
C. (unverandert)

II. (unverindert)
ex F. andere:

- Bibeldruckpapier, Durchschlagpapier; andere Druck- und Schreib-
papiere, ohne Holzschliff oder mit einem Gehalt an Holzschliff von
5 Hundertteilen oder weniger
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Warenbezeichnung

- Druck- und Schreibpapiere mit Holzschliff (holzhaltig), ausgenommen
Durchschlapapier

- Halbzellstoffpapier fur die Welle der Wellpappe, sogenanntes ,,futing"
- Sulfitpackpapier
- andere, ausgenommen Zellstoffwatte und Vliese aus Zelistoffasern,

sogenannte ,, Tissues"
(unverindert)
Papier und Pappe, gestrichen, uiberzogen, getrankt oder auf der Oberfliache

gefarbt (marmoriert, gemustert oder dergleichen) oder bedruckt (andere als
solche des Kapitels 49), in Rollen oder Bogen:

C. andere:
- gestrichene Druck- oder Schreibpapiere
- andere

(unverandert)
Schachteln, SAcke und andere Verpackungsmittel, aus Papier oder Pappe; Papp-

waren der in Biros, Laden und dergleichen verwendeten Art:
A. Schachteln, Sacke und andere Verpackungsmittel, aus Papier oder Pappe
Andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe oder Zellstoffwatte:
B. Windein und Windeleinlagen fur Kleinkinder, in Aufmachungen fiir den Ein-

zelverkauf
D. andere
(unverandert)

VII. Ab 1. Januar 1978 wird die in Protokoll Nr. 2 enthaltene Tabelle I wie folgt
geAndert:

EUROPAEISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Nummer des Am I. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung A usgangszollsatz ZolIsaIz

15.10 bis 18.06 (unverandert)
19.02 Malzextrakt; Zubereitungen zur Ernahrung von Kin-

dern oder zum Diatoder Kuichengebrauch, auf der
Grundlage von Mehl, Griess, Starke oder Malzex-
trakt, auch mit einem Gehalt an Kakao von weni-
ger als 50 Gewichtshundertteilen:

A. Malzextrakt
B. andere

19.03 bis 19.05 (unverandert)
19.07 Brot, Schiffszwieback und andere gew6hnliche Back-

waren, ohne Zusatz von Zucker, Honig, Eiern,
Fett, Kase oder Fruchten; Hostien, Oblaten-
kapseln fir Arzneiwaren, Siegeloblaten und der-
gleichen:

A. Knackebrot

B. ungesauertes Brot (Matzen)

C. Hostien, Oblatenkapsein fir Arzneiwaren, Sie-
geloblaten und dergleichen

D. andere

(unverandert) (unverandert)

80o + bT
11 T + bT

(unverandert)

9% + bT
h6chstens

240%o + ZMe
6076 + bT
hochstens

20% + ZMe
7076 + bT

140o + bT

bT
bT

(unverindert)

bT

bT

bT

bT
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Nummer des
Gemeinsamen

Zollfaris Warenbezeichnung

19.08 (unverandert)
21.02 Ausziuge oder Essenzen aus Kaffee, Tee oder Mate

und Zubereitungen auf der Grundlage solcher
Ausziige oder Essenzen; gerostete Zirchorien-
wurzeln und andere ger6stete Kaffeemittel sowie
Ausziuge hieraus:

C. ger6stete Zichorienwurzeln und andere ger6stete
Kaffeemittel:
11. andere

D. Auszuge aus ger6steten Zirchorienwurzeln und
aus anderen gerosteten Kaffeemitteln:
I1. andere

21.04 bis 21.06 (unverAndert)
21.07 Lebensmittelzubereitungen, anderweit weder genannt

noch inbegriffen:
A. (unverandert)
B. (unverdndert)
C. (unverAndert)
D. (unverandert)
E. (unverandert)
G. andere:

1. kein Milchfett enthaltend oder mit einem
Gehalt an Milchfett von weniger als
1,5 Gewichtshundertteilen:
a) keine Saccharose enthaltend oder mit

einem Gehalt an Saccharose (ein-
schliesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von weniger als 5 Gewichts-
hundertteilen:

ex 1. keine Starke enthaltend oder mit
einem Gehalt an Starke von wen-
iger als 5 Gewichtshundertteilen
- Proteinhydrolysate; Hefeauto-

lysate
2. mit einem Gehalt an Sta'ke von

5 oder mehr Gewichtshundert-
teilen

b) mit einem Gehalt an Saccharose (ein-
schiesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von 5 oder mehr, jedoch
weniger als 15 Gewichtshundertteilen

c) mit einem Gehalt an Saccharose (ein-
schliesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von 15 oder mehr, jedoch
weniger als 30 Gewichshundertteilen

d) mit einem Gehalt an Saccharose (ein-
schliesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von 30 oder mehr, jedoch
weniger als 50 Gewichtshundertteilen

e) mit einem Gehalt an Saccharose (ein-
schliesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von 50 oder mehr, jedoch
weniger als 85 Gewichtshundertteilen

Am I. Juli 1977
anwendbarer

Ausgangszollsatz Zollsatz

(unverdndert) (unveriindert)

8% + bT

14% + bT bT
(unverandert) (unveraindert)

(unverandert)
(unveraindert)
(unverandert)
(unverandert)
(unverandert)

20%

13% + bT

13% + bT

13% + bT

13% + bT

13076 + bT

(unverandert)
(unverAndert)
(unveraindert)
(unverandert)
(unverandert)

6%

bT

bT

bT

bT

bT
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Nummer des Am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

J) mit einem Gehalt an Saccharose (ein-
schliesslich Invertzucker als Saccharose
berechnet) von 85 Gewichtshundert-
teilen oder mehr

II. mit einem Gehalt an Milchfett von 1,5 oder
mehr, jedoch weniger als 6 Gewichts-
hundertteilen

111. mit einem Gehalt an Milchfett von 6 oder
mehr, jedoch weniger als 12 Gewichts-
hundertteilen

IV. mit einem Gehalt an Milchfett von 12 oder
mehr, jedoch weniger als 18 Gewichts-
hundertteilen

V. mit einem Gehalt an Milchfett von 18 oder
mehr, jedoch weniger als 26 Gewichts-
hundertteilen

VI. mit einem Gehalt an Milchfett von 26 oder
mehr, jedoch weniger als 45 Gewichts-
hundertteilen:
- in unmittelbaren Umschliessungen mit

einem Gewicht des Inhalts von h6ch-
stens 1 kg

- andere
VII. mit einem Gehalt an Milchfett von 45 oder

mehr, jedoch Weniger als 65 Gewichts-
hundertteilen:
- in unmittelbaren Umschliessungen mit

einem Gewicht des Inhalts von h6ch-
stens 1 kg

- andere
VIII. mit einem Gehalt an Milchfett von 65 oder

mehr, jedoch weniger als 85 Gewichts-
hundertteilen:
- in unmittelbaren Umschliessungen mit

einem Gewicht des Inhalts von h6ch-
stens 1 kg

- andere
IX. mit einem Gehalt an Milchfett von 85 Ge-

wichtshundertteilen oder mehr:
- in unmittelbaren Umschliessungen mit

einem Gewicht des Inhalts von h6ch-
stens 1 kg

- andere
22.02 bis 39.06 (unverAndert)

13% + bT bT

1307o + bT

13% + bT

1307o + bT

13% + bT

13% + bT

13076 + bT 60o + bT

13% + bT

13% + bT

130o + bT

13 % + bT

13% + bT

bT

6% + bT

bT

6% + bT

bT

13% + bT 6% + bT
(unveraindert) (unverAndert)
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VIII. Ab 1. Januar 1978 wird die in Protokoll Nr. 2 enthaltene Tabelle II wie folgt
geandert:

SCHWEDEN

Nummer des Am 1. Juli 1977
schwedischen an wendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung A usgangszollsatz Zollsatz

ex 15.10 bis (unverandert) (unverandert) (unverAndert)
18.06

19.02 Malzextrakt; Zubereitungen zur Ernahrung von
Kindern oder zum Diat- oder Kichengebrauch,
auf der Grundlage von Mehl, Griess, Starke oder
Malzextrakt, auch mit einem Gehalt an Kakao von
weniger als 50 Gewichtshundertteilen:

- Waren aus Sojamehl 0 0
- Waren aus Kartoffelmehl und -griess der 5% + bT bT*

Tarifnr. 11.05
- andere bT bT*

19.03 bis (unverAndert) (unverandert) (unverandert)
19.05
19.07 Brot, Schiffszwieback und andere gew6hnliche

Backwaren, ohne Zusatz von Zucker, Honig,
Eiern, Fett, Kase oder Frichten; Hostien,
Oblatenkapseln fuir Arzneiwaren, Siegeloblaten
und dergleichen:

- Hostien, Oblatenkapseln fir Arzneiwaren, Sie- 0 0
geloblaten und dergleichen

- andere 5% + bT bT*
19.08 (unverandert) (unverandert) (unverAndert)

ex 21.02 Ausziuge oder Essenzen aus Kaffee, Tee oder Mate
und Zubereitungen auf der Grundlage solcher
Ausziige oder essenzen; ger6stete Zichorien-
wurzeln und andere ger6stete Kaffeemittel sowie
Ausziige hieraus:

- gerostete Kaffeemittel (andere als ger6stete Zicho- 0 0
rienwurzeln) und Ausziuge oder Essenzen hieraus

ex 21.04 bis (unverandert) (unveraindert) (unverAndert)
21.06

ex 21.07 Lebensmittelzubereitungen, anderweit weder genannt
noch inbegriffen:

- Speiseeis (ausser Pulver fir Speiseeis) 5%/0 + bT bT*
- zubereitetes Joghurt; zubereitetes Milchpulver bT bT*

zur Ernahrung von Kindern oder zum Diat- oder
Kiichengebrauch

- Proteinhydrolysate, Hefeautolysate bT bT*
- andere Zubereitungen, Zucker, Milcherzeugnisse,

Getreide oder Getreideerzeugnisse jedoch keine
aromatisierten oder gefarbten Zuckersyrupe
enthaltend:
- Siisswaren, anderweit nicht inbegriffen 5% *
- nicht alkoholische Zubereitungen zur Her- 5% + bT bT

stellung von GetrAnken; Pulver und Pasten
fur Speiseeis, Puddingpulver

- andere bT bT*

(unverandert).
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Nummer des Am ). Juli 1977
schwedischen anwendbarer

Zolliarifs Warenbezeichnung A usgangszollsatz Zollsatz

ex 22.02 bis (unverAndert) (unverindert) (unveraindert)
35.06

ex 35.07 Enzyme; zubereitete Enzyme, anderweit weder ge-
nannt noch inbegriffen:

- zubereitete Enzyme, die Ndhrstoffe enthalten bT bT
ex 38.12 (unverAndert) (unverAndert) (unverandert)
ex 38.19 Chemische Erzeugnisse und Zubereitungen der

chemischen Industrie oder verwandter Indus-
trien (einschliesslich Mischungen oder Naturpro-
dukten), anderweit weder genannt noch inbegriffen;
RickstAnde der chemischen Industrie oder ver-
wandter Industrien, ander weit weder genannt
noch inbegriffen:

- Kernbindemittel fir Giessereien auf der Grund- 11 0 °0
lage von Kunstharzen; Sorbitol, anderes als das
der Tarifnr. 29.04; Erzeugnisse des Krackens von
Sorbit

ex 39.02 bis (unverAndert) (unveraindert) (unverAndert)
39.06
* (unverandert).

Vol. 1255, A-18750



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueill des Traitis 1981

AMENDMENTS TO BE MADE TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE KINGDOM OF SWEDEN

I. The following Article 12a shall be inserted after Article 12:
In the event of amendments to the customs tariff nomenclature of one or both of the Con-

tracting Parties for products referred to in the Agreement, the Joint Committee may adapt the
tariff nomenclature of those products in the Agreement to conform with such amendments hav-
ing due regard to the principle that the advantages resulting from the Agreement should be main-
tained.

II. From 1 January 1978, Article 1(1), (2) and (3) of Protocol No. 1 shall be amended as
follows:

1. Customs duties on imports into the Community as originally constituted of products fall-
ing within Chapter 48 or 49 of the Common Customs Tariff shall be progressively
abolished in accordance with the following timetable:

Products falling
within heading or subheading

Nos. 48.01 CII, 48.01 F, 48.07 C,
48.13 or 48. 15 B Other products

Rates of duty Percentage
applicable- of basic duties

Timetable percentage applicable

I January 1978 ..................... 8 65
1 January 1979 ..................... 6 50
1 January 1980 ..................... 6 50
1 January 1981 ..................... 4 35
1 January 1982 ..................... 4 35
1 January 1983 ..................... 2 20
1 January 1984 ..................... 0 0

2. Customs duties on imports into Ireland of products referred to in paragraph 1 shall be
progressively abolished in accordance with the following timetable:

Percentage
of basic duties

Timetable applicable

1 January 1978 .................................. 20
1 January 1979 .................................. 15
1 January 1980 .................................. 15
1 January 1981 .................................. 10
I January 1982 .................................. 10
1 January 1983 .................................. 5
1 January 1984 .................................. 0

3. By way of derogation from Article 3 of the Agreement, Denmark and the United King-
dom shall apply the following customs duties to imports of products referred to in
paragraph 1 which originate in Sweden:
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Products falling
within heading or subheading

Nos. 48.01 C II, 48.01 F. 48.07 C. Other products
48.13 or 48.15 B Percentage

Rates of duty of Common Customs
applicable- Tarif duty

Timetable percentage applicable

1 January 1978 ................. 8 65
1 January 1979 ................. 6 50
1 January 1980 ................. 6 50
1 January 1981 ................. 4 35
1 January 1982 ................. 4 35
1 January 1983 ................. 2 20
1 January 1984 ................. 0 0

From 1 January 1978, the table in Article 2(2) of Protocol No. 1 shall be amended as

Common
Customs Tariff
heading No. Description

56.01 to 81.03 (unchanged)
81.04 B. (unchanged)

C. (unchanged)
D. Chromium:

I. Unwrought; waste and scrap:
b) Other

II. Other
E. to R. (unchanged)

IV. From 1 January 1978, the nomenclature of Annex A to Protocol No. 1 shall be
amended as follows:

Description

(unchanged)

Paper and paperboard (including cellulose wadding), in rolls or sheets:
C. (unchanged)

II. (unchanged)
ex F. Other:

- Bible paper, manifold (thin typing) paper; other printing paper and
other writing paper, not containing mechanical wood pulp or in
which mechanical wood pulp does not represent more than 5%

- Printing paper and writing paper, containing mechanical wood pulp,
excluding copying tissue

- Fluting paper for corrugated paperboard
- Sulphite paper for wrapping purposes
- Other, excluding cellulose wadding and tissues:

- Other paper
- Other paperboard

(unchanged)
Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-

decorated or printed (not constituting printed matter within Chapter 49), in
rolls or sheets:
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Common
Customs Tariff

heading No. Description

48.07 C. Other:
(contd.) - Coated printing or writing paper

- Other

48.15 (unchanged)

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard; box files,
letter trays and similar articles, of paper or paperboard, of a kind commonly
used in offices, shops and the like:

A. Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard

48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:
B. Napkins and napkin liners, for babies, put up for retail sale
D. Other

ex Chapter 48 Other products of Chapter 48, excluding products of subheading No. 48.01 A
ex Chapter 49 (unchanged)

V. From 1 January 1978, the nomenclature of Annex B to Protocol No. 1 shall be
amended as follows:

Common
Customs Tariff
heading No. Description

48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding) in rolls or sheets:
C. (unchanged)

II. (unchanged)
ex F. Other:

- Printing paper and writing paper containing mechanical wood pulp,
excluding copying tissue

- Sulphite paper for wrapping purposes
- Other, excluding cellulose wadding and tissues
- Other paper and paperboard of heading No. 48.01, excluding sub-

headings No. 48.01 A and products subject to ceilings

48.04 (unchanged)
48.05 (unchanged)

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-decorated
or printed (not constituting printed matter within Chapter 49), in rolls or
sheets:

C. Other:
- Coated printing or writing paper
- Other

VI. From 1 January 1978, the nomenclature of Annex C to Protocol No. 1 shall be
amended as follows:

Common
Customs Tariff

48.01

Description

Paper and paperboard (including cellulose wadding), in rolls or sheets:
C. (unchanged)

II. (unchanged)
ex F. Other:

- Bible paper, manifold (thin typing) paper; other printing paper and
other writing paper, not containing mechanical wood pulp or in which
mechanical wood pulp does not represent more than 5%

Vol. 1255, A- 18750
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Common
Customs Tari

headine No.

48.01 - Printing paper and writing paper, containing mechanical wood pulp,
(contd.) excluding copying tissue

- Fluting paper for corrugated paperboard
- Sulphite paper for wrapping purposes
- Other, excluding cellulose wadding and tissues

48.03 to 48.05 (unchanged)

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-
decorated or printed (not constituting printed matter within Chapter 49), in
rolls or sheets:

C. Other:
- Coated printing or writing paper
- Other

48.15 (unchanged)

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard; box files, let-
ter trays and similar articles, of paper or paperboard, of a kind commonly used
in offices, shops and the like:

A. Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard

48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:
B. Napkins and napkin liners, for babies, put up for retail sale
D. Other

73.02 to 81.04 (unchanged)

VII. From 1 January 1978, Table I in Protocol No. 2 shall be amended as follows:

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Common Duty
Customs Tariff applicable

heading No. Description Basic duties on 1 July 1977

Description

15.10 to 18.06 (unchanged)
19.02 Malt extract; preparations of flour, meal, starch or

malt extract, of a kind used as infant food or for
dietetic or culinary purposes, containing less than
50% by weight of cocoa:

A. Malt extract
B. Other

19.03 to 19.05 (unchanged)
19.07 Bread, ships' biscuits and other ordinary bakers'

wares, not containing added sugar, honey, eggs,
fats, cheese or fruit; communion wafers, cachets
of a kind suitable for pharmaceutical use, sealing
wafers, rice paper and similar products:

A. Crispbread

B. Matzos

C. Communion wafers, cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products

D. Other
19.08 (unchanged)

(unchanged) (unchanged)

8% + vc vc
11% + vc vc
(unchanged) (unchanged)

9% + vc
with a max.

of 24% + adf
6% + vc

with a max.
of 20% + adf

7% + vc

14% + vc vc
(unchanged) (unchanged)
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Common Duty
Customs Tariff applicable
heading No. Description Basic luties on I July 1977

21.02 Extracts, essences or concentrates, of coffee, tea or
matd and preparations with a basis of those
extracts, essences or concentrates; roasted chicory
and other roasted coffee substitutes and extracts,
essences and concentrates thereof:

C. Roasted chicory and other roasted coffee substi-
tutes:
11. Other

D. Extracts, essences and concentrates of roasted
chicory and other roasted coffee substitutes:
11. Other

21.04 to 21.06 (unchanged)
21.07 Food preparations not elsewhere specified or included:

A. (unchanged)
B. (unchanged)
C. (unchanged)
D. (unchanged)
E. (unchanged)
G. Other:

1. Containing no milkfats or containing less
than 1.5% by weight of such fats:
a) Containing no sucrose or containing

less than 5076 by weight of sucrose (in-
cluding invert sugar expressed as
sucrose):

ex 1. Containing no starch or containing
less than 5% by weight of starch:
- Hydrolysates of proteins; auto-

lysates of yeast
2. Containing by weight of starch 5%

or more
b) Containing 5076 or more but less than

1507o by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose)

c) Containing 15% or more but less than
30% by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose)

d) Containing 30% or more but less than
5000 by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose)

e) Containing 50% or more but less than
85% by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose)

J) Containing 85076 or more by weight of
sucrose (including invert sugar expressed
as sucrose)

II. Containing 1.5% or more but less than 6%
by weight of milkfats

11. Containing 6% or more but less than 1206
by weight of milkfats

IV. Containing 1206 or more but less than
1807o by weight of milkfats

V. Containing 18% or more but less than
26% by weight of milkfats

Vol. 1255, A-18750

8% + vc

14% + vc
(unchanged)

(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)

20%

13% + vc

1307o + vc

13% + vc

13% + vc

13076 + vc

13% + vc

13076 + vc

13% + vc

130o + vc

1307 + vc

vc

vc
(unchanged)

(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)
(unchanged)

6 %

vc

vc

vc

vc

vc

vc

vc

vc

vc
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Common Duty
Customs Tariff applicable
heading No. Description Basic duties on I July 1977

21.07 VI. Containing 26% or more but less than
(contd.) 45% by weight of milkfats:

- In immediate packings of a net capacity 13% + vc vc
of 1 kg or less

- Other 13% + vc 6% + vc
Vii. Containing 45% or more but less than

65% by weight of milkfats:
- In immediate packings of a net capacity 13% + vc vc

of I kg or less
- Other 13% + vc 6% + vc

VIII. Containing 6507o or more but less than
85% by weight of milkfats:
- In immediate packings of a net capacity 13% + vc vc

of 1 kg or less
- Other 13% + vc 6% + vc

IX. Containing 85% or more by weight of
milkfats:
- In immediate packings of a net capacity 13% + vc vc

of I kg or less
- Other 13% + vc 6% + vc

22.02 to 39.06 (unchanged) (unchanged) (unchanged)

VIII. From 1 January 1978, Table II in Protocol No. 2 shall be amended as follows:

SWEDEN

Swedish Duty
Customs Tariff applicable
heading No. Description Basic duties on I July 1977

(unchanged)

Malt extract; preparations of flour, meal, starch
or malt extract of a kind used as infant food or for
dietetic or culinary purposes, containing less than
50% by weight of cocoa:

- Products with a basis of soya flour
- Products with a basis of potato flour and meal of

heading No. 11.05
- Other
(unchanged)

(unchanged) (unchanged)

0
5% + vc

vc vc*
(unchanged) (unchanged)

19.07 Bread, ships' biscuits and other ordinary bakers'
wares, not containing added sugar, honey, eggs,
fats, cheese or fruit; communion wafers, cachets
of a kind suitable for pharmaceutical use, sealing
wafers, rice paper and similar products:

- Communion wafers, cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper
and similar products

- Other
19.08 (unchanged)

5% + vc vc*
(unchanged) (unchanged)

* (unchanged).
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Swedish Duty
Customs Tariff applicable
heading No. Description Basic duties on 1 July 1977

ex 21.02 Extracts, essences or concentrates, of coffee, tea or
mat6 and preparations with a basis of those
extracts, essences or concentrates; roasted chicory
and other roasted coffee substitutes and extracts,
essences and concentrates thereof:

- Roasted coffee substitutes (other than roasted
chicory) and extracts, essences and concentrates
thereof

ex 21.04 to (unchanged)
21.06

ex 21.07

ex 22.02 to
35.06

ex 35.07

Food preparations not elsewhere specified or included:
- Ice-cream (not including ice-cream powder) and

other ices
- Prepared yoghurt; prepared milk, in powder

form, for use as infant food or for dietetic or cul-
inary purposes

- Hydrolysates of proteins; autolysates of yeast
- Other preparations, containing sugar, milk prod-

ucts, cereals or products with a basis of cereals,
not including flavoured or coloured sugar syrups:
- Confectionery not falling within any other

heading
- Non-alcoholic preparations for making bev-

erages; ice-cream powders and pastes, and
table cream powders

- Other
(unchanged)

Enzymes; prepared enzymes not elsewhere specified
or included:

- Prepared enzymes containing foodstuffs
ex 38.12 (unchanged)

ex 38.19 Chemical products and preparations of the chemical
or allied industries (including those consisting of
mixtures of natural products), not elsewhere
specified or included; residual products of the
chemical or allied industries, not elsewhere
specified or included:

- Foundry core binders based on synthetic resins;
sorbitol, other than that falling within head-
ing 29.04; products of sorbitol cracking

ex 39.02 to (unchanged)
39.06

* (unchanged).

(unchanged) (unchanged)

5070 + vc

5% + vc

vc Vc*

(unchanged) (unchanged)

vc vc

(unchanged) (unchanged)

11070 *

(unchanged) (unchanged)
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MODIFICATIONS A APPORTER A L'ACCORD ENTRE
LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE ET LE ROYAUME DE SUEDE

I. Apr~s I'article 12 est insdr6 un article 12 bis ainsi libelld :
En cas de modifications de la nomenclature du tarif douanier de l'une ou des deux parties

contractantes pour des produits vis6s dans l'accord, le Comitd mixte peut adapter la nomen-
clature tarifaire de I'accord pour ces produits auxdites modifications dans le respect du principe
du maintien des avantages resultant de I'accord.

II. A partir du ler janvier 1978 'article 1, paragraphes 1, 2 et 3 du protocole n0 1 est
modifi6 comme suit:

1. Les droits de douane A l'importation dans la Communaut6 dans sa composition
originaire des produits relevant des chapitres 48 et 49 du tarif douanier commun sont
progressivement supprim6s selon le rythme suivant :

Produits relevant
des positions

et sous-positions
48.01 C lI. 48.01 F, 48.07 C,

48.13 et 48.15 B A utres produits
Taux des droits Pourcentage

applicables des droits de base
Calendrier en pourcentage applicables

le ltjanvier 1978 .................... 8 65
le lerjanvier 1979 .................... 6 50
le le janvier 1980 .................... 6 50
le lerjanvier 1981 .................... 4 35
le Ier janvier 1982 .................... 4 35
le ltjanvier 1983 .................... 2 20
le lerjanvier 1984 .................... 0 0

2. Les droits de douane b l'importation en Irlande des produits vis~s au paragraphe I sont
progressivement supprim~s selon le rythme suivant :

Pourcentages
des droits de base

Calendrier applicables

e ler janvier 1978 ............................. 20
e ler janvier 1979 ............................. 15

le lerjanvier 1980 ............................. 15
le lerjanvier 1981 ............................. 10
le l" janvier 1982 ............................. 10
le le janvier 1983 ............................. 5
le jer janvier 1984 ............................. 0

3. Par d6rogation A l'article 3 de I'accord, le Danemark et le Royaume-Uni appliquent, A
l'importation des produits vis~s au paragraphe 1 originaires de la Suede, les droits de
douane ci-apr~s :
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Produits relevant
des positions

et sous-positions
48.01 C I1, 48.01 F, 48.07 C, Autresproduits

48.13 et 48.15 B Pourcentages
Taux des droits des droits du tarif

applicables douanier commun
Calendrier en pourcentage applicables

le t janvier 1978 .................... 8 65
le r janvier 1979 .................... 6 50
le le janvier 1980 .................... 6 50
le lerjanvier 1981 .................... 4 35
le lerjanvier 1982 .................... 4 35
le lerjanvier 1983 .................... 2 20
le lerjanvier 1984 .................... 0 0

III. A partir du 1er janvier 1978 le tableau figurant A l'article 2 paragraphe 2 du protocole
no I est modifid comme suit:

N' du tarif
douanier cornmun DLsignation des marchandises

56.01 A 81.03 (inchang6)
81.04 B. (inchang6)

C. (inchang6)
D. Chrome :

I. Brut; d6chets et debris
b) Autres

1I. Ouvr6
E. A R. (inchang6)

IV. A partir du ler janvier 1978 la nomenclature de l'annexe A du protocole no 1 est
modifi6e comme suit :

N* du tarif
douanier commun

Chapitre 48 (inchang6)
48.01 Papiers et cartons, y compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en feuilles

C. (inchang6)
11. (inchang6)

ex F. Autres :
- Papier bible, papier pelure; autres papiers d'impression et autres

papiers d'6criture sans pate de bois m6canique ou d'une teneur en pate
de bois m6canique inf6rieure ou 6gale A 5 %

- Papiers d'impression et papiers d'6criture avec pate de bois m6canique,
A 1'exclusion du papier pelure

- Papier mi-chimique pour cannelure dit ofluting>)
- Papier sulfite d'emballage
- Non d6nomm6s, A l'exclusion de l'ouate de cellulose et des nappes de

fibres de cellulose dites otissues):
- Autres papiers
- Autres cartons

48.03 A 48.05 (inchang6)
48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr~gn6s ou colorids en surface (marbr6s,

indienn6s et similaires) ou imprim~s (autres que ceux du Chapitre 49), en
rouleaux ou en feuilles :
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N* du tarif
douanier commun D~signation des marchandises

48.07 C. Autres
(suite) - Papier couchd pour l'impression ou 'dcriture

- Non d~nomm~s

48.15 (inchang8)
48.16 Boites, sacs et autres emballages en papier ou carton; cartonnages de bureau, de

magasin et similaires :
A. Boites, sacs et autres emballages en papier ou carton

48.21 Autres ouvrages en pate A papier, papier, carton ou ouate de cellulose
B. Langes et couches pour b~bds, conditionn~s pour la vente au d~tail
D. Autres

ex Chapitre 48 Autres produits du chapitre 48 A 'exception des produits relevant de la sous-
position 48.01 A

ex Chapitre 49 (inchangd)

V. A partir du 1 er janvier 1978 la nomenclature de l'annexe B du protocole no 1 est
modifi~e comme suit:

N' du tarif
douanier commun Ddsignation des marchandises

48.01 Papiers et cartons, y compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en feuilles
C. (inchang6)

II. (inchang6)

ex F. Autres :
- Papiers d'impression et papiers d'6criture avec pate de bois m6canique,

Sl'exclusion du papier pelure
- Papier sulfite d'emballage
- Non d(nomm6s, A l'exclusion de l'ouate de cellulose et des nappes de

fibres de cellulose dites otissues>>
- Autres papiers et cartons du 48.01 A l'exclusion du 48.01 A et des pro-

duits sous plafond
48.04 (inchang6)
48.05 (inchang6)

48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr(gn6s ou colori6s en surface (marbr6s,
indienn~s et similaires) ou imprimds (autres que ceux du Chapitre 49), en
rouleaux ou en feuilles

C. Autres :
- Papier couch6 pour l'impression ou l'6criture
- Non ddnomm6s

VI. A partir du 1er janvier 1978 la nomenclature de l'annexe C du protocole no 1 est
modifi~e comme suit:

N' du tarif
douanier commun Ddsignation des marchandises

48.01 Papiers et cartons, y compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en feuilles
C. (inchang6)

11. (inchangd)

ex F. Autres :
- Papier bible, papier pelure; autres papiers d'impression et autres

papiers d'dcriture sans pate de bois m6canique ou d'une teneur en pate
de bois m~canique inf~rieure ou 6gale A 5 %
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N* du tarif
douanier commun

48.01
(suite)

DEsignation des marchandises

- Papiers d'impression et papiers d'6criture avec pAte de bois m6canique,
h l'exclusion du papier pelure

- Papier mi-chimique pour cannelure dit «(fluting))
- Papier sulfite d'emballage
- Non ddnomm~s, A l'exclusion de l'ouate de cellulose et des nappes de

fibres de cellulose dites «tissues>>

48.03 A 48.05 (inchang6)
48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr6gnds ou colori~s en surface (marbr6s,

indienn~s et similaires) ou imprim6s (autres que ceux du Chapitre 49), en
rouleaux ou en feuilles

C. Autres :
- Papier couch6 pour l'impression ou l'6criture
- Non ddnomm~s

48.15 (inchang )
48.16 Boites, sacs et autres emballages en papier ou carton; cartonnages de bureau, de

magasin et similaires :
A. Boites, sacs et autres emballages en papier ou carton

48.21 Autres ouvrages en pite A papier, papier, carton ou ouate de cellulose
B. Langes et couches pour b~b~s, conditionn6s pour la vente au d~tail
D. Autres

73.02 A 81.04 (inchang6)

VII. A partir du 1 er janvier 1978 le tableau I figurant au protocole no 2 est modifi

comme suit:

COMMUNAUTE tCONOMIQUE EUROPEENNE

N' du tarif Droits
douanier Droits applicables
commun Ddsignation des marchandises de base au ler juillet 1977

15.10 A 18.06 (inchang6)
19.02 Extraits de malt; preparations pour l'alimentation

des enfants ou pour usages di~ttiques ou culi-
naires, A base de farines, semoules, amidons, f6-
cules ou extraits de malt, m~me additionnes de
cacao dans une proportion inf~rieure A 50 % en
poids :

A. Extraits de malt
B. Autres

19.03 At 19.05 (inchang6)
19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de la

boulangerie ordinaire, sans addition de sucre, de
miel, d'oeufs, de mati~res grasses, de fromage ou
de fruits; hosties, cachets pour m~dicaments,
pains A cacheter, pAtes s6ch6es de farine,
d'amidon ou de fcule en feuilles et produits
similares :

A. Pain croustillant dit «(Knackebrot)>

B. Pain azyme (mazoth)

(inchang6) (inchang6)

8 16 + em
11 % + em
(inchang6)

9 % + em
avec max. de perc.

de 24 % + daf
6 % + em

avec max. de perc.
de 20 % + daf
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N
O 
du tarif Droits

douanier Droits applicables
commun Designation des marchandises de base au jer juillet 1977

19.07 C. Hosties, cachets pour m~dicaments, pains A 7% + em em
(suite) cacheter, pfites sches de farine, d'amidon ou

de ficule en feuilles et produits similaires
D. Autres 14 014 + em em

19.08 (inchang6) (inchang6) (inchang6)

21.02 Extraits ou essences de caf6, de th ou de mat6;
preparations A base de ces extraits ou essences;
chicore torrifi6e et autres succ6dan6s torr~fi~s du
caf6 et leurs extraits :

C. Chicor~e torr~fi6e et autres succ~dan~s torr~fi6s
du caf6 :
11. Autres 8 % + em em

D. Extraits de chicor~e torr~fi6e et d'autres suc-
c~dan6s torr~fi~s du caf:
11. Autres 14 % + em em

21.04 A 21.06 (inchang6) (inchang6) (inchang6)

21.07 Preparations alimentaires non d~nomm~es ni com-
prises ailleurs

A. (inchang6) (inchang6) (inchang6)
B. (inchang6) (inchang6) (inchang6)
C. (inchang6) (inchang6) (inchang6)
D. (inchang6) (inchang6) (inchang6)
E. (inchang6) (inchang6) (inchang6)
G. Autres:

1. Ne contenant pas ou contenant en poids
moins de 1,5 0 de matires grasses pro-
venant du lait :
a) Ne contenant pas ou contenant en

poids moins de 5 % de saccharose (y
compris le sucre interverti calcut6 en
saccharose) :

ex 1. Ne contenant pas ou contenant en
poids moins de 5 % d'amidon ou
de f6cule :
- Hydrolysats de prot~ines; auto- 20 % 6 %

lysats de levure
2. D'uneteneurenpoidsd'amidonou 13 % + em em

de f'cule 6gale ou sup~rieure A 5 %
b) D'une teneur en poids de saccharose 13 % + em em

(y compris le sucre interverti calcu1k
en saccharose) 6gale ou sup6rieure A
5 % et infirieure A 15 %

c) D'une teneur en poids de saccharose 13 % + em em
(y compris le sucre interverti calcu1M
en saccharose) 6gale ou sup~rieure A
15 % et inf~rieure A 30 %

d) D'une teneur en poids de saccharose 13 To + em em
(y compris le sucre interverti calcu1M
en saccharose) 6gale ou sup~rieure A
30 % et inf~rieure A 50 %

e) D'une teneur en poids de saccharose 13 % + em em
(y compris le sucre interverti calculM
en saccharose) 6gale ou sup6rieure A
50 % et inf~rieure A 85 %
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N' du tarif Droils
douanier Droits applicables
commun D~signation des marchandises de base au ler juillet 1977

21.07 J) D'une teneur en poids de saccharose 13 Wlo + em em
(suite) (y compris le sucre interverti calculM

en saccharose) gale ou superieure A
85 %

11. D'une teneur en poids de matiires grasses
provenant du lait gale ou superieure A
1,5 W% et inf~rieure A 6 %e

III. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait 6gale ou superieure a
6 W% et inf~rieure A 12 W%

IV. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait &gale ou superieure A
12 W% et inf~rieure A 18 W%

V. D'une teneur en poids de matiires grasses
provenant du lait fgale ou superieure A
18 W% et inf6rieure h 26 W%

VI. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait 6gale ou sup~rieure A
26 W% et inf~fieure A 45 e :
- En emballages imm6diats d'un

contenu net inf6rieur ou 6gal A 1 kg
- Autres

VII. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait 6gale ou sup~rieure A
45 W% et inf6rieure i 65 % :
- En emballages immddiats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal A 1 kg
- Autres

VIII. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait &gale ou sup~rieure A
65 W% et inf~rieure A 85 % :
- En emballages imm6diats d'un

contenu net inf&ieur ou 6gal A 1 kg
- Autres

IX. D'une teneur en poids de mati~res grasses
provenant du lait 6gale ou sup~rieure A
85 W :
- En emballages imm6diats d'un

contenu net inf6rieur ou 6gal A 1 kg
- Autres

22.02 A 39.06 (inchang6)

13 We + em

13 % + em

13 W% + em

13 W% + em

13 W% + em

13 % + em

% + em

W% + em

13 W% + em

13 % + em

13 W% + em

em

em

6 We + em

em

6 We + em

em

6 W% + em

13 76 + em 6% + em
(inchang6) (inchang6)

VIII. A partir du ier janvier 1978 le tableau II figurant au protocole no 2 est modifi
comme suit

SUEDE

N' du torif Droits
douanier Droits applicables
suddois Dlsignation des marchandises de base au ler juillet 1977

(inchangd) (inchang6)ex 15.10 A (inchang6)
18.06
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NO du tarif Droits
douanier Droils applicables
su~dois D~signation des marchandises de base au ler juillel 1977

19.02 Extraits de malt; preparations pour l'alimentation
des enfants ou pour usages di~t~tiques ou culi-
naires, A base de farines, semoules, amidons, f6-
cules ou extraits de malt, m~me additionnes de
cacao dans une proportion inf~rieure A 50 % en
poids :

- Produits A base de farine de soja 0 0
- Produits A base de farine et semoule de pommes 5 % + em em*

de terre du no 11.05
- Autres em em*

19.03 4 (inchang6) (inchang6) (inchang6)
19.05
19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de la

boulangerie ordinaire, sans addition de sucre, de
miel, d'oeufs, de mati~res grasses, de fromage ou
de fruits; hosties, cachets pour m~dicaments,
pains A cacheter, pftes sch~es de farine, d'amidon
ou de f~cule en feuilles et produits similaires :

- Hosties, cachets pour m~dicaments, pains 0 0
A cacheter, pAtes s6ches de farine, d'amidon ou
de f~cule en feuilles et produits similaires

- Autres 5 76 + em em*
19.08 (inchang6) (inchangd) (inchang6)

ex 21.02 Extraits ou essences de caf6, de th6 ou de mat6 et
pr6parations A base de ces extraits ou essences;
chicor6e torr~fi6e et autres succ6dan~s torrtfi~s du
caf6 et leurs extraits :

- Succ6dan~s torr~fi~s du caf6 (autres que de la 0 0
chicor6e torr~fi~e) et leurs extraits ou essences

ex 21.04 A (inchang6) (inchang6) (inchang6)
21.06

ex 21.07 Preparations alimentaires non d6nommdes ni com-
prises ailleurs :

- Glaces de consommation (non compris les pou- 5 0 + em em*
dres pour glaces de consommation)

- Yoghourts pr6par~s; laits pr~par6s en poudre em em*
pour I'alimentation des enfants et pour usages
di t~tiques ou culinaires

- Hydrolysats de prot6ines et autolysats de levure em em*
- Autres pr6parations contenant du sucre, des pro-

duits laitiers, des cfr~ales ou des produits
A base de c6r6ales, mais ne contenant pas des
sirops de sucre aromatis6s ou additionn6s de
colorants :
- Confiseries ne relevant pas d'un autre num6ro 5 o70 *
- Preparations non alcooliques pour la fabrica- 5 0 + em em*

tion de boissons; poudres et pdtes pour glaces
de consommation et poudres pour puddings

- Autres em em*

(inchang6).
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(inchangd)

Droits
Droits applicables

Disignation des marchandises de base au Ier juillet 1977

(inchang6) (inchangd)

ex 35.07 Enzymes; enzymes pr~par~es non d~nomm~es ni
comprises ailleurs :

- Enzymes pr6par(es contenant des matires ali-
mentaires

ex 38.12 (inchang6)
ex 38.19 Produits chimiques et preparations des industries

chimiques ou des industries connexes (y compris
celles consistant en m~langes de produits
naturels), non d(nomm~s ni compris ailleurs; pro-
duits r~siduaires des industries chimiques ou des
industries connexes, non d6nomm~s ni compris
ailleurs :

- Liants pour noyaux de fonderie prepares A base
de r~sines synth6tiques; sorbitol, autre que le sor-
bitol relevant du no 29.04; produits de craquage
du sorbitol

ex 39.02 A (inchang6)
39.06

* (inchang6).

(inchang6) (inchang )

11 %

(inchang6) (inchang6)
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

MODIFICHE DA APPORTARE ALL'ACCORDO FRA
LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA ED IL REGNO DI SVEZIA

I. Dopo P'articolo 12, inserito il seguente articolo 12 bis:
In caso di modifiche alla nomenclatura delle tariffe doganali di una o di entrambe le parti

contraenti, relative a prodotti contemplati nell'accordo, il Comitato misto pub adattare la
nomenclatura tariffaria dell'accordo per tali prodotti a dette modifiche, tenendo conto del prin-
cipio che devono essere mantenuti i vantaggi derivanti dall'accordo.

II. Dal 10 gennaio 1978, l'articolo 1, paragrafi 1, 2 e 3 del protocollo n. 1 cosi
modificato:

1. I dazi doganali all'importazione nella Comunitd, nella sua composizione originaria, dei
prodotti di cui ai capitoli 48 e 49 della tariffa doganale comune sono gradualmente sop-
pressi secondo il calendario seguente:

Prodolli di cui
alle voci e sotto-voci

48.01 C II, 48.01 F, 48.07 C, Altri prodoi
48.13 e 48.15 B Percentuali

A liquote dei dazi dei dazi di base
Calendario applicabili in percentuale applicabili

1 gennaio 1978 ....................... 8 65
1° gennaio 1979 ....................... 6 50
I ogennaio 1980 ....................... 6 50
1 gennaio 1981 ....................... 4 35
1 o gennaio 1982 ....................... 4 35
I' gennaio 1983 ....................... 2 20
1 ogennaio 1984 ....................... 0 0

2. I dazi doganali all'importazione in Irlanda dei prodotti di cui al paragrafo 1 sono grad-
ualmente soppressi secondo il calendario seguente:

Percentuali
dei dazi di base

Calendario applicabili

1° gennaio 1978 ................................ 20
10 gennaio 1979 ................................ 15
10 gennaio 1980 ................................ 15
1 gennaio 1981 ................................ 10
10 gennaio 1982 ................................ 10
10 gennaio 1983 ................................ 5
10 gennaio 1984 ................................ 0

3. In deroga all'articolo 3 dell'accordo, la Danimarca ed il Regno Unito applicano all'im-
portazione dei prodotti di cui al paragrafo 1, originari della Svezia, i dazi doganali
seguenti:
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Prodotli di cui
alle voci e soto-voci Altri prodotti

48. 01 C 11, 48. 01 F 48.07 C, Percentuali
48.13 e 48.15 B dei dazi dela t arffa

A liquote dei dazi doganale commune
Calendario applicabili in percentuale applicabili

I' gennaio 1978 ..................... 8 65
10 gennaio 1979 ..................... 6 50
1 o gennaio 1980 ..................... 6 50
l gennaio 1981 ..................... 4 35
1° gennaio 1982 ..................... 4 35
1 gennaio 1983 ..................... 2 20
1 gennaio 1984 ..................... 0 0

III. Dal 10 gennaio 1978 la tabella di cui all'articolo 2, paragrafo 2, del protocollo n. 1
cosi' modificata:

N' dela tariffa
doganale commune Designazione delle merci

da 56.01 a 81.03 (invariato)
81.04 B. (invariato)

C. (invariato)
D. Cromo:

I. greggio; cascami e rottami:
b) altri

II. lavorato
da E. a R. (invariato)

IV. Dal 10 gennaio 1978 la nomenclatura dell'Allegato A al protocollo n. 1 cosi
modificata:

N' dela tariffa
doganale comune Designazione delle merci

Capitolo 48 (invariato)
48.01 Carta e cartoni, compresa I'ovatta di cellulosa, in rotoli o in fogli:

C. (invariato)
II. (invariato)

ex F. Altri:
- Carta bibbia, carta velina; altre carte da stampa ed altre carte da scrit-

tura senza pasta di legno meccanica o aventi tenore in pasta di legno
meccanica inferiore o pari a 507o

- Carta da stampa e carta da scrittura con pasta di legno meccanica,
esclusa la carta velina

- Carta semichimica per scanalature detta "fluting"
- Carta da imballaggio al solfato
- Altri, escluse I'ovatta di cellulosa e le nappe difibre di cellulosa dette

"tissues":
- Altre carte
- Altre cartoni

da 48.03 a 48.05
48.07

(invariato)
Carta e cartone, patinati, intonacati, impregnati o coloriti in superficie (mar-

morizzati, fantasia o "indienn~s" e simili) o stanpati (diversi da quelli dal
capitolo 49) in rotoli o in fogli:

C. altri:
- carta patinata per la stampa o la scrittura
- non nominati
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N' della tariffa
doganale comune Designazione delle merci

48.15 (invariato)
48.16 Scatole, sacchi ed altri contenitori di carta o di cartone; cartonaggi per ufficio,

per magazzino e simili:
A. Scatole, sacchi ed altri contenitori di carta o di cartone.

48.21 Altri lavori di pasta di carta, di carta, di cartone o di ovatta di cellulosa:
B. Assorbenti per bambini piccoli (b~b~s) condizionati per la vendita al minuto
D. Altri

ex Capitolo 48 Altri prodotti del capitolo 48, esclusi i prodotti della sottovoce 48.01 A
ex Capitolo 49 (invariato)

V. Dal 10 gennaio 1978 la nomenclatura dell'allegato B del protocollo n. I cosi
modificata:

No della tarifa
doganale comune Designazione delle merci

48.01 Carta e cartoni, compresa l'ovatta di cellulosa, in rotoli o in fogli:
C. (invariato)

11. (invariato)
ex F. Altri:

- carta da stampa e carta da scrittura con pasta di legno meccanica,
esclusa la carta velina

- carta da imballaggio al solfato
- altri, escluse l'ovatta di cellulosa e le nappe di fibre di cellulosa dette

"tissues"

- altre carte e cartoni della voce no 48.01, escluse quelle della sottovoce
no 48.01 A ed i prodotti soggetti a massimale.

48.04 (invariato)
48.05 (invariato)
48.07 Carta e cartoni patinati, intonacati, impregnati o coloriti in superficie (marmoriz-

zati, fantasia o "indienn~s" e simili) o stampati (diversi da quelli del capi-
tolo 49); in rotoli o in fogli:

C. altri:
- carta patinata per stampa o scrittura
- non nominati

VI. Dal 10 gennaio 1978 la nomenclatura dell'allegato C del protocollo n. 1 cosi
modificata:

N' della tariffa
doganale comune Designazione delle merci

48.01 Carta e cartoni, compresa l'ovatta di cellulosa, in rotoli o in fogli:
C. (invariato)

11. (invariato)
ex F. Altri:

- Carta bibbia, carta velina; altre carte da stampa ed altre carte da scrit-
tura, senza pasta di legno meccanica o aventi tenore in pasta di legno
meccanica inferiore o pari a 5076

- Carta da stampa e carta da scrittura con pasta di legno meccanica
esclusa la carta velina

- Carta semichimica per scanalature detta "fluting"
- Carta da imballaggio al solfato
- Altri, escluse l'ovatta di cellulosa e le nappe di fibre di cellulosa dette

"tissues"
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N' della tariffa
doganale comune Designazione delle merci

da 48.03 a 48.05
48.07

48.15
48.16

48.21

da 73.02 a 81.04

(invariato)
Carta e cartoni patinati, intonacati, impregnati o coloriti in superficie (marmoriz-

zati, fantasia o "indienn6s" e simili) o stampati (diversi da quelli del capi-
tolo 49) in rotoli o in fogli:

C. Altri:
- carta patinata per la stampa o per la scrittura
- Non nominati

(invariato)
Scatole, sacchi ed altri contenitori di carta o di cartone; cartonaggi per ufficio,

per magazzino e simili:
A. Scatole, sacchi ed altri contenitori di carta o di cartone.
Altri lavori di pasta di carta, di carta, di cartone o di ovatta di cellulosa:
B. Assorbenti per bambini piccoli (b6b6s) condizionati per la vendita al minuto
D. altri
(invariato)

VII. Dal 10 gennaio 1978, la tabella I del Protocollo no 2 6 modificata come segue:

COMMUNIT ECONOMICA EUROPEA

N* della tariffa Dazi applicabili
doganale comune Designazione della merci Dazi di base al 1o lug/io 1977

(invariato)
Estratto di malto; preparazioni per l'alimentazione

dei fanciulli, per usi dietetici o di cucina, a base di
farine, semolini, amidi, fecole o estratti di malto,
anche addizionate di cacao in misura inferiore a
50076 in peso:

A. Estratti di malto
B. altri
(invariato)
Pane, biscotti di mare e altri prodotto della panet-

teria ordinaria, senza aggiunta di zuccheri, miele,
uova, materie grasse, formaggio o frutta; ostie,
capsule per medicamenti, ostie per sigilli, fogli di
paste seccate di farina, diamido o di fecola e pro-
dotti simili:

A. Pane croccante detto «Knackebroth

B. Pane azimo (Mazoth)

C. Ostie, capsule per medicamenti, ostie per sigilli,
fogli di paste seccate di farina, di amido o di
fecola e prodotti simili

D. altri
19.08 (invariato)
21.02 Estratti o essenze di caffM, di t o di mate e prepara-

zioni a base di questi estratti o essenze; cicoria
torrefatta e altri succedanei torrefatti del caffi e
loro estratti:

(invariato) (invariato)

8% + em
11% + em
(invariato)

9% + em
con riscoss. mass.
del 24% + daf

6% + em
con riscoss. mass.
del 20% + daf.

7% + em

em
em

(invariato)

em

em

em

1476 + em em
(invariato) (invariato)
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N' della tariffa Dazi applicabili
doganale comune Designazione delta merci Dazi di base al 1

0 
luglio 1977

21.02 C. Cicoria torrefatta ed altri succedanei torrefatti
(segue) del caffR:

11. altri 8076 + em em
D. Estratti di cicoria torrefatta e di altri succedanei

torrefatti del caffR:
11. altri 14076 + em em

21.04 a 21.06 (invariato) (invariato) (invariato)
21.07 Preparazioni alimentari non nominate n6 comprese

altrove:
A. (invariato) (invariato) (invariato)
B. (invariato) (invariato) (invariato)
C. (invariato) (invariato) (invariato)
D. (invariato) (invariato) (invariato)
E. (invariato) (invariato) (invariato)
G. altre:

1. non contenenti o contenenti, in peso,
meno di 1,50o di materie grasse prove-
nienti dal latte:
a) non contenenti o contenenti, in peso,

meno di 5% di saccarosio (compreso
lo zucchero invertito calcolato in sac-
carosio):

ex 1. non contenenti o contenenti, in
peso, meno di 5% di amido o di
fecola:
- idrolisati di proteine; autolisati 20% 6%

di lievito
2. aventi tenore, in peso, di amido o 13% + em em

di fecola uguale o superiore a
507o

b) aventi tenore, in peso, di saccarosio 13% + em em
(compreso 1o zucchero invertito
calcolato in saccarosio) uguale o
superiore a 576 e inferiore a 15%

c) aventi tenore, in peso, di saccarosio 13% + em em
(compreso lo zucchero invertito
calcolato in saccarosio) uguale o
superiore a 1507o e inferiore a 3007o

d) aventi tenore, in peso, di saccarosio 13% + em em
(compreso 1o zucchero invertito
calcolato in saccarosio) uguale o
superiore a 3007 e inferiore a 5007

e) aventi tenore, in peso, di saccarosio 13% + em em
(compreso lo zucchero invertito
calcolato in saccarosio) uguale o
superiore a 50% e inferiore a 8576

f) aventi tenore, in peso, di saccarosio 13% + em em
(compreso lo zucchero invertito
calcolato in saccarosio) uguale o
superiore a 8506

II. aventi tenore, in peso, di materie grasse 137o + em em
provenienti dal latte uguale o superiore a
1,5%6 e inferiore a 607

lII. aventi tenore, in peso, di materie grasse 13% + em em
provenienti dal latte uguale o superiore a
6% e inferiore a 1206
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N* della tariffa Dazi applicabili
doganale comune Designazione della merci Dazi di base al 1o luglio 1977

21.07
(segue)

IV. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
12% e inferiore a 18%

V. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
1807o e inferiore a 26%

VI. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
2607o e inferiore a 45%:
- in imballaggi immediati di contenuto

netto inferiore o uguale a 1 kg
- altre

VII. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
45% e inferiore a 6507o:
- in imballaggi immediati di contenuto

netto inferiore o uguale a 1 kg
- altre

VIII. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
65% e inferiore a 85%:
- in imballaggi immediati di contenuto

netto inferiore o uguale a 1 kg
- altre

IX. aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte uguale o superiore a
850o:
- in imballaggi immediati di contenuto

netto inferiore o uguale a 1 kg
- altre

da 22.02 a 39.06 (invariato)

13o + em

13% + em

13% + em

13% + em 6% + em

13% + em

13% + em 6% + em

13% + em

13% + em

13% + em

13% + em
(invariato)

em

606 + em

em

6% + em
(invariato)

VIII. Dal 10 gennaio 1978 la tabella II del protocollo n. 2 cosi modificata:

SVEZIA

Numero della tarfofa Dazi applicabili
doganale svedese Designazione delle merci Dazi di base al 1o luglio 1977

da ex 15.10 a (invariato) (invariato) (invariato)

Estratti di malto; preparazioni per l'alimentazione
dei fanciulli, per usi dietetici o di cucina, a base di
farine, semolini, amidi, fecole o estratti di malto,
anche addizionante di cacao in misura inferiore a
50076 in peso:

- prodotti a base di farina di soia
- prodotti a base di farina e semolino di patate

della voce 11.05
- altri

da 19.03 a (invariato)
19.05

0
5016 + em

em em*
(invariato) (invariato)

18.06
19.02

* (invariato).
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Numero della tariffa Dazi applicabili
doganale svedese Designazione delle merci Dazi di base al 1O luglio 1977

19.07 Pane, biscotti di mare e altri prodotti della panetteria
ordinaria, senza aggiunta di zuccheri, miele, uova,
materie grasse, formaggio o frutta; ostie, capsule
per medicamenti, ostie per sigilli, fogli di paste
seccate di farina, di amido o di fecola e prodotti
simili:

- ostie, capsule per medicamenti, ostie per sigilli,
fogli di paste seccate di farina, di amido o di
fecola e prodotti simili

- altri
19.08 (invariato)

ex 21.02 Estratti o essenze di cafft, di t o di mate e prepara-
zioni a base di questi estratti o essenze; cicoria tor-
refatta e altri succedanei torrefatti del cafft e loro
estratti:

- succedanei torrefatti del caffR (diversi dalla
cicoria torrefatta) e loro estratti

ex 21.04 a (invariato)
21.06

ex 21.07 Preparazioni alimentari non nominate n6 comprese
altrove:

- gelati (escluse le polveri per gelati)
- iogurt preparati; latti in polvere preparati per

I'alimentazione dei fanciulli e per usi dietetici o
culinari

- idrolisati di proteine; autolisati di lievito
- altre preparazioni contenenti zucchero, prodotti

lattiero-caseari, cereali o prodotti a base di
cereali, esclusi gli sciroppi di zucchero, aromatiz-
zati o colorati:
- dolciumi che non rientrano in un altro numero
- preparazioni non alcoliche per la fabbricazione

di bavande; polveri e paste per gelati e polvere
per budini

- altre
ex 22.02 a (invariato)

35.06
ex 35.07 Enzimi; enzimi preparati non nominati n6 compresi

altrove:
- enzimi preparati contenenti sostanze alimentari

cx 38.12 (invariato)
ex 38.19 Prodotti chimici e preparazioni delle industrie

chimiche o delle industrie connesse (comprese
quelle consistenti in miscele di prodotti naturali),
non nominati nd compresi altrove; prodotti
residuali delle industrie chimiche o delle industrie
connesse, non nominati n6 compresi altrove:

- leganti per anime da fonderia preparati a base di
resine sintetiche; sorbite diversa dalla sorbite
della voce 29.04; prodotti del cracking della sor-
bite

ex 39.02 a (invariato)
39.06

* (invariato).
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[DUTCH TEXT -TEXTE N ERLANDAIS]

WIJZIGINGEN IN DE OVEREENKOMST TUSSEN
DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN HET KONINKRIJK ZWEDEN

I. Na artikel 12 wordt een artikel 12 bis ingevoegd, dat als volgt luidt:
Wanneer de nomenclatuur van het douanetarief van een Partij of van beide Partijen bij de

Overeenkomst ten aanzien van in de Overeenkomst genoemde produkten wordt gewijzigd, kan
het Gemengd Comit6, met inachtneming van het beginsel dat de uit de Overeenkomst voort-
vloeiende voordelen in stand dienen te worden gehouden, de tariefnomenclatuur van de Over-
eenkomst ten aanzien van de betrokken produkten aan deze wijzigingen aanpassen.

II. Met ingang van I januari 1978 worden de bepalingen van de leden 1, 2 en 3 van arti-
kel 1 van protocol No. 1 als volgt gewijzigd:

1. De douanerechten bij invoer in de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstelling
van produkten die onder de hoofdstukken 48 en 49 van het gemeenschappelijk douane-
tarief vallen, worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig het hierna volgende tijd-
schema:

Produkten die vallen
onder de tariefposten

48.01 C II, 48.01 F, 48.07C, Andere produkten
48.13 en 48.15 B Toe te passen

Toe te passen percentages percentages
Ttjdschema van de rechten van de basisrechien

I januari 1978 ...................... 8 65
1 januari 1979 ...................... 6 50
1 januari 1980 ...................... 6 50
1 januari 1981 ...................... 4 35
1 januari 1982 ...................... 4 35
1 januari 1983 ...................... 2 20
1 januari 1984 ...................... 0 0

2. De douanerechten bij invoer in Ierland van de in lid I bedoeldprodukten worden gelei-
delijk afgeschaft overeenkomstig het hierna volgende tijdschema:

Toe te passen
percentages van de

Tijdschema basisrechten

I januari 1978 ............................... 20
I januari 1979 ............................... 15
I januari 1980 ............................... 15
I januari 1981 ............................... 10
I januari 1982 ............................... 10
I januari 1983 ............................... 5
I januari 1984 ............................... 0

3. In afwijking van artikel 3 van de Overeenkomst passen Denemarken en het Verenigd
Koninkrijk bij invoer van de in lid 1 bedoelde produkten van oorsprong uit Zweden de
onderstaande douanerechten toe:
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Produkten die vallen Andere produkten
onder de tariefposten Toe te passen

48.01 C II. 48.01 F 48.07 C, percentages van de
48.13 en 48.15 B rechten van hel

Toe te passen gemeenschappelijk
Tijdschema van de rechten douanelarief

I januari 1978 ...................... 8 65
1 januari 1979 ...................... 6 50
1 januari 1980 ...................... 6 50
1 januari 1981 ...................... 4 35
1 januari 1982 ...................... 4 35
I januari 1983 ...................... 2 20
I januari 1984 . ...................... 0 0

III. Met ingang van I januari 1978 wordt de lijst opgenomen in artikel 2, lid 2 van proto-
col No. 1 als volgt gewijzigd:

No. van het
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

56.01 t/m 81.03 (ongewijzigd)
81.04 B. (ongewijzigd)

C. (ongewijzigd)
D. Chroom:

I. ruw; resten en afvallen:
b) ander

1I. bewerkt
E. t/m R. (ongewijzigd)

IV. Met ingang van I januari 1978 wordt de nomenclatuur van de lijst van bijlage A bij
protocol No. 1 als volgt gewijzigd:

No. van her
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

Hoofdstuk 48 (ongewijzigd)
48.01 Papier en karton, cellulosewatten daaronder begrepen, op rollen of in bladen:

C. (ongewijzigd)
II. (ongewijzigd)

ex F. ander:
- Bijbelpapier, doorslagpapier; ander druken schrijfpapier, geen of niet

meer dan 5 gewichtspercenten houtslijp bevattend
- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met uitzondering van doorslag-

papier
- half-chemisch papier voor riffels (fluting)
- Sulfietpapier voor verpakkingsdoeleinden
- overig, met uitzondering van cellulosewatten en vlies van cellulose-

vezels (zgn. ,, Tissues")
- ander papier
- ander karton

48.03 t/m 48.05 (ongewijzigd)

48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een deklaag, geimpregneerd of aan het
oppervlak gekleurd (gemarmerd, geindienneerd en dergelijk) of bedrukt (ander
dan papier en karton bedoeld bij een der posten van Hoofdstuk 49), op rollen
of in bladen:
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No. van het
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

48.07 C. ander:
(vervolg) - gestreken druk- of schrijfpapier

- overig
48.15 (ongewijzigd)
48.16 Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier of van karton; kar-

tonnagewerk voor kantoorgebruik, voor winkelgebruik en voor dergelijk
gebruik:

A. Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier of van karton
48.21 Andere werken van papierstof, van papier, van karton of van cellulosewatten:

B. Luiers en inlegluiers, opgemaakt voor de verkoop in het klein
D. andere

ex hoofdstuk 48 Andere produkten van hoofdstuk 48, met uitzondering van die bedoeld bij
post 48.01 A

ex hoofdstuk 49 (ongewijzigd)

V. Met ingang van 1 januari 1978 wordt de nomenclatuur van de lijst van bijlage B bij
protocol No. 1 als volgt gewijzigd:

No. van het
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

48.01 Papier en karton, cellulosewatten daaronder begrepen, op rollen of in bladen:
C. (ongewijzigd)

II. (ongewijzigd)
ex F. ander:

- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met uitzondering van doorslag-
papier

- Sulfietpapier voor verpakkingsdoeleinden
- overig, met uitzondering van cellulosewatten en vlies van cellulose-

vezels (zgn. ,, Tissues")
- ander papier en karton van post 48.01, met uitzondering van 48.01 A en

produkten waarvoor een maximum geldt
48.04 (ongewijzigd)
48.05 (ongewijzigd)
48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een deklaag, geimpregneerd of aan het

opperviak gekleurd (gemarmerd, geindienneerd en dergelijk) of bedrukt (ander
dan papier en karton bedoeld bij een der posten van Hoofdstuk 49), op rollen
of in bladen:

C. ander:
- gestreken druk- of schrijfpapier
- overig

VI. Met ingang van 1 januari 1978 wordt de nomenclatuur van de lijst van bijlage C bij
protocol No. 1 als volgt gewijzigd:

No. van he!
gemeenschappelUk

douanetarief Omschrijving

48.01 Papier en karton, cellulosewatten daaronder begrepen, op rollen of in bladen:
C. (ongewijzigd)

II. (ongewijzigd)
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No. van her
gemeenschappelijk

douanetarief

48.01
(vervolg)

48.03 t/m 48.05
48.07

48.15
48.16

48.21

73.02 t/m 81.04

OmschryJving

ex F. ander:
- Bijbelpapier, dooslagpapier; ander druk- en schrijfpapier, geen of niet

meer dan 5 gewichtspercenten houtslijp bevattend
- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met uitzondering van doorslag-

papier
- half-chemisch papier voor riffels (f[luting)
- Sulfietpapier voor verpakkingsdoeleinden
- overig, met uitzondering van cellulosewatten en viies van cellulose-

vezels (zgn. ,, Tissues")

(ongewijzigd)
Papier en karton, gestreken, voorzien van een deklaag, geimpregneerd of aan bet

opperviak gekleurd (gemarmerd, geindienneerd en dergelijk) of bedrukt (ander
dan papier en karton bedoeld bij een der posten va Hoofdstuk 49), op rollen of
in bladen:

C. ander:
- gestreken druk- of schrijfpapier
- overig

(ongewijzigd)
Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier of van karton; kar-

tonnagewerk voor kantoorgebruik, voor winkelgebruik en voor dergelijk
gebruik:

A. Dozen, zakken en andere verpakkingsmiddelen, van papier of van karton
Andere werken van papierstof, van papier, van karton of van cellulosewatten:
B. Luiers en inlegluiers, opgemaakt voor de verkoop in bet klein
D. andere
(ongewijzigd)

VII. Met ingang van 1 januari 1978 wordt tabel I van protocol No. 2 als volgt gewijzigd:

EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

No. van het
gemeenschappelijk Per I juli 1977

douanetarief Omschrijving Basisrecht toe te passen recht

15.10 t/m 18.06
19.02

19.03 t/m 19.05
19.07

(ongewijzigd)
Moutextract; meel-, gries-, griesmeel-, zetmeel- en

moutextractpreparaten voor kindervoeding, voor
dieetvoeding of voor keukengebruik, zonder
cacao of met minder dan 50 gewichtspercenten
cacao:

A. Moutextract
B. ander
(ongewijzigd)
Brood, scheepsbeschuit en andere gewone bakkers-

waren, waaraan geen suiker, honig, eieren, vet-
stoffen, kaas of vruchten zijn toegevoegd; ouwel
in bladen, hosties, ouwels voor geneesmiddelen,
plakouwels en dergelijke produkten, van meel of
van zetmeel:

A. bros gebakken brood, zgn. Knickebr6d

(ongewijzigd) (ongewijzigd)

8% + ve ve
11076 + ve ve

(ongewijzigd) (ongewijzigd)

956 + ve ve
doch hoogstens

2407o + aim
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Omschrijving

B. Matzes

C. Ouwel in bladen, hosties, ouwels voor genees-
middelen, plakouwels en dergelijke produkten,
van meel of van zetmeel

D. ander
19.08 (ongewijzigd)
21.02 Extracten en essences, van koffie, van thee of van

mat6 en preparaten van deze extracten of essences;
gebrande chicorei en andere gebrande koffiesurro-
gaten en extracten daarvan:

C. gebrande cichorei en andere gebrande koffiesur-
rogaten:
II. andere

D. Extracten van gebrande cichorei en van andere
gebrande koffiesurrogaten:
II. andere

t/m 21.06 (ongewijzigd)
21.07 Produkten voor menselijke consumptie, elders

genoemd noch elders onder begrepen:
A. (ongewijzigd)
B. (ongewijzigd)
C. (ongewijzigd)
D. (ongewijzigd)
E. (ongewijzigd)
G. andere:

I. geen of minder dan 1,5 gewichtspercent
van melk afkomstige vetstoffen bevattend:
a) geen saccharose bevattend of met een

saccharosegehalte (het gehalte aan
invertsuiker, berekend als saccharose,
daaronder begrepen) van minder dan
5 gewichtspercenten:

ex 1. geen of minder dan 5 gewichtsper-
centen zetmeel bevattend:
- Proteinehydrolysaten; gistauto-

lysaten
2. met een zetmeelgehalte van 5 of

meer gewichtspercenten
b) met een saccharosegehalte (het gehalte

aan invertsuiker, berekend als sac-
charose, daaronder begrepen) van 5 of
meer, doch minder dan 15 gewichts-
percenten

c) met een saccharosegehalte (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccha-
rose, daaronder begrepen) van 15 of
meer, doch minder dan 30 gewichts-
percenten

d) met een saccharosegehalte (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccha-
rose, daaronder begrepen) van 30 of
meer, doch minder dan 50 gewichts-
percenten

Basisrecht

6% + ve
doch hoogstens

20076 + aim
7% + ve

Per I juli 1977
toe te passen recht

ve

ve

14% + ve ve
(ongewijzigd) (ongewijzigd)

8% + ve

14% + ve ve
(ongewijzigd) (ongewijzigd)

(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)

20%

13% + ve

13% + ve

13% + ve

13% + ve

(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)
(ongewijzigd)

6076

ve

ve

ve

ve
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Omschrijving

21.07
(vervolg)

VIII. met een gehalte aan van melk afkomstige
vetstoffen van 65 of meer, doch minder
dan 85 gewichtspercenten:
- in verpakkingen met een netto-inhoud

per onmiddellijke verpakking van 1 kg
of minder

- andere
IX. met een gehate aan van melk afkomstige

verstoffen van 85 of meer gewichtspercen-
ten:
- in verpakkingen met een netto-inhoud

per onmiddellijke verpakking van 1 kg
of minder

- andere
22.02 t/m 39.06 (ongewijzigd)

Per I juli 1977
Basisrecht toe te passen recht

13% + ve vee) met een saccharosegehalte (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccha-
rose, daaronder begrepen) van 50 of
meer, doch minder dan 85 gewichts-
percenten

]) met een saccharosegehalte (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccha-
rose, daaronder begrepen) van 85 of
meer gewichtspercenten

11. met een gehalte aan van melk afkomstige
vetstoffen van 1,5 of meer, doch minder
dan 6 gewichtspercenten

111. met een gehalte aan van melk afkomstige
vetstoffen van 6 of meer, doch minder dan
12 gewichtspercenten

IV. met een gehalte aan van melk afkomstige
vetstoffen van 12 of meer, doch minder
dan 18 gewichtspercenten

V. met een gehate aan van melk afkomstige
vetstoffen van 18 of meer, doch minder
dan 26 gewichtspercenten

VI. met een gehalte aan van melk afkomstige
vetstoffen van 26 of meer, doch minder
dan 45 gewichtspercenten:
- in verpakkingen met een netto-inhoud

per onmiddellijke verpakking van 1 kg
of minder

- andere
VII. met een gehalte aan van melk afkomstige

vetstoffen van 45 of meer, doch minder
dan 65 gewichtspercenten:
- in verpakkingen met een netto-inhoud

per onmiddellijke verpakking van 1 kg
of minder

- andere

13% + ve 6% + ve

130o + ve

130%o + ve 6076 + ve

1307o + ve

13 % + ve 6% + ve

1307o + ve

130o + ve 607o + ve
(ongewijzigd) (ongewijzigd)
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VIII. Met ingang van 1 januari 1978 wordt tabel II van protocol No. 2 als volgt gewij-
zigd:

ZWEDEN

No. van het
Zweeds

douanetarief

ex 15.10 t/m (ongewijzigd)
18.06
19.02

19.03 t/m
19.05

Omschrijving

Moutextract; meel-, gries-, griesmeel-, zetmeel- en
moutextractpreparaten voor kindervoeding, voor
dieetvoeding of voor keukengebruik, zonder
cacao of met minder dan 50 gewichtspercenten
cacao:

- Produkten op basis van sojameel
- Produkten op basis van aardappelmeel en aar-

dappelgries van post 11.05
- andere
(ongewijzigd)

19.07 Brood, scheepsbeschuit en andere gewone bakkers-
waren, waaraan geen suiker, honig, eieren, vet-
stoffen, kaas of vruchten zijn toegevoegd; ouwel
in bladen, hosties, ouwels voor geneesmiddelen,
plakouwels en dergelijke produkten, van meel of
van zetmeel:

- Ouwel in bladen, hosties, ouwels voor geneesmid-
delen, plakouwels en dergelijke produkten, van
meel of van zetmeel

- andere
19.08 (ongewijzigd)

ex 21.02 Extracten en essences, van koffie, van thee of van
mat6 en preparaten van deze extracten of essences;
gebrande cichorei en andere gebrande koffiesurro-
gaten en extracten daarvan:

- gebrande koffiesurrogaten (met uitzondering van
gebrande cichorei) en extracten en essences daar-
van

ex 21.04 t/m (ongewijzigd)

Produkten voor menselijke consumptie, elders
genoemd noch elders onder begrepen:

- Consumptie-ijs (met uitzondering van poeder
voor consumptie-ijs)

- Yoghurtpreparaten; melkpreparaten in poeder-
vorm voor kindervoeding, voor dieetvoeding of
voor keukengebruik

- Proteinehydrolysaten en gistautolysaten
- andere preparaten, bevattende suiker, zuivelpro-

dukten, granen of produkten op basis van
granen, suikerstroop, gearomatiseerd of met
toegevoegde kleurstoffen, niet inbegrepen:
- Suikergoed, voor zover niet onder een andere

post vallend

Per I juli 1977
Basisrecht toe te passen recht

(ongewijzigd) (ongewijzigd)

0
5 % + ve

ve ve*

(ongewijzigd) (ongewijzigd)

5 % + ve ve*
(ongewijzigd) (ongewijzigd)

(ongewijzigd) (ongewijzigd)

5 % + ve

ve

ve

* (ongewijzigd).
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No. van he,
Zweeds Per I juli 1977

douanetarief Omschrijving Basisrecht toe le passen recht

ex 21.07 - alcoholvrije preparaten voor de bereiding van 50o + ve ve*
(vervoig) dranken; poeder en beslag (toebereiding) voor

consumptie-ijs en puddingpoeder
- andere ve ve*

ex 22.02 t/m (ongewijzigd) (ongewijzigd) (ongewijzigd)
35.06

ex 35.07 Enzymen; bereide enzymen, elders genoemd noch
elders onder begrepen:

- bereide enzymen bevattende produkten voor de ve ve*
menselijke consumptie

ex 38.12 (ongewijzigd) (ongewijzigd) (ongewijzigd)
ex 38.19 Chemische produkten en preparaten van de

chemische of van aanverwante industrie~n
(mengsels van natuurlijke produkten daaronder
begrepen), elders genoemd noch elders onder
begrepen; residuen van de chemische of van
aanverwante industrieen, elders genoemd noch
elders onder begrepen:

- Bindmiddelen voor gietkernen, op basis van syn- I1% *
thetische harsen; sorbitol, andere dan die bedoeld
bij post 29.04; produkten van het kraken van sor-
bitol

ex 39.02 t/m (ongewijzigd) (ongewijzigd) (ongewijzigd)
39.06

(ongewijzigd).

Vol. 1255, A-18750
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU8DOIS]

ANDRINGAR ATT VIDTAGA I AVTALET MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGE OCH EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN

I. Efter artikel 12 inf6rs en ny artikel 12a med fo1jande lydelse:
I h~ndelse av nomenklaturAndringar i en av eller bida de avtalsslutande parternas tull-

tariffer med avseende pA varor som n5mns i detta avtal fAr den blandade kommitt~n anpassa
tullnomenklaturen for dessa varor sA att den overensstammer med dessa andringar, med
beaktande av principen att de frrdelar som fo1jer av detta avtal skall bibeh~las.

II. FrAn och med den I januari 1978 skall artikel 1, punkterna 1, 2 och 3, i protokoll 1 ha
foijande andrade lydelse:

1. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga sammansattning av de varor
sor omfattas av kapitel 48 och 49 i den gemensamma tulltariffen skall avvecklas
stegvis i fbljande takt:

Varor hldnforliga till
positionerna

och underpositionerna Ovriga varor
48.01 C 11, 48.01 F, 48.07 C, Till mplig

48.13 och 48.15 B, procentuell
Tilllmpliga tullsatser andel av

Tidtabell i procent bastullsatserna

I januari 1978 ........................ 8 65
1 januari 1979 ........................ 6 50
I januari 1980 ........................ 6 50
1 januari 1981 ........................ 4 35
1 januari 1982 ........................ 4 35
1 januari 1983 ........................ 2 20
1 januari 1984 ........................ 0 0

2. Tullarna vid import till Irland av de varor som avses i punkt 1 skall avvecklas stegvis i
foljande takt:

Tilllmplig
procentuell andel av

Tidtabell bastullsatserna

I januari 1978 ............................... 20
1 januari 1979 ............................... 15
1 januari 1980 ............................... 15
1 januari 1981 ............................... 10
I januari 1982 ............................... 10
I januari 1983 ............................... 5
1 januari 1984 ............................... 0

3. Med avvikelse frAn artikel 3 i avtalet skall Danmark och Storbritannien vid import av
de varor som avses i punkt I och har ursprung i Sverige tillAmpa foljande tullar:

Vol. 1255, A -18750
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Varor hnfrliga till Ovriga varor
positionerna Titlamplig

och underpositionerna procentuell
48.01 C I. 48.01 F, 48.07 C, andel av den

48.13 och 48.15 B. gemensamma
Tilleimpliga tullsatser fulliariffens

Tidlabell i procent tullsatsen

Ijanuari 1978 ........................ 8 65
1januari 1979 ........................ 6 50
1 januari 1980 ........................ 6 50
1januari 1981 ........................ 4 35
1januari 1982 ........................ 4 35
1januari 1983 ........................ 2 20
1januari 1984 ........................ 0 0

III. FrAn och med den I januari 1978 skall tabellen i artikel 2 punkt 2 i protokoll 1 ha fol-
jande Andrade lvdelse:

Nr i den
gemensamma

tulfiariffen Varuslag

56.01-81.03 (ingen andring)

81.04 B. (ingen andring)
C. (ingen andring)
D. krom:

I. obearbetat; avfall och skrot:
b) annat

11. annat
E.-R. (ingen andring)

IV. FrAn och med den 1 januari 1978 skall varuforteckningen i bilaga A till protokoll 1
ha fbijande andrade lydelse:

Varuslag

(ingen andring)

Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), i rullar eller ark:
C. (ingen andring)

II. (ingen Andring)
ur F. annat:

- bibeltryckpapper, kopiepapper; annat skriv- och tryckpapper, trafritt
eller med en inblandning av mekanisk massa uppgkende till h6gst 5%0

- trahaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av kopiepapper
- halvkemiskt korrugeringspapper, s k "fluting"
- sulfitpapper for fbrpackningsandamAl
- andra slag, med undantag av cellulosavadd och duk av cellulosafibrer,

s k "tissues"
- annat papper
- annan papp

(ingen andring).

Papper och papp, impregnerade, forsedda med 6verdrag. ytfargade, ytdekore-
rade eller tryckta (ej utg6rande tryckalster hanforliga till kap 49), i rullar eller
ark:

C. annat:
- bestruket skriv- och tryckpapper
- andra slag

Vol. 1255, A- 18750
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Nr i den
gemensamma

tulltariffen Varuslag

48.15 (ingen Andring)
48.16 Kartonger, askar, sackar, pdsar och andra forpackningar, av papper eller papp;

kortregisterl~dor, brevkorgar och liknande artiklar av sdana slag som van-
ligen anvandes ptkentor, i butiker e.d., av papper eller papp:

A. kartonger, askar, sackar, pdsar och andra forpackningar, av apper eller papp
48.21 Andra varor av pappersmassa, papper, papp eller cellulosavadd:

B. blojor och blojinlAgg for smhbarn, i detaljhandelsemballage
D. andra

ur kap 48 Andra varor i kap 48 med undantag av varor hanforliga till 48.01 A
ur kap 49 (ingen Andring)

V. FrAn och med den I januari 1978 skall varuforteckningen i bilaga B till protokoll 1 ha
foljande Andrade lydelse:

Nr i den
gemensamma
tullariffen Varuslag

48.01 Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), i rullar eller ark:
C. (ingen andring)

II. (ingen aindring)
ur F. annat:

- trahaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av kopiepapper
- sulfitpapper for forpackningsandamdl
- andra slag, med undantag av cellulosavadd och duk av cellulosafibrer,

s k "tissues"
- annat papper och annan papp hAnforliga till 48.01 med undantag av

48.01 A och varor underkastade kvantitetsramar
48.04 (ingen indring)
48.05 (ingen Andring)
48.07 Papper och papp, impregnerade, forsedda med Overdrag, ytfargade, ytdekore-

rade eller tryckta (ej utgorande tryckalster hAnforliga till kap 49) i rullar eller
ark:

C. annat
- bestruket skriv- och tryckpapper
- andra slag

VI. FrAn och med den 1 januari 1978 skall varuforteckningen i bilaga C till protokoll I
ha folijande Andrade lydelse:

Nr i den
gemensamma

tulltariffen Varuslag

48.01 Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), i rullar eller ark:
C. (ingen iindring)

I. (ingen Andring)
ur F. annat:

- bibeltryckpapper, kopietryckpapper; annat skriv- och tryckpapper,
trafritt eller med en inblandning av mekanisk massa uppgAende till
hogst 5%

- traihaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av kopiepapper
- halvkemiskt korrugeringspapper, s k "fluting"
- sulfitpapper for forpackningstindamfl
- andra slag, med undantag av cellulosavadd och duk av cellulosafibrer,

s k "tissues"

Vol. 1255, A-18750
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Nr i den
gemensamma

tulltariffen Varuslag

48.03-48.05 (ingen andring)
48.07 Papper och papp, impregnerade, f6rsedda med Overdrag, ytfargade, ytdekore-

rade eller tryckta (ej utg~rande tryckalster hanf~rliga till kap 49), i rullar eller
ark:

C. annat
- bestruket skriv- och tryckpapper
- andra slag

48.15 (ingen tndring)

48.16 Kartonger, askar, sackar, p~sar och andra forpackningar, av papper eller papp;
kortregisterlfdor, brevkorgar och liknande artiklar av sAdana slag som van-
ligen anvandes pA kontor, i butiker e.d., av papper eller papp:

A. kartonger, askar, sackar, pAsar och andra f6rpackningar, av papper eller
papp

48.21 Andra varor av pappersmassa, papper, papp eller cellulosavadd:
B. bljor och bljinlagg for smAbarn, i detaljhandelsemballage
D. andra

73.02-81.04 (ingen andring)

VII. FrAn och med den I januari 1978 skall tabell I i protokoll 2 ha frljande Andrade
lydelse:

EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN

Nummer i den
gemensamma Tullsats

tuiltarffen Varuslag Bastull from 1977-07-01

15.10-18.06 (ingen andring)
19.02 Maltextrakt; beredningar av mjol, starkelse eller

maltextrakt, av sAdana slag som anvandes som
barnmat, f6r dietiskt dndanAl eller for matlag-
ningsandamAl, aven med tillsats av kakao till
mindre an 50 viktprocent:

A. maltextrakt
B. andra

19.03-19.05 (ingen andring)
19.07 Matbrod, skeppsskorpor och andra enklare bak-

verk utan tillsats av socker, honung, dgg, fett,
ost eller frukt; nattvardsbrbd, oblatkapslar av
sAdana slag som ar lampliga f6r farmaceutiskt
bruk, sigilloblater och liknande produkter:

A. knackebr6d

B. osyrat brod (mazzoth)

C. nattvardsbrOd, oblatkapslar av sAdana slag
som ar lampliga for farmaceutiskt bruk, sigil-
loblater och liknande produkter

D. annat
19.08 (ingen andring)

(ingen andring)

8% + ra
11% + ra

(ingen andring)

9% + ra med
maximiuttag

24% + tillAggs-
avgift for mJOl
6% + ra med
maximiuttag

20% + tillags-
avgift fdr mjOl

7% + ra
14% + ra

(ingen andring)

(ingen andring)

ra
ra

(ingen andring)

ra

ra

ra
ra

(ingen Andring)
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Nummer i den
gemensamma Tullsats

tulltarffen Vaosslag Bastull from 1977-07-01

21.02 Extrakter, essenser och koncentrat av kaffe, te
eller matte samt beredningar pA basis av s,-
dana extrakter, essenser eller koncentrat; ros-
tad cikoriarot och andra rostade kaffesurrogat
samt extrakter, essenser och koncentrat darav:

C. rostad cikoriarot och andra rostade kaffesur-
rogat:
II. andra

D. extrakter, essenser och koncentrat av rostad
cikoria och andra rostade kaffesurrogat
II. andra

21.04-21.06 (ingen Andring)
21.07 Livsmedelsberedningar, ej annostades namnda

eller inbegripna:
A. (ingen andring)
B. (ingen andring)
C. (ingen andring)
D. (ingen Andring)
E. (ingen andring)
G. andra

1. ej innehllande eller innehllande min-
dre an 1,5 viktprocent mjOlkfett:
a) ej innehllande eller innehIllande

mindre an 5 viktprocent sackaros
(inbegripet invertsocker beraknat
som sackaros):

ur 1. ej innehllande eller inne-
hllande mindre in 5 viktpro-
cent starkelse:
- proteinhydrolysat; jastautoly-

sat
2. med en halt av starkelse av minst

5 viktprocent
b) med en halt av sackaros (inbegripet

invertsocker beraknat som sack-
aros) av minst 5 men mindre an
15 viktprocent

c) med en halt av sackaros (inbegripet
invertsocker beraknat som sack-
eros) av minst 15 men mindre an
30 viktprocent

d) med en halt av sackaros (inbegripet
invertsocker beraknat som sack-
aros) av minst 30 men mindre an
50 viktprocent

e) med en halt av sackaros (inbegripet
invertsocker beraknat som sack-
aros) av minst 50 men mindre an
85 viktprocent

f) med en halt av sackaros (inbegripet
invertsocker beraknat som sack-
aros) av minst 85 viktprocent

11. med en halt av mjolkfett av minst
1,5 men mindre an 6 viktprocent

Vol. 1255, A-18750

80o + ra

14% + ra

(ingen andring)

(ingen andring)
(ingen andring)
(ingen andring)
(ingen Andring)
(ingen aindring)

20%

130o + ra

1307o + ra

13 % + ra

1307 + ra

13% + ra

13% + ra

130o + ra

ra

ra
(ingen andring)

(ingen andring)
(ingen andring)
(ingen andring)
(ingen andring)
(ingen andring)

6%

ra

ra

ra

ra

ra

ra

ra
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Nummer i den
gemensamma Tullsats

fulltariffen Varuslag Bastull from 1977-07-01

21.07 Il. med en halt av mjolkfett av minst 13% + ra ra
(fortsat) 6 men mindre an 12 viktprocent

IV. med en halt av mjblkfett av minst 13% + ra ra
12 men mindre an 18 viktprocent

V. med en halt av mjOlkfett av minst 13% + ra ra
18 men mindre an 26 viktprocent

VI. med en halt av mjblkfett av minst
26 men mindre tn 45 viktprocent:
- i narmaste fOrpackningar med ett 13% + ra ra

nettoinnehAll av h6gst 1 kg
- andra 13% + ra 60 + ra

VII. med en halt av mjblkfett av minst
45 men mindre an 65 viktprocent:
- i ntirmaste forpackningar med ett 1307o + ra ra

nettoinnehtll av hogst 1 kg
- andra 13076 + ra 6076 + ra

VIII. med en halt av mj~lkfett av minst
65 men mindre fin 85 viktprocent:
- i narmaste forpackningar med ett 13% + ra ra

nettoinneh~ll av hLgst I kg
- andra 1307o + ra 607o + ra

IX. med en halt av mjolkfett av minst
85 viktprocent:
- i narmaste forpackningar med ett 13% + ra ra

nettoinneh~ll av hdgst I kg
- andra 13% + ra 6% + ra

22.02-39.06 (ingen andring) (ingen andring) (ingen andring)

VIII. FrAn och med den 1 januari 1978 skall tabell 11 i protokoll 2 ha ftljande andrade
lydelse:

SVERIGE

Nummer i den
svenska Tullsais

tulltariffen Varuslag Bastull from 1977-07-01

ur 15.10-18.06
19.02

(ingen andring)
Maltextrakt; beredningar av mjol, starkelse eller

maltextrakt, av sAdana slag som anvAndes som
barnmat, fdr diotiskt AndamAl eller for mat-
lagningsandamAl, aven med tillsats av kakao
till mindre an 50 viktprocent:

- produkter av sojamjol
- produkter av til nr 11.05 hAnf5rligt mjOl av

potatis
- andra slag

19.03-19.05 (ingen Andring)
19.07 Matbrbd, skeppsskorpor och andra enklare bak-

verk utan tillsats av socker, honung, agg, fett,
ost eller frukt; nattvardsbr6d, oblatkapslar av
s~dana slag somar lampliga for farmaceutiskt
bruk, sigilloblater och liknande produkter:

(ingen Andring).

(ingen andring)

0
5% + ra

ra
(ingen andring)

(ingen andring)

0
ra*

ra*
(ingen andring)
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Nummer i den
gemensamma Tullsats

tuiltariffen Varuslag Bastull from 1977-07-01

19.07 - nattvardsbrod, oblatkapslar av sAdana slag
(fortsat) som Ar lampliga f6r farmaceutiskt bruk, sigil-

loblater och liknande produkter
- andra slag

19.08 (ingen Andring)
ur 21.02 Extrakter, essenser och koncentrat av kaffe, te

eller matte samt beredningar pA basis av sA-
dana extrakter, essenser eller koncentrat; ros-
tad cikoriarot och andra rostade kaffesurrogat
samt extrakter, essenser och koncentrat ddrav:

- rostade kaffesurrogat (andra tn rostad
cikoriarot) samt extrakter, essenser och
koncentrat darav

ur 21.04-21.06
ur 21.07

(ingen andring)
Livsmedelsberedningar, ej annorstades namnda

eller inbegripna:
- glass
- beredningar av yoghurt; pulverformiga be-

redningar av mj~lk av sAdana slag som an-
vttndes som barnmat, for dietiskt ttndamAl
eller f6r matlagningsandamhl

- proteinhydrolysat och jAstautolysat
- andra beredningar innehAllande socker,

mjlkprodukter, spannm.l eller spann-
mAlsprodukter, med undantag av sirap och
andra sockerlosningar, aromatiserade eller
fargade:
- konfektyrer, ej h.nf6rliga till annat

nummer
- icke alkoholhaltiga beredningar for fram-

sta ilning av drycker; glasspulver och glass-
pasta (glassmassa), puddingpulver

- andra
ur 22.02-35.06 (ingen andring)
ur 35.07 Enzymer; enzympreparat, ej annorstAdes ntmnda

eller inbegripna:
- enzympreparat innehAllande fodoamnen

ur 38.12 (ingen andring)
ur 38.19 Kemiska produkter samt preparat frAn kemiska

eller nArstAende industrier (inbegripet sAdana
som bestAr av naturprodukter), ej annorstades
namnda eller inbegripna; restprodukter frAn
kemiska eller narstAende industrier, ej annor-
stides namnda eller inbegripna:

- karnbindemedel fOr gjuterier, baserade pA
konsthartser; sorbitol, ej hdnfOrligt till 29.04;
krackningsprodukter av sorbitol

ur 39.02-39.06 (ingen andring)

0 0

5% + ra
(ingen andring)

0

(ingen Andring)

5% + ra
ra

ra

5%

5% + ra

ra
(ingen andring)

ra
(ingen andring)

11%
(ingen andring)

ra*
(ingen andring)

0

(ingen Andring)

ra*
ra*

ra*

ra*

ra*
(ingen 9ndring)

ra*
(ingen atndring)

(ingen kindring)

*(irigen Andring).

Vol. 1255, A-18750



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits
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Herr ordf6rande,
Hr. Formand,
Herr Prasident!
Sir,
Monsieur le President,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU.DOIS]

Briissel, den 27. september 1978

Jag hat aran erkinna mottagandet av Edert brev denna dag med f61jande lydelse:

[See letter I - Voir lettre 1]

Jag har aran bekrafta min regerings godtagande av det anf6rda.

[Annex as under letter I - Annexe comme sous la lettre 1]

[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

Jeg har den aere hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato med fol-

gende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg kan over for Dem bekraefte, at min regering er indforstAet med det ovenfor anforte.

[Annex as under letter I - Annexe comme sous la lettre I]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, Ihnen den Eingang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut zu
bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich kann Ihnen die Zustimmung meiner Regierung zu dem Vorstehenden bestktigen.

[Annex as under letter I - Annexe comme sous la lettre I]

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date worded as follows:

[See letter 1]

I am able to confirm the agreement of my Government to the foregoing.

[Annex as under letter I]
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J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

[ Voir lettre 1]

Je suis en mesure de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur ce qui
prcde.

[A nnexe comme sous la lettre I]

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

mi pregio di comunicarLe di aver ricevuto la sua lettera in data odierna, cosi' redatta:

[See letter I - Voir lettre 1]

Posso confermarLe che il mio governo d'accordo su quanto precede.

[Annex as under letter I - Annexe comme sous la lettre 1]

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met het bovenstaande instemt.

[Annex as under letter I - Annexe comme sous la lettre I]
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Mottag, Herr ordforande, forsakran om min utmhrkta h6gaktning.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmaerkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, 'assurance de ma plus haute consideration.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piii alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aan-
vaarden.

For Konungariket Sveriges regering:
PA vegne Regeringen for kongeriget Sverige:
Im Namen der Regierung des K6nigreichs Schweden:
On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:
Au nom du gouvernement du Royaume de Suede:
A nome del governo del Regno di Svezia:
Namens de Regering van het Koninkrijk Zweden:

[Signed - Signd]

ERIK VON SYDOW
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N o 19212. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA CONSTITUTING THE BRITISH
EXPATRIATES SUPPLEMENTATION (THE GAMBIA) AGREEMENT, 1976, AND
CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE BY THE UNITED KINGDOM TO
STAFF IN THE SERVICE OF DESIGNATED ORGANISATIONS OR INSTITU-
TIONS IN THE GAMBIA. BANJUL, 9 AND 10 MARCH 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
3 

BANJUL, 30 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981.

I

The United Kingdom High Commissioner at Banjul
to the Secretary General, President's Office of The Gambia

BRITISH HIGH COMMISSION

BANJUL

30 March 1981

Sir,
I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (The Gambia)

Agreement 1976, as amended,' (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose
that the Agreement be further amended as follows:
(a) In paragraph 3, delete the words and figures "31 March 1981" and substitute thereafter the

words and figures "31 March 1986";
(b) In the First Annex delete St. Joseph's School;
(c) In paragraph 2 of the Second Annex, delete subparagraph (d).

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of The Gambia, I
have the honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited,
together with the Agreement, as the British Expatriates Supplementation (The Gambia) Agree-
ment 1976/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

ERIC N. SMITH

I United Nations, Treaty Series, vol. 1203, No. 1-19212, and annex A in volume 1215.
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 453.
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II

The Secretary General, The President's Office of The Gambia,
to the United Kingdom High Commissioner at Banjul

PRESIDENT'S OFFICE

BANJUL

30 March 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 30 March 1981 which reads as

follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of The Gambia who therefore agree that your Note and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on
31 March 1981 and which shall be cited, together with the Agreement, as the British Expatriates
Supplementation (The Gambia) Agreement 1976/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

M. B. WADDA
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19212. tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIePUBLIQUE DE GAMBIE CONSTITUANT L'ACCORD DE 1976 INTITULt
ACCORD COMPL8MENTAIRE CONCERNANT LES COOPIRANTS BRITAN-
NIQUES (GAMBLE) RELATIF A L'ASSISTANCE FINANCIPRE PRETtE PAR LE
ROYAUME-UNI AUX AGENTS AFFECTtS AU SERVICE DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS DE LA GAMBLE. BANJUL, 9 ET 10 MARS 1976-

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE MODIFIE. BANJUL, 30 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni ii Banjul
au Secrdtaire gdndral du Cabinet du Prdsident de la Gambie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

BANJUL

Le 30 mars 1981

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord intitul6 British Expatriates Supplementation (The

Gambia) Agreement 1976 [Accord compldmentaire relatif aux coop~rants britanniques
(Gambie), 1976], tel qu'il a &6 amendd' (ci-apr~s d~nomm6 l'« Accord >) et de proposer que cet
Accord soit A nouveau modifi6 comme suit :
a) Au paragraphe 3, supprimer les mots et chiffres « 31 mars 1981 >> et les remplacer par les

mots et chiffres «31 mars 1986>;
b) Dans la premiere annexe, supprimer St. Joseph's School;
c) Au paragraphe 2 de la deuxi~me annexe, supprimer le sous-paragraphe d.

Si ces modifications rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de la
Gambie, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui formera, avec l'Accord, le British
Expatriates Supplementation (The Gambia) Agreement 1976/81 [Accord complmentaire
relatif aux coopdrants britanniques (Gambie), 1976/1i].

Veuillez agr6er, etc.

ERIC N. SMITH

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1203, no 1-19212, et annexe A du volume 1215.
2 Entr en vigueur le 31 mars 1981, conformtment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1215, p. 453.
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II

Le Secrdtaire general du Cabinet du Prdsident de la Gambie
au Haut Commissaire du Royaume-Uni i Banjul

CABINET DU PRtSIDENT

BANJUL

Le 30 mars 1981

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur de vous remercier de votre note du 30 mars 1981, dont la teneur est la

suivante

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la Rdpublique de la Gambie, qui accepte, par consequent, que votre note et
la pr~sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le 31 mars 1981 et qui formera, avec l'Accord, le British Expatriates Supplementation (The
Gambia) Agreement 1976/81 [Accord complkmentaire relatif aux coop~rants britanniques
(Gambie), 1976/81].

Veuillez agr~er, etc.

M. B. WADDA
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1981

GRENADA

(With provisional effect from 2 November
1981.)

Registered ex officio on 2 November 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249 and 1252.
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N o 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU
GENVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

ADHESION

Instrument ddposg le:

2 novembre 1981

GRENADE

(Avec effet A titre provisoire A compter du
2 novembre 1981.)

Enregistre d'office le 2 novembre 1981.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1245,
n

° 1-20313, et annexe A des volumes 1249 et 1252.


